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K rukám komisařky Desiré Rosenkvistové
Poprvé jsem ten zvuk uslyšela před dvěma měsíci. Obtížně se popisuje. Jako by se někdo nacházel uvnitř zdi. Zvuk tak nějak nevychází ani zevnitř, ani zvenku a sotva může být jeho původcem člověk. Ale to, co nadnesl jeden ze dvou mladíků v uniformě, kteří za mnou přijeli, mi zpětně, když jsem měla čas jeho poznámku strávit, připadá bezmála ponižující. Tehdy jsem ani nevěděla, co takový tesařík je.
Teď už to vím.
Larvy tesaříka žijí velmi dlouhou dobu, převážně v suchém stavebním dříví pocházejícím z jehličnanů. Trvá až deset let, než se larvy konečně zakuklí a brouci vylezou ven. Provrtají dřevo skrz naskrz, i když zvenku působí neporušeně. Larvy tesaříka lze zlikvidovat jedině spálením napadeného dřeva nebo jeho ošetřením jedovatým plynem.
A vydávají zvuky. Člověk zřetelně slyší chroupání larev v napadených prknech. Nejsou ani venku, ani uvnitř. Jsou v temnotě.
Ale to není ten zvuk, který slyším. Pokud nemám nějakého osobního zlovolného tesaříka. Mám pocit, že mi někdo doopravdy usiluje o život.
Bydlím na samotě. Nikdo sem sám od sebe nepřijde, žádní zbloudilí táborníci, žádní zvědaví realitní spekulanti, žádné skupiny manažerů, kteří předstírají, že relaxují hrou na Iron Mana. Zato se tu ovšem vyskytují zvířata a jako první mě samozřejmě napadlo, že za plot zabloudil sob, nebo dokonce los a ryje mi v mých mrazuvzdorných trvalkách. Neobjevila jsem však ani stopy v záhonu, ani žádné poškození plotu. A vím, že sob ani los plot přeskočit nedokážou – právě proto jsem ho nechala postavit.
O žádný jiný živočišný druh než o člověka se tu tedy nemůže jednat. I lidé dokážou být nelidští. Je otázka, zda mezi všemi těmi miliony živočišných druhů na zeměkouli nedržíme světový rekord v nelidskosti. Přestože lidskost máme zosobňovat právě my.
Vědci navíc odhadují, že jsme zatím objevili nanejvýš polovinu všech živočišných druhů žijících na zemi.
Přesto se tu kolem jistě nepotlouká nikdo jiný než člověk. A jeho – předpokládám, že jde o muže – přítomnost tady na náhorní plošině nemůže mít žádný jiný cíl. Nasněžilo. Prozkoumala jsem sněhovou pokrývku, ale nenašla jsem žádné důkazy, ba ani stopy, které bych nezanechala já. Přesto vím, že je to pravda. Je to pravda celou dobu.
Někdo mě sleduje.
Jsem v Temnotě.
V devatenáctém století se nad nevolnými ženami toužícími po svobodě a spravedlnosti mávalo rukou jako nad hysterkami a želbohu jsme dodnes nedosáhli valného pokroku. Vím, že policie mě už dávno přestala brát vážně, vidíte ve mně hysterku, i když to přesvědčení pečlivě schováváte za výrazy „notorická stěžovatelka“ a „vyznavačka konspiračních teorií“. Dozajista máte po ruce i nějakou případnou neuropsychiatrickou diagnózu. Povídám vám: hodně štěstí. Doufám, že se tou svou diagnózou udávíte, až se budete sklánět nad mojí krutě zohavenou mrtvolou.
Protože tenhle člověk mi nepřeje nic dobrého.
Opravdu mě rmoutí, že mým slovům nikdo nevěří. Nebo ještě hůř, že jsem za blázna. Moc dobře jsem poznala ten tón, když tu páni policisté byli. Zaslechla jsem je, když usedli do hlídkového auta a řehtali se na celé kolo tomu vtípku s „tesaříkem“. Jako bych nepoznala rozdíl mezi záškodnickým potomkem nějakého brouka s dlouhými tykadly a zlotřilým dospělým mužem. Jako bych si snad pletla, jaké zvuky který z nich vydává.
Tolikrát jsem se snažila, ale nikdo mě neposlouchá. Jsem skutečně v temnotě.
Víte stejně dobře jako já, že Gladio doopravdy existovalo a že tabákové společnosti v USA do cigaret přidávaly návykové látky. CIA skutečně používá infarktovou pistoli, která nezanechává žádné stopy, a scientologové uskutečnili svou operaci Snow White, přestože tomu nikdo nevěřil.
Já osobně jsem upozorňovala na to, že Victor Gunnarsson byl skutečně viděn v ulici Luntmakargatan bezprostředně po vraždě Olofa Palmeho – je to písemně zaznamenáno –, a osobně jsem hovořila s policistou, který přiznává, že dva na sobě nezávislí svědkové zahlédli onoho červencového večera bílý sportovní vůz patřící místnímu příslušníkovi kriminální služby na silnici u restaurace na hoře Kinnekulle.
S jistým důrazem jsem se vám také pokoušela vysvětlit, že na noži nalezeném v podlahové vpusti ve Strömstadu není přítomná DNA Essama Quasima, stejně jako že se Penny Grundfelt tři roky před vraždou Anderse Larssona aktivně projevoval jako hluboce nenávistný profil DeathStar na fóru Flashback. To, že se o propiskou zanechané kresbě na hýždi Lisy Widstrandové zmínil i místní tisk, aniž tomu policie věnovala pozornost, nabízí určitý úhel pohledu na vinu Karla Hedbloma a získala jsem také přístup k e-mailové korespondenci mezi dvojčaty Abubakirovými, kde se dokonce výslovně zmiňuje střelivo do Rugeru Mini 14, jenž ustřelil hlavu Sanchezovi.
Ale vám je to všechno úplně jedno.
Budu vás zajímat teprve jako oběť vraždy. Teprve coby mrtvola.
Ano, píšu na stroji. S počítačem jsem skončila, jakmile jsem se doslechla pravdu o NSA. Právě díky tomu se Edwardu Snowdenovi daří v Rusku zůstat mimo radar – nikdy nepoužívá počítač. Kdo jiný by už měl bezpochyby trpět výraznými abstinenčními příznaky? Ale navzdory všemu se dají vydržet. K prohlížení internetu používám tablet, důkladně se skrývám, ale na počítači nenapíšu nikdy ani slovo, protože už navždycky uvízne v tom obrovském cloudu, kde se může donekonečna zmnožovat. Kdyby si například dvojčata Abubakirova mohla přečíst, co vím, vypadalo by to se mnou skutečně bledě.
Už ten zvuk slyším zase, přímo teď. Bože můj.
Nejhorší na tom, že píšu, zatímco se to odehrává, je, že tenhle papír určitě odnese s sebou. Potřísněný mou krví. Pak se ho zbaví, aniž se nad tím nějak zvlášť zamyslí. Jako by neměl pražádný význam.
A já přitom píšu vlastní krví.
Vnější stěna, dole u sklepa. Zašelestění, jako by se skutečně něco pohybovalo uvnitř zdi, hluboko v temnotě. Ale samozřejmě je mi jasné, že je venku, že postupuje sněhem venku na záhonech. Nechápu jenom, co chce.
Podařilo se mi na internetu snad skutečně omylem prozradit nějaké nežádoucí pravdy, než jsem skončila s počítačem? Je to nakonec nějaký viník, který unikl trestu a teď mu připadá, že moje vhledy ohrožují jeho svobodu? Nebo je to jen prachsprostý, primitivní sadista, který kromě samotného činu nemá žádný záměr? Lupič, násilník, nájemný vrah – vlastně je mi to úplně jedno, ale ráda bych věděla proč.
Chci vědět, proč zemřu.
Odmítám vstát, odmítám přerušit psaní. Už padl soumrak, který přichází čím dál dřív, a tuším, že obloha se zatáhla, protože za temnotou jako by byla ještě další temnota.
Zase ten zvuk. Přemístil se. Chvatné zašoupání, jako když se něco táhne podél zdi, zřetelně blíž dveřím.
Kéž by to přece jen byly larvy tesaříka.
Můj pohled se zdráhá odtrhnout od papíru. Přesto cítím, že opravdu musím hledat nějakou únikovou cestu. Plamínek svíčky ve tmě dýchavičně mihotá na pokraji zhasnutí. Není slyšet nic než ťukání psacího stroje, zvuk, který by za jakékoli jiné situace dokázal zkrotit mé šílící nervy.
Ale ne teď.
Protože už ten zvuk slyším znovu, rychlé zašoupání, hbité zaškrábání. Ještě nikdy se neozvalo takhle blízko.
Dva měsíce žít s tímhle. Občas den co den, jindy s nesnesitelnou několikadenní přestávkou. Když teď ten zvuk slyším u schůdků na terasu, cítím téměř úlevu; o moc déle bych tu nejistotu už nevydržela.
Sklep, který jsem přestala používat před několika lety. Od té doby jsem tam ani nebyla. V témže okamžiku, kdy se ohlédnu ke dveřím sklepa, zavane ložnicí nenadálý ledový průvan. Přímo ve chvíli, kdy plamínek svíčky zhasne, sly…
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Čtvrtek 12. listopadu, 14:17
Jmenuje se Berger. Sam Berger.
Nic jiného nevěděl. Kromě toho, že musí ven.
Pryč.
Dotkl se kuchyňského okna; bylo tak chladné, že měl dojem, jako by měl pot každou chvíli přilepit bříška prstů k jeho skleněnému povrchu. Když ruku prudce odtrhl, zůstal otisk tak zřetelný, že Sam tušil, že ho z velké části tvoří kůže.
Nejprve v okenní tabulce uviděl sám sebe. Zvedl pravačku, vztyčil ukazovák a prostředníček, takže ruka připomínala dvouhlavňový revolver.
A vystřelil sám na sebe.
Za oknem bylo všechno bílé. Dokonale bílé.
Vysoká sněhová pokrývka tvořila rovinu. Pod sebou ukrývala pláň, možná pole, které jako by se táhlo až do nekonečna. Dokud Sam v dálce nerozpoznal pohyb, právě tam, kde už se zorné pole vytrácelo. Když skutečně usilovně napnul zrak, vytušil, že ten protáhlý kvádr pohybující se na okraji pole je autobus.
Přesně tam se musí dostat.
Tam se nacházela cesta. Cesta ven. Pryč.
Ve dveřích jeho pokoje se poprvé objevila skulina, podařilo se mu vyklouznout ven právě včas, v době poobědové ospalosti. Ocitl se v kuchyni, kde, pokud věděl, ještě nikdy nebyl.
Kuchyňský personál už připravil odpolední svačinu; vedle tácu se skořicovými šneky přikrytým potravinovou fólií stálo na servírovacím stolku několik termosek. U stolku visely bílé pláště.
Znovu vyhlédl oknem ven, tentokrát s tváří těsně u skla. Do obličeje mu sálal chlad. Sjel pohledem po svém těle. Z kalhot, které by si za normálních okolností člověk mohl splést s tepláky, vykukovaly bosé nohy. Zavrtěl prsty. Jako by i ony samy chápaly, že bez bot se k silnici nikdy nedostane.
Přesto musel ven. Musel odtud. Trčel tu už moc dlouho.
Příliš dlouho byl pryč.
Zašel do spíže. V rohu tu ke svému překvapení našel jeden pár vysokých bot, a přestože byly nejméně o tři čísla menší, než potřeboval, obul si je. Prsty u nohou se mu zkroutily, ale chodit dokázal, možná by dokonce zvládl i běžet.
Když se vrátil do kuchyně, uslyšel za dveřmi vedoucími na hlavní chodbu volání. Dveře byly zavřené, ale těžko mohl počítat s tím, že tak zůstanou zvlášť dlouho.
Strhl všechny tři bílé pláště u servírovacího stolku a několika kroky byl u menších kuchyňských dveří. Bolest ze zkroucených prstů na nohou ho udržovala ve stavu bdělosti.
Oblékl si první bílý plášť, pak druhý, ale když se chystal pracně napasovat i do třetího, přiblížil se hluk na chodbě k hlavnímu vchodu do kuchyně už příliš. Opatrně stiskl kliku a vykradl se na postranní chodbu. Co nejtišeji za sebou zavřel a slyšel, jak někdo rozrazil hlavní vchod do kuchyně. Utíkal čím dál temnější chodbou a v běhu se soukal do třetího pláště; ve vysokých botách jeho za normálních okolností tak hbitý běh připomínal spíš dvojici zběsile se šourajících údů stižených koňskou nohou.
Za normálních okolností? Žádné „normální okolnosti“ v tu chvíli neexistovaly. A už vůbec ne běh. Zdálo se, jako by se probudil do dokonale prázdného, dokonale bílého světa.
Do světa bez rozlišovacích znaků.
Připadalo mu, jako by jeho vzpomínky nebyly nic víc než fantomové bolesti duše. Všechno zmizelo, amputované. Jako by mozek za sebou cíleně zametl stopy.
Přesto poznával ty dveře, poznával dokonce i škvíru, z níž se linul závoj chladu halící poslední temné metry chodby.
Otevřel. Terasa byla prostorná, přímo obrovská, jako by patřila královskému paláci, ale ve sněhu byl vyklizený jen nevelký čtverec hned u dveří. Povalovala se tu spousta cigaretových nedopalků.
Určitě tu už někdy byl kouřit, když se ještě nacházel v temnotách. Určitě. Jak by sem jinak trefil?
Ale nepřestal snad?
Závěj na terase mimo vyklizený plácek dosahovala do metrové výše. Odházený sníh zůstal ležet ve velkých slehlých plástvích a vytvářel strmý schod na náhorní plošinu sněhu. Od zábradlí terasy ho dělilo šest metrů a odtamtud zase neznámo kolik od země.
Od pláně vedoucí k silnici. K cestě ven.
Pryč.
Vrhl se vzhůru na závěj. Pokrývala ji tak silná ledová krusta, že se do ní nebořily ani jeho neproporčně malé boty. To až ke konci, kdy se boj o dosažení zábradlí změnil v zápas o jakýkoli další pohyb vpřed. Dospěl k balustrádě přesně v okamžiku, kdy za sebou od dveří na terasu cosi zaslechl.
To, co chápal jako rozlehlé pole, leželo pod ním v hloubce nejméně pěti metrů. Sněhová pokrývka tu vypadala vyšší než na terase, ale kdyby byla stejně namrzlá jako tam, zlomí si nohy. Neměl však na vybranou.
Bez ohlédnutí vyšvihl do vzduchu nejdřív jednu a pak druhou nohu a překonal zábradlí. Pláště ve třech vrstvách se kolem něho zatřepotaly jako bizarní bílá křídla. Třepotaly se tak velmi dlouho.
Dopadl na sníh, probořil se. Ano, probořil. Sníh náraz ztlumil. Přepadl dopředu a svalil se přímo do více než metrové závěje. Ústa mu zaplnil sníh. Nemohl dýchat.
Trvalo to trochu moc dlouho, zachvátila ho panika. Panika z laviny. Nakonec se mu však podařilo vstát, nohy ho unesly. Plival sníh, kýchal sníh, zvracel sníh, ale prchal plání pryč. K silnici. Šlo to nemilosrdně pomalu. Jako by se pohyboval v tekutém písku.
Když urazil asi deset metrů, vrhl pohled přes rameno. U zábradlí terasy stáli dva ramenatí muži a zírali na něho. Pak zmizeli.
Prchal dál. Sníh byl slehlý i načechraný zároveň. Ve svislém směru se do něho snadno bořil, ve vodorovném se jím těžko prodíral. Sváděl souboj se živly. A navzdory trojí vrstvě nemocničních plášťů mu byla strašná zima.
Začalo sněžit. Z tmavnoucího nebe se houpavě snášely veliké vločky. Slunce už zapadlo, když rozeznal ještě jiný zvuk než své vlastní zběsilé oddychování. Zarazil se, zvedl nos ke všehomíru a nechal vločky, aby mu pokrývaly obličej jako nějaká fragmentární škraboška. Zadržel dech, naslouchal.
Napjatě.
V chabém tlumeném světle po západu slunce vytušil pohyb, kdesi v dálce. Nakonec rozeznal i tvar. Bělostí se pohyboval kvádr.
Směrem k němu. Vyrazil vpřed přespříliš nadšeně, podklouzl, přehnaně kontroval pád dopředu, takže místo dopředu sebou plácl na znak až po lýtka uvězněný v závěji. Nedokázal se zvednout. Tančící vločky mu přistávaly na rohovce, oči se zalily slzami.
Opravdu nedokázal vstát.
Musel zapátrat hluboko ve svém nitru, aby nalezl žhoucí bod vůle, důkladně ukrytou rezervu energie. Zrnko pevně slisované agrese. S řevem se vztyčil, sníh kolem něho zavířil, pláště se rozevlály, jako by divoce tloukl křídly. Byl padlý sněhový anděl, který však znovu povstal.
Dral se dál. Autobus se blížil. Ze stran ho zcela pokrývala vrstva odletujícího sněhu a bylo vidět jen kousky oken. Řidič rozsvítil reflektory, z kvádru vystřelily dva kužely světla. A dieselové mručení znělo čím dál silněji.
Paradoxní zpěv svobody.
Už viděl silnici, klikatila se, jakoby zapuštěná v bílé pokrývce. Rozběhl se; najednou dokázal běžet, sníh přestal klást takový odpor. Viděl, jak autobus křižuje krajinu čím dál blíž. Samovi zbývalo ke krajnici deset metrů. Padl na kolena, znovu se zvedl. Autobusu už mnoho metrů nezbývalo. Sam zvedl ruce a divoce zamával. Okřídlená bílá postava obestřená aurou tančícího prašanu nemohla řidiči uniknout.
Utíkal dál, mával, dorazil ke škarpě, sebral veškeré poslední zbytky sil a skočil přes příkop. Autobus dorazil. Připadalo mu, jako by se na okamžik střetl s řidičovým pohledem.
Ale nezpomalil.
Autobus nezpomalil.
Napřáhl ruku k zasněženému boku autobusu, ohnul prsty do pařátu, jako by tu spoustu tun hodlal zadržet ryzí vůlí. Autobus se s burácením prohnal kolem, aniž byť jen nepatrně upravil rychlost. Když se ujíždějící autobus natočil, ve sněhu na jeho boku zřetelně viděl pět nepravidelných rýh; stopy zanechané jeho prsty.
Zadíval se na mrazem ztuhlou pravici, zkrvavená bříška prstů. Necítil však nic. Vůbec nic. Klesl na kolena. Ani na křik už mu nezbývaly síly.
Autobus mizející v dálce za sebou zanechal neproniknutelný oblak; Sam se ocitl v náhlé sněhové bouři. Ustávala nekonečně pomalu.
Za sněhovou mlhou začal cosi rozeznávat. Pohyb. Jako by se ho týkal. Za závojem mlhy vytanuly dvě bytosti, dva ramenatí muži v pohybu. Jeden z nich dosud máváním povzbuzoval autobus, aby nezastavoval, jako by se čas zcela vymkl z kloubů.
Druhý přešel silnici, zvedl pěst a udeřil Sama přímo do obličeje. On sám byl přesvědčený, že byl v bezvědomí už ve chvíli, když rána dopadla.
Poslední, co ještě slyšel, byl sníh, jak se se zatajeným dechem snáší vesmírem.



3/
Čtvrtek 12. listopadu, 17:48
Bílá plocha. Nic se tu neodehrávalo, nebylo z ní možné vyčíst žádné znaky.
Jak se však zorné pole rozrůstalo, vpluly do bělosti dvě rovnoběžné zářivky. Jedna z nich blikala, slabě, ale rychle, a z ní se po bílém stropě šířil nervózně pulzující přísvit.
Poznával to světlo. Už ho někdy viděl. Přesto by se o vzpomínce dalo mluvit jen stěží.
První vědomá myšlenka: zvláštní cítit se takhle vyprázdněně, tak prostý všeho. Jen jako tělo. Znamenalo to groteskní osvobození. Osvobození od minulosti.
Teď však zcela jiný pocit. Jako by se škvíru po škvíře v jeho mozku otevíraly jedny dveře za druhými. Jako by si poprvé vzpomenout skutečně chtěl.
Nějaký mužský hlas pronesl rozšafně:
„Silné podchlazení, ale žádné přímé omrzliny.“
Odtrhl pohled od stropu. Muž v bílém, který ještě nádavkem oplýval velkorysým množstvím bílých vlasů, založil okraj obvazu na jeho pravačce a připevnil jej několika kousky náplasti. Pak se střetl s jeho pohledem.
Muž se mu dlouze zadíval do očí, zamyšleně přimhouřil oči a pronesl:
„Jsem doktor Stenbom, poznáváte mě, Same?“
Zavrtěl hlavou. Toho muže v bílém nepoznával. I když mu cosi říkalo, že by ho znát měl.
„Ruka každopádně vypadá dobře,“ ujistil ho doktor Stenbom a položil mu jeho obvázanou pravačku na stehno, překvapivě pozorně a ohleduplně.
„Takže ten obvaz nemáte kvůli omrzlinám, ale proto, že vaše prsty dostaly docela zabrat, když jste se pokusil linkovému autobusu utrhnout boční stěnu. Obvázali jsme každý prst zvlášť. Autobus se prý v tom okamžiku pohyboval rychlostí něco přes osmdesát kilometrů v hodině, což vysvětluje charakter poranění. Do týdne se to ale zahojí. Vzpomínáte si, jak jste se pokusil zadržet ten autobus, Same?“
Ke svému vlastnímu překvapení přikývl. Vybavoval si to. Celou tu šílenou pouť. Vzpomínal si na kuchyň, kuřácký plácek, terasu, pole. Vybavilo se mu, jak mu ústa zalepil sníh. Autobus. Dva ramenatí muži.
„Nějak ale nedokážu pochopit ty pohmožděniny v obličeji,“ pokračoval doktor Stenbom a ukázal prstem.
Zato já ano, pomyslel si a pousmál se. Potutelně. Ve tváři ucítil podivné napětí. Sáhl si na ni – jako by měl obvázanou celou hlavu.
„Vzpomínáte si, jak jste k tomu zranění v obličeji přišel?“ zeptal se lékař.
Zavrtěl hlavou.
Zato doktor Stenbom zvolna přikývl, o něco ustaraněji.
„Před chvílí mi připadalo, že ve vašem pohledu vidím bdělost, která v něm dřív nebyla, Same, ale vypadá to, že vám paměť přece jen zase selhává. Víte, co je dnes za den?“
Zavrtěl hlavou. Nebyl si dokonce ani jistý, že by dokázal všechny vyjmenovat. Bylo jich sedm, ne?
„Pondělí,“ pokusil se.
„To úplně ne,“ odpověděl doktor Stenbom a zachmuřil se.
„Úterý,“ pokračoval Sam. „Středa, čtvrtek, pátek, neděle.“
„Zapomněl jste na sobotu, Same.“
Zadíval se opět ke stropu. Zapomněl na sobotu. Nedokáže ani napočítat do sedmi.
„Utrpěl jste otřes mozku, Same,“ informoval ho doktor Stenbom. „Může to být spíš tím, než… vaším předchozím stavem. Dokázal byste si vzpomenout, jak se jmenujete?“
„Sam Berger,“ odpověděl.
„Výborně. A víte, jak jste se sem dostal?“
Vágní pohyby v jeho nitru, spíš dole na šíji než nahoře v temeni. V míše? Výjev: divoká vánice vrhající se proti okénku auta, prchavý odraz v témže okně, něčí vlasy. Zase pryč.
Zavrtěl hlavou. Doktor Stenbom pokýval hlavou.
„Že jste se pokusil uprchnout, to si nicméně vybavujete?“
Přikývl.
„Samozřejmě že jsem se pokusil utéct,“ pronesl. „Vždyť ani nevím, kde jsem. Na severním pólu?“
Doktor Stenbom se zasmál, ale pak zase rychle zvážněl.
„Vzpomněl byste si, kdo vás sem přivezl?“
Opět nezřetelné vzpomínky, nekompletní obrazy podobné roztrhaným fotografiím. Zavrtěl hlavou.
„Vzpomínáte si, jestli to byl muž, nebo žena?“
„Žena,“ odpověděl okamžitě ke svému vlastnímu překvapení.
„Výborně, Same. Věděl byste, jak vypadala?“
„Blondýna.“
„Máme záznam z kamery nad hlavním vchodem,“ informoval ho doktor Stenbom. „Je to přesně tak, objevila se tam světlovlasá žena. Ale nechala vás venku ve sněhu. Museli jsme pro vás přijít a odnést vás dovnitř, Same. Kdo byla ta žena?“
Cítil, jak mrká. Při každém pohybu víček se obvaz napnul. Copak měl opravdu obvázanou celou hlavu?
„To nevím.“
„My také ne,“ rozhodil rukama doktor Stenbom. „Když se teď začínáte uzdravovat, nemáme žádnou blízkou osobu, kterou bychom mohli kontaktovat.“
„Já se začínám uzdravovat?“ zeptal se.
„Podle mého názoru navzdory všemu ano,“ usmál se doktor Stenbom a vstal. „Myslím, že jsme na dobré cestě, Same.“
„Nemám ponětí, kam ta cesta vede.“
„Musíme pospíchat pomalu, Same. Pokud nevíte, kam ta cesta vede, nejspíš tam ani nemusíte moc spěchat.“
„Co teď uděláte?“
„Nasadím vám zase infuzi. Kapačku, kterou máte už dva týdny. Stejnou dávku. Postupně ji můžeme začít snižovat.“
„Ale co v ní je?“
„Především roztok s výživou,“ vysvětloval doktor Stenbom. „Nebyl jste úplně ve stavu, abyste dokázal přijímat potravu nějakým jiným způsobem. Obsahuje ale také sedativa. Potřeboval jste je do nejvyšší možné míry tehdy, a teď, když se realita začíná zvolna vracet, je nepotřebujete o nic méně.“
Zkoumal proužky náplasti v levé loketní jamce. Vyčnívala z nich žlutá koncovka. Do ní zavedl lékař hadičku ze sáčku s infuzí na stojanu nad jeho hlavou. Opřel se rukama v bocích, zadíval se na svého pacienta a se zachmuřeným obočím poznamenal:
„Utekl jste, Same. Kdyby to personál neodhalil, čekala vás v tom mrazu jistá smrt. Standardní postup by v takové situaci byl omezit vás na svobodě, držet vás přikurtovaného k posteli pro vaše vlastní dobro. Přesto jsem se rozhodl k tomuto opatření nesáhnout, Same, protože podle mého názoru jistě chápete, že se nepokoušíte utéct od nás. Prcháte před realitou, před svými vzpomínkami. A soudě podle toho, co jsme já i ostatní personál v uplynulých týdnech slyšeli, nebude jejich návrat bezbolestný. Chtěl bych, abyste se nad tím zamyslel, Same, možná dokonce, abyste to udržel v paměti. Nebude to bezbolestné.“
Doktor Stenbom vstal a zadíval se na něho. Pohledem zhodnotil situaci a odešel. Snad ještě cvakl zámek, když se za ním zavřely dveře.
On však v posteli nevěnoval pozornost ničemu jinému než žlutému předmětu trčícímu z jeho paže. Opatrně začal odlepovat proužky náplasti, které zajišťovaly žlutou kanylu.
V místě, kde tlustá jehla pronikala do kůže, byla kůže celá modrá a posetá více i méně zahojenými vpichy; nebylo pochyb, že už tu nějakou dobu leží. Ten parchant Stenbom tvrdil, že dva týdny, ale mohlo to být mnohem déle. Čas zatím postrádal jakýkoli význam.
Vytrhl jehlu z ruky. V loketní jamce se objevil jen slabounký pramínek krve, jako by už skoro neměl žádný tlak. Pramínek se začal rozvětvovat. Vytáhl si zpod hlavy polštář, strhl povlak a podložil si polštářem paži. Stružky si k němu zvolna nacházely cestu a postupně se rozpíjely.
Ohnul tlustou kanylu; bylo to obtížnější, než čekal. Konečně se mu podařilo dosáhnout mírného oblouku. Podržel si ho proti světlu, prohlížel si ho. Pak ho zabodl do dosud krvácející ranky, hledal průchod žílou.
Bolest ho udržovala při vědomí.
Sledoval kůži. Několik centimetrů pod vpichem se mírně vyboulila. Zatlačil silněji, vyboulenina rostla. Nakonec kůže povolila. Zevnitř. Z jejího povrchu se vynořila ohnutá kanyla. Z obou ran vytékala krev, z vpichu i z místa, kudy jehla vycházela ven.
Uviděl otvor, průstřel. Obraz se kolem něho mihl, pokoušel se uvíznout. Nenechal se odbýt.
Průzračná tekutina ve stružce krve však obraz zapudila. Vytékala kapku po kapce z hrotu ohnuté kanyly. Kap, kap. Infuzní roztok. Už mu neproudil do žil a neotravoval mu tělo.
A duši.
Přelepil rány náplastí, vytvořil v ní malý tunýlek, čekal, dokud z něj neuviděl vytéct první průzračnou kapku na polštář. Pak naaranžoval žlutou koncovku kanyly tak, aby všechno vypadalo jako dřív.
Odložil zakrvácený polštář na druhou stranu postele, jako by ho chtěl nechat uschnout, skrčil nohy stranou, posadil se na pelest. Přenesl váhu na dolní polovinu těla a vstal. Svět se s ním mírně zakymácel, hlavou prolétly blesky bolesti, udržel se však vestoje. Pak se pokusil o první váhavý krůček, druhý. Ano, vrávoral, ano, visel na stojanu s infuzí, ale nohy ho unesly.
Na protější stěně holé místnosti uviděl umyvadlo se zrcadlem. Dopotácel se k němu. Uviděl prapodivnou tvář mumie. Ten pohled mu připadal logický. Muž bez vzpomínek, muž bez tváře. Ten odraz nepatřil Samu Bergerovi. Lehkými doteky si ohmatal obvaz; jako by v zrcadle viděl někoho úplně jiného.
Někoho úplně jiného. Odraz někoho úplně jiného. Zničehonic se zrcadlo změnilo v čelní okno, snad v autě, a najednou nebylo čisté a průhledné, nýbrž se utápělo ve víření. Proti sklu vířily sněhové vločky, veliké ploché vločky, jako by vůz pronikal změtí chvatně vzplanuvších šupinek světla. A v prchavém odrazu uviděl něco dalšího. Odraz nezachycoval jeho, nepatřil Samu Bergerovi. Viděl blond vlasy. Nikde však žádnou tvář, jen ty vlasy. A vtom všechno zmizelo. Zůstala jen záhadně civící mumie. A necivěla z okénka auta, nýbrž ze zrcadla v bezútěšně holé místnosti v místě, jehož funkcí navzdory všemu musí být nějaký druh zdravotní péče.
Odvrátil se od zrcadla, už se nechtěl dál dívat. Dovrávoral k oknu. Vyhlédl ven. Kdysi tak bílou pláň halila absolutní čerň. Nebylo vidět vůbec nic, měsíc, ani jediná hvězda, jen smolná tma. Nedalo se dokonce ani rozeznat, jestli sněží.
Ale sněžit nejspíš muselo.
Neunikl svému odrazu. Znovu ta mumie. Teď však mumie předvedla bergerovské gesto; zvedla obvázanou pravačku a dvouhlavňovým revolverem vystřelila sama na sebe.
Pak zůstal úplně bez hnutí. Jako postava u stolu.
Bleskový chaos. U stolu? Postava?
Onen strašlivý pocit, když si člověk vzpomene na něco, co si vůbec nepamatuje. Jen ono prázdné místo.
Zůstal stát u černočerného okna. Viděl svůj vlastní mumifikovaný odraz. V pozadí se začaly zhmotňovat věci, vyrůstaly mu před očima. Místnost, velký, téměř prázdný dům. Déšť bušící na okno. Postava sedící na židli uprostřed místnosti. Prázdnota, nehybnost, kterou nebylo možné k ničemu přirovnat. Začal rozeznávat nábytek – spíš jeho nepřítomnost. Téměř nezařízený interiér. Výkřik nejasného druhu stoupající k relativně vysokému stropu. Ale nic víc. Nic víc. Nebo vlastně ano.
Vlasy. Plavé vlasy. Celý mozek se mu roztočil.
Sedící postava. Vše nejasné.
Čtyřlístek. A najednou výbuch krve. Násilí a krev. Dům plný bolesti. Všude otvory po kulkách. V podlaze.
Otvory po kulkách v podlaze.
Sedící postava. Žena. Nehybnost.
Pak tu byl sklep, temné schodiště do sklepa. Tam se vydat nedokázal. Mozek se začal vzpírat.
Věci se začaly točit, netušil, kde ten pohyb začal. Dvě osoby, ještě vzdálenější, jako by se na ně díval z dálky. V čase i prostoru. Nejprve kráčely, pak zůstaly nehybně sedět, nesmírně blízko.
Divoce vířily kolem něho.
Tohle možná byla skutečnost: zpoza mraku se vykradl měsíc, ozářil zvolna se snášející vločky. Spíš tančily, než že by se vrhaly proti čelnímu sklu. Dokázal sledovat každičkou z nich, nedotčenou vším tím časem, vší tou rychlostí.
Protože rychlost neexistovala. Nacházela se jen v jeho nitru, nikde jinde. A tam vše pádilo.
Neprohlédnutelná nejasnost vzpomínek; vše mu unikalo. Jakmile se už už chystal zachytit nějaký obraz, vysmekl se mu.
Opět ti dva, jeden vysoký, jeden malý. Sehraná dvojice. Přinutil se je zadržet, přestože byli v pohybu směrem ke stolu. Ten větší byl on sám, Sam Berger, a po jeho boku stála žena. Poměrně drobná. Neměla však plavé vlasy, nýbrž tmavé, ostříhané na mikádo. Marně se pokoušel vybavit si jméno. Desiré?
Ano, tak to bylo. A zároveň vůbec ne. Jiné jméno, možná přezdívka? Ano. Deer. Tak to přece bylo? A najednou je viděl zvenčí, Sama a Deer, sehranou dvojici.
Policisty.
Potom seděli oba z jedné strany výslechového stolu. Sam vlevo, Deer vpravo. Rosenkvistová. Desiré Rosenkvistová.
Viděl svůj vlastní výraz, přísný. Deeřin povzbudivý. Hodný polda, zlý polda. Viděl ono výsměšné bergerovské gesto.
Byly tu tři ženy. Jedna z nich seděla nehnutě na židli v nezařízené místnosti, do jejíchž oken bubnoval déšť a kde podlahu pokrývala krev a otvory po kulkách.
Nebo byly čtyři?
Nebo ještě víc?
A najednou všechno zmizelo.
Bez varování. Jako by se netrénovaný, otřesený mozek předávkoval vjemy a jednoduše vypnul.
Ukročil stranou, aby vyrovnal rovnováhu. Stojan s infuzí zarachotil. Zabodnutá jehla zatahala za rány. Upřel pohled na náplasti v loketní jamce. Zdálo se, že se nic nestalo. Vyčkával. Konečně z tunýlku v náplasti skanula průzračná kapka.
Vše fungovalo.
Otočil se a prohlížel si místnost. Nechal za sebou na podlaze stopy. Ale ne krvavé, jen cestičku z jednotlivých průzračných kapek. Cestičku z infuzního roztoku. Doufal, že stihnou uschnout, než se personál vrátí k němu do pokoje.
Dopotácel se k posteli. Ležel na ní polštář bez povlaku se zřetelnou krvavou skvrnou. Sáhl na ni. Byla dosud vlhká. Odložil povlak vedle polštáře a rozhodl se počkat, dokud krev nezaschne.
Aby po sobě nezanechal stopy. Stopy od krve.
Obešel postel a vrátil se do výchozího bodu. Posadil se na pelest, vytáhl nohy nahoru a uvelebil se v poloze na zádech.
Zíral do stropu. Za nervózně pulzující září byl dokonale bílý. Přesto na něm bylo rozlišovacích znaků dost. Znaků, které se začaly podobat vzpomínkám.
Odpočine si. Znovu vyprázdní mozek, nechá ho nabít. Pak si musí začít vzpomínat.
Pořádně vzpomínat.
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V místnosti nebyla žádná okna. O to víc lidí. A ještě víc monitorů. Jako by se nacházeli v podsvětí. Nebo alespoň v podzemí.
V jednom rohu velké, hekticky činorodé místnosti seděli kousek stranou dva muži, každý na své straně psacího stolu, a sledovali obličej jeden druhého téměř stejně často jako monitory počítačů. Jeden z nich seděl proti zdi, druhý s pohledem do místnosti. Střídali se, protože oba raději seděli zády ke zdi.
Statný muž, který si tento týden vylosoval místo orientované ke zdi, se zadíval na velké laciné potápěčské hodinky obepínající jeho mohutné zápěstí. Jako by se právě vynořil nad hladinu a měřil si, jak dlouho se mu podařilo zadržet dech. Několikrát se zhluboka nadechl a znovu se ponořil. Do hlubin počítače.
Vedle monitoru stála mosazná tabulka, která dávala na vědomost, že muž se jmenuje Roy Grahn.
Z opačné strany psacího stolu se k němu upřel chvatný pohled. Ani jeden z nich to nechtěl přiznat, ale probíhal mezi nimi neustálý souboj, bitva o to, kdo z nich si jako první vydobude oficiální status a bude povýšen do stavu interního zdroje.
Zatím oba zůstávali externisty.
Vedle monitoru obráceného ke zdi se nacházela v zásadě identická mosazná tabulka, jen opatřená jménem Kent Döös. A Kent Döös se nyní vybavený přibližně týmiž parametry vyhledávání jako Roy Grahn vrhl do kyberprostoru, aby zjistil, jestli se neobjevilo něco nového.
Jako obyčejně nebylo pátrání snadné. Pokud by se některá z hledaných osob navzdory předpokladům objevila na veřejnosti, stalo by se tak čistě omylem. Právě po takových přehmatech Roy a Kent slídili: použití platebních karet, přítomnost na internetu, osudové chyby týkající se totožnosti všemožného druhu.
V hlavě Kenta Dööse znělo: Molly Blomová.
Roy a Kent s ní spolupracovali. Byla skutečně obdivuhodná. Nikdy by se takového přehmatu nedopustila. Působila jako interní zdroj, jeden z nevýš ceněných, bezmála legendárních infiltrátorů. Měla dovoleno používat řadu tajných identit, o nichž nevěděla dokonce ani tajná služba. Ta by se dokázala ukrývat mimo radar donekonečna. Slabým článkem byl tedy její partner, jestli se mu tak dalo říkat – bývalý kriminální policista Sam Berger. Téměř veškerou energii napřeli do pátrání po Bergerových případných přehmatech. Ale také on jako by se už pár týdnů ztratil z povrchu zemského.
Buď ho Molly pečlivě hlídala, nebo se vypařil na vlastní pěst. Druhá varianta se jevila nepravděpodobně. Však on ten zatracený Sam Berger nějakou botu udělá, nevyhnutelně. Šlo jen o trpělivost. Ta na druhou stranu nepatřila ke Kentovým ani Royovým přednostem.
Klasické pátrání – najít co nejodlehlejší místa, taková, která se na internetu veřejně projevovala jen minimálně. Hotely bez systému elektronické rezervace, zdravotnická zařízení s povinností zachovávat mlčenlivost, sportovní areály na cíleně odlehlých místech, letenky, u nichž pochybné doklady totožnosti opožděně spustily poplach, hraniční přechody s extrémně laxním přístupem ke sdílení informací, téměř neviditelná místa v celém Schengenu, kde se nekontroluje totožnost. A samozřejmě i mimo schengenský prostor. Přesto se však jevilo nejpravděpodobněji, že Berger s Blomovou zůstali na území EU, v Schengenu, a to nejspíš tam, kde v tom příšerném měsíci listopadu vládne nejvlídnější podnebí.
Navzdory tomu nebyl Kent o hypotéze útěku do zahraničí tak docela přesvědčený. Pracoval s Molly Blomovou dlouho. Nevěřil, že uprchla za hranice. Soustředil se na Švédsko. Na jeho nejzapadlejší kouty. Možná na vnitrozemí?
K těm nejutajovanějším informacím neměli Roy Grahn a Kent Döös přístup, takže nevěděli přesně, čeho se Molly Blomová a Sam Berger dopustili. Jen to, že je má tajná služba na čelných pozicích v seznamu hledaných osob.
O minutu později měl Kent své několikavteřinové pauzy trpce litovat, nedokázal však zarazit několik paradoxních vzpomínek. Zřetelně si vybavoval divokou potyčku, když se Berger vloupal Blomové do bytu. Rval se jako ostřílený kriminálník; museli ho uspat. Pak si vzpomněl na to, jak Blomová Bergera nelítostně vyslýchala a přitom z nejasných důvodů vyřadila nahrávání z provozu. Nakonec se mu ještě vybavil zásah v tom děsivém bytě v Sollentuně. Byl tam Berger i Blomová, společně, po právě uskutečněné záchranné akci, z níž oba vyšli jako hrdinové.
Kentovi ty vzpomínky nějak nezapadaly do sebe.
S nepatrným úsměvem si ale vzpomněl, jak se Roy pozvracel. Kent ne.
Nebyl tedy tak docela ve střehu, když vyhledávání přineslo výsledek. Nevěděl, jak dlouho mu na obrazovce to okno blikalo, ale jakmile si ho všiml, šlo všechno o to rychleji. Proklikal se několika rejstříky, překonal pár firewallů, prolomil řadu hesel a právě ve chvíli, kdy už mířil do nejutajenějších hlubin, uviděl něco, co vůbec vidět nechtěl. Ruku.
Ruku nad monitorem. Ruku s lacinými potápěčskými hodinkami. Ukazováček s prostředníčkem tvořily písmeno V.
Roy prudce vstal a zahulákal:
„Arjeplog!“
Když se Kentovi se znechuceným výrazem podařilo dokončit hledání, byl už na půli cesty ven z místnosti. Na monitoru stálo:
Sam Berger: klinika Lindstorp, Arjeplog.
 

Jako obyčejně trvalo drahnou dobu, než dveře vydaly lenivé zavrnění, které jim dovolilo vstoupit do nejsvětější svatyně. Tehdy už na chodbě přešlapovali déle než minutu. Kent si nemohl v duchu odpustit otázku, čím tuto pravidelně se opakující minutu ředitel oddělení zpravodajské služby tráví. Nebyla to ve skutečnosti jen demonstrace moci?
Roy otevřel a vstoupil. Za stolem seděl ředitel August Steen se zády rovnými jako pravítko, nakrátko ostříhanými šedinami bez sebemenších známek plešatění a světle šedým pohledem zmrzlého kamene.
„Máme ho,“ oznámil Roy.
Ředitel August Steen si rozvážným gestem sejmul brýle na čtení, zaťukal jimi o stůl a zeptal se:
„Kdo má koho?“
„Bergera,“ upřesnil Roy. „Sama Bergera. Máme ho. Klinika u Arjeplogu.“
Steen na vteřinu svraštil obočí. Jinak se výraz jeho strohé tváře v ničem nezměnil. A rty nevydaly ani hlásku.
„Mohl bych navrhnout ten nejrychlejší možný transport?“ pokračoval Roy. „Každá vteřina znamená zvýšené riziko útěku.“
August Steen si ho důkladně změřil. Nato se jeho pohled upřel na Kenta. To nebylo nikdy nijak zvlášť příjemné.
Pak krátce přikývl.
Roy a Kent byli do půl vteřiny venku z kanceláře. Steen se díval na dveře, které se za nimi zavřely. Díval se na ně velmi dlouho.
Protáhl si krk, až v něm hlasitě zapraskalo, a otevřel jednu ze spodních zásuvek stolu. Chvíli se v ní přehraboval a vytáhl letitý mobilní telefon. S nepřítomným pohledem čekal, až se pomalu zapne. Pak ho zvedl a zavolal.
 

Roy Grahn měl představu, že „nejrychlejší možný transport“ bude obnášet dopravu vrtulníkem až na místo. Budovu policie ve Stockholmu ovšem od Arjeplogu dělilo devět set čtyřicet kilometrů, což netušil.
Naštěstí stihli ranní let, a pokud všechno klaplo, měl by na ně teď už čekat vrtulník na letišti v Arvidsjauru, aby je přepravil zbývajících sto padesát kilometrů do Arjeplogu.
Když vystoupili z téměř prázdného letadla, přivítala je vánice, která se zdála mnohem hustší než při přistání. Viditelně sněžilo čím dál víc. Navíc vanul znepokojivě silný vítr.
Takže seděli v nevelkém vrtulníku, který se smýkal sem a tam vzdušným prostorem vířícím bělostí, skrz niž bylo jen místy možné nejasně zahlédnout nekonečný horský masiv. S vědomím toho, že Berger oplývá jistou – ač omezenou – schopností boje zblízka, zkontrolovali výzbroj; dva robustní glocky a jako záložní řešení dvě pohotově umístěné injekční stříkačky s velkou jehlou pro rychlou infuzi kupříkladu do krční tepny.
Sotva rozeznali ono jakoby zamrzlé městečko, nad nímž vrtulník přeletěl, a už opět mířili do volné krajiny. Kent zpozoroval mikroskopický kvádr, jak se vine hadovitým útvarem, který při bližším pohledu nejspíš představoval silnici. A kvádr byl ve skutečnosti pravděpodobně autobus.
Za vánicí nyní postupně vyrůstala budova podobná venkovskému panství a před ní se rozkládala pláň, na níž byl vyklizený kruh pro přistání vrtulníku. Zkušený, ale málomluvný pilot jistou rukou navedl vrtulník přímo doprostřed kruhu a vše zbělelo. Motor i vrtule dávno ztichly, než si zvířený sníh konečně zase sedl. Nyní bylo ve vánici možné rozeznat tři osoby v tlustých bundách. Dveře se otevřely a Kenta i Roye zaskočila zima a příliš lehké oblečení. Oba si uvědomili, že měli tušit, že Arjeplog v listopadu nebude zrovna nejteplejší místo ve Švédsku.
Bělovlasý muž v čele jim vykročil v ústrety a podával jim ruku.
„Doktor Stenbom,“ představil se. „Vítejte v Lindstorpu.“
„Roy Grahn, tajná služba,“ odpověděl Roy a stiskl nabízenou pravici. „A Kent Döös.“
„Taky z tajné služby,“ doplnil Kent.
Doktor Stenbom se neobtěžoval představit své dva společníky. Ani to nebylo příliš potřeba. Kent i Roy tenhle typ dobře znali, dozorci, bachaři. Lékař se jen otočil a vedl návštěvníky ledabyle odházenou pěšinkou k budově připomínající zámek.
„Sam Berger, říkáte?“ nadnesl lékař cestou závějemi. „Nevím, jestli je vám známo, že se včera pokusil uprchnout. Zjistili jsme to za pět minut dvanáct, býval by umrzl.“
„Uprchnout?“ zajímal se Roy. „Držíte ho tu?“
„Dočasně ano,“ potvrdil doktor Stenbom. „Dorazil sem v dost zuboženém stavu. Nějaká neidentifikovaná osoba ho tu vysadila úplně zmateného a značně agresivního. Museli jsme ho uspat. Když se probral, zuřil, vyhrožoval nám a trpěl silnou úzkostí. Vyváděl tak, že jsme se rozhodli nasadit mu sedativa.“
„Kdy to bylo?“
„Zhruba před dvěma týdny.“
„Takže jste ho udržovali ve spánku dva týdny?“
„Sice se jako zařízení specializujeme na komplikované psychiatrické případy, ale nemáme personál na to, aby někoho hlídal ve dne v noci. Během této doby jsme čas od času dávky sedativ snížili a zjišťovali jeho psychický stav. Teprve včera ráno působil dostatečně klidně na to, aby se mohl pozvolna začít probouzet. Jeho klid měl nicméně zjevně jen jediný cíl, připravit útěk. A rád bych zdůraznil, že dost šílený. Pokusil se holýma rukama zastavit autobus.“
„A jak je na tom teď?“
„Jelikož si přivodil řadu zranění, rozhodli jsme se obnovit maximální dávku. Je v hlubokém spánku.“
„Zranění?“ vyptával se Kent a otřásl se. „Omrzliny?“
„Primárně ne,“ uklidnil ho doktor Stenbom. „Jak jsem říkal, pokusil se holýma rukama zastavit autobus. Ten ho nejspíš také srazil, v důsledku čehož utrpěl zranění obličeje. Je obvázaný.“
„Obvázaný?“
„Ano, má hlavu ovázanou gázou.“
Konečně došli k jakýmsi zadním dveřím. Doktor Stenbom zadal kód, protáhl kartu čtečkou a upozornil je:
„Obávám se, že v této chvíli nebude výslech Bergera možný. Ať už je podezřelý z čehokoli…“
Roy a Kent ponechali jeho zvědavost bez povšimnutí a ometali si sníh z tenkých bund. Kráčeli zcela holou chodbou, jejíž bezútěšnost zalévaly svým chladným strohým světlem zářivky na stropě. Odbočili do větší chodby. Nějaká sestra tu tlačila lékařský vozík. Nic víc, ani jeden pacient v dohledu.
Nakonec se doktor Stenbom zastavil před jedněmi z řady uniformních dveří a vytáhl klasický svazek klíčů. Strčil jeden z nich do zámku, který byl podle všeho bezpečnostní, a vzápětí Kent a Roy poznali, jak se mu zachmuřilo čelo. Krátce, chvatně, prchavě, ale nepřehlédnutelně. Jako na povel si oba rozevřeli zip bundy a rozepnuli podpažní pouzdro s pistolí. Doktor Stenbom otevřel dveře, které neodemkl.
V osamělé posteli u protější stěny pokoje ležel zcela zakrytý nějaký člověk.
Roy vytáhl pistoli a místnost rychle zkontroloval. Kent v krátkém běhu k posteli také vytáhl svůj glock. Odhrnul přikrývku.
Ten, kdo v posteli ležel, hluboce spal.
Osoba byla oblečená v bílém.
Zdravotní sestra.
Z paže jí trčela kanyla. Stenbom rychle zkontroloval její zdravotní stav a shledal, že je uspokojivý.
„Co to má znamenat!“ zaburácel Roy a otočil se na oba lapiduchy, kteří právě dorazili do pokoje. Překvapeně pokrčili rameny.
Na prostěradle vedle zdravotní sestry byla velká mokrá skvrna.
„Co to sakra je?“ vybuchl Kent. „Copak se ten parchant pochcal? Nebo ta ženská?“
Doktor Stenbom se sklonil ke skvrně a lehce začichal. Pak zavrtěl hlavou a obrátil se ke stojanu s infuzí vedle postele. Uchopil hadičku a sledoval ji až k ústí, které mělo spočívat v kanyle zavedené do paže Sama Bergera. Místo toho tu visela jen samotná kanyla, žlutá, potřísněná čerstvou krví. Doktor Stenbom si prohlížel jehlu. Byla ohnutá.
„Žilní přístup se nezdařil,“ shledal.
„Mluvte švédsky!“ zahromoval Roy.
„Ohnul jehlu,“ zamyšleně pronesl doktor Stenbom. „Infuzní roztok vytékal ven. Není uspaný. Když mu sestra přišla dát…“
„Tak byl připravený,“ skočil mu do řeči Kent a ukázal na oba lapiduchy. „Včera zdrhnul. Kam?“
Oba muži se na sebe podívali. Trochu příliš dlouho.
„Odpovězte, sakra!“ vyštěkl Roy.
„Do kuchyně,“ odpověděl ten větší. „Pak na terasu a přes pole směrem k silnici.“
„Tak pohyb, sakra!“ zařval Roy.
Rozběhli se chodbou. Doktor Stenbom udýchaně pronesl:
„Na jehle byla čerstvá krev. Nemůže to být víc než pár minut.“
Vrhli se po schodech vzhůru a odbočili do další chodby. Jeden ze zřízenců otevřel dveře kuchyně. Na servírovacím stolku s tácem skořicových šneků přikrytým potravinovou fólií stálo několik termosek. Jinak zela místnost prázdnotou.
„Hledejte!“ křikl Roy.
Personál kliniky začal poněkud neohrabaně napodobovat Kentův postup a pustil se do prohledávání ušmudlané kuchyně. Menší ze dvou zřízenců oznámil:
„Tady.“
Došli k oknu, kde stál. Špinavým oknem bylo vidět na vrtulník. Pilot stál venku ve vánici a kouřil; jako by vločky oblak dýmu zachytávaly a kousek po kousku ho strhávaly k zemi.
„Tady,“ zopakoval asistent a přesměroval jejich pohledy od okna ke kuchyňské lince. Do jednoho z neumytých hrníčků od kávy skápla krev, kde se rozstříkla do hvězdičky.
A byla čerstvá.
V kuchyni byly vidět další dvoje dveře. Roy vyrazil k jedněm z nich a prudce je otevřel. Objevila se spižírna. Prázdná.
„Prohledejte ji,“ křikl a sám vyrazil ke druhým dveřím.
Otevřel je. Do obou směrů se táhla pochmurná chodba. Vykročil do ní, za ním kdosi zavolal:
„Tady je taky krev.“
Roy se rychle zorientoval, kde čeká vrtulník, a vrhl se chodbou vlevo. Asi po deseti metrech se zarazil a zkoumal neveselou béžovou textilní tapetu. Kent ho doběhl a viděl, jak se Royův ukazováček blíží k neznatelnému červenému zabarvení na zdi.
„Motá se mu hlava,“ usoudil Roy. „Narazil do zdi.“
Běželi bok po boku ke dveřím na konci chodby. Rozrazili je a do tváře je udeřila sněhová bouře. Chvíli trvalo, než se opět dokázali nadechnout, ještě déle, než zase něco viděli. Sníh vířil do všech myslitelných směrů.
Ocitli se na jakési terase. Byl tu provizorně odházený plácek ne větší než dva metry čtvereční. Možná kuřárna. Na okolní závěji uviděli čerstvé stopy. Pravděpodobně nebylo daleko k nějakému zábradlí či balustrádě, nejspíš také určitému výškovému rozdílu vedoucímu dolů na pláň, kde vlevo velmi nezřetelně rozeznávali vrtulník.
Roy zvedl pistoli, jako by se mu snad zlepšil zrak, když na něco zamíří, ale tím poskytl náskok Kentovi, který se už pachtil přes vyšší závěj pryč. Balancoval na zledovatělém povrchu, který se pod ním měl se vší pravděpodobností brzy probořit. Kent se probojoval až k okraji a vrhl se přes zasněžené zábradlí. Zabořil se hluboko do závěje, vymrštil se z ní vstříc čím dál neprostupnější vánici. V zuřící bouři zahlédl cosi se mihnout. Výjev byl tak nesmírně zvláštní, že by se za jiných okolností zarazil a zamyslel se nad ním. Teď však byl na lovu a v tu chvíli si před ním nic nemohlo být jisté. Nic mu neuniklo.
Dokonce ani anděl.
Tak totiž vypadal. Proti všeobjímající bělosti se rozpínala jeho bílá křídla. Kentovi se zdálo, že se ta postava každým okamžikem vznese, vzepře se všem přírodním zákonům, vyletí vánicí vzhůru, vítězoslavně zavíří bouřlivým povětřím, střemhlav se spustí k němu, s tím sebejistým bergerovským úsměvem proklouzne těsně mimo jeho dosah a odplachtí mezi vločkami z dohledu.
To se však nestalo. Postava před ním se blížila. Ne, blížil se Kent, Kent zkracoval jeho náskok, už byl tak blízko, že ho dokonce viděl. Viděl tenkou táhnoucí se krvavou stopu ve sněhu, kterým se právě brodil, byl už tak blízko, že by se mohl té třepotající se bytosti dotknout.
Kent rychle zhodnotil situaci. Bude mít jeden pokus, pouze jediný. Vyčkával na příležitost, kdy se bude po prchajícím moct vrhnout, ale právě v okamžiku, kdy se oběma nohama odrazil, postava jako by nabyla nových sil a unikla z dosahu. Otočila se. Kent uviděl, jak na něho zírá bílý rozmazaný obličej, jako by ho v životě neviděl, jako by se s ním snad na život a na smrt neporval v bytě Molly Blomové na Stenbocksgatan v tehdy ještě nezasněženém Stockholmu.
Jako by to byl docela jiný člověk. Mumie. A mumie zvedla obvázanou ruku, jako by po něm chtěla vystřelit prsty.
Přimělo ji to vyrovnat ztracenou rovnováhu úkrokem stranou a Kentovi se najednou naskytla jeho příležitost. Znovu se odrazil oběma nohama od groteskního sněhu, snožmo doskočil k postavě, chňapl ji za paži, strhl ji do závěje, která se okamžitě probořila, střetl se s bytostí pohledem upřeným z hloubi bělosti, použil zakázaný chvat lámající rameno a přitlačil toho mizeru do sypkého prašanu.
Z obvazů se na něho přes rameno upřely vytřeštěné oči. Modré, vzdorné, s náznakem paniky. Kent si ho otočil, přiklekl mu předloktí a zachytil obvaz někde na zátylku. Pustil se do odmotávání. Uviděl do živého masa rozbitou tvář, bradu s řadou tržných ran.
Kent měl na sítnici nenáviděný obličej Sama Bergera; přišel čas pomstít se za ponížení uplynulých týdnů. Chtěl vidět, jak se ten zkrvavený vyděšený obličej zvolna mění ve tvář pokořeného Bergera.
Odmotával zvolna, vychutnával si ten okamžik. Pod obvazem se objevovala kůže kousek po kousku a veliké vločky na ní tály.
V poháru triumfu však ucítil hořkost. Už když odhalil čelist, vytušil Kent, že tu něco nehraje. Nemohl to už protahovat. Pustil se vší silou do odmotávání.
Pohár byl v tu ránu plný vitriolu.
Kent si dlouhou chvíli měřil ten zmlácený obličej plný pohmožděnin.
Pak zaburácel z plných plic:
„Tohle není Sam Berger, do prdele!“
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Sníh přestal padat. Teď jen ležel. Tichý, nehybný. Svět byl bílý. Jako by člověk vstupoval na panenskou půdu.
Z bělosti se cosi vydělilo. Žena.
Její namáhavé kroky byly první známkou civilizace. Známkou boje, přežití. Známkou vzdoru příšerným podmínkám.
Byla to dlouhá noc, teprve ráno se sněhová bouře vydala dál na jih. Úhledně proházená cestička teď už cestičku moc nepřipomínala.
Žena dorazila na vrcholek vyvýšeniny, uviděla chatu v jejím novém hávu, mrkla na mobilní telefon. Zbývaly jí dvě minuty, měla dost času.
V tu chvíli ho spatřila. Svalil se do závěje a kolem něho zavlála rudě zářící péřovka.
Zarazila se, chvatně vzhlédla k jasně modrému nebi a rozběhla se k němu. Zanechal za sebou hluboké zřetelné stopy. Brzdila ji vysoká vrstva sněhu. Spíš se prodírala kupředu, než že by utíkala, a on se tam vpředu točil dokolečka. Jako by stopy křižující sníh sem a tam něco napovídaly i o jeho duševním stavu.
Přesto se k němu blížila. Vytáhla telefon. Neměla ponětí, jak dlouho už ukazuje deset hodin dvacet devět minut. Každou vteřinou se mohl čas překlopit a na všechno by bylo pozdě.
Připomínající víc sněhový pluh než kamzíka si na posledních metrech ve sprintu rozepnula svou dlouhou bílou větrovku. Nabrala vzduch, takže se spíš podobala spinakru lodě na rozbouřeném moři. Ohlédl se; zmatený, z očí, málem neviditelných za divoce rostoucím plnovousem, který mu zešedivěl, hleděl primitivní strach.
Přistála na něm, všechnu tu jeho rudost vtiskla do závějí a bílý spinakr nachala klesnout na něho. Vrhla pohled na mobil. Minutovka se právě překlopila na deset třicet.
Střetli se v tom nahonem zřízeném bivaku pohledem. Zíral na ni. Přitiskla si prst na ústa, sykla. Beze slova poslechl.
Bylo zvláštní vidět ho takhle. Jak se změnil. Že byl zarostlý jako divous, zas tak pozoruhodné nebylo, jako spíš to, že vousy změnily barvu. Tmavé vlasy mu také zešedivěly. Jako by ho ty dva týdny na švédském pólu nedostupnosti změnily v jiného člověka.
Nespouštěla prst ze rtů, on dál ani nedutal, ležel bez hnutí, náhle povolný. Sledovala mobilní telefon, nechala uplývat čas. Bylo slyšet jen jejich udýchané funění, jako by každé patřilo jinému životnímu tempu.
Ležela na něm. Jeho tělo jí připadalo bezvládné. Podařilo se jí s ním v téhle sněhové jeskyňce přikryté její širokou bílou větrovkou navázat kontakt, v zásadě poprvé od loděnice. Oči nad porostem vousů už dávno nehleděly takhle jasně.
Poslední pohled na mobil; nebezpečí pominulo, všechno přestáli. Pomalu vstala, její větrovka přestala mít funkci maskování a překvapivě těsně obemkla její tělo. Zato jeho červená péřovka dosud ležela rozprostřená na sněhu.
Zvolna se zvedl, zůstal stát proti ní, tváří v tvář.
„Satelit,“ vysvětlila. „Jeden z několika možných.“
Usilovně zamrkal, jako by se fyzicky pokoušel zbavit zbytků zmatenosti. Otevřel ústa. Zdálo se, že chce něco říct, ale veškerá komunikace se dosud zdála nemožná. Tak ho vzala pod paží a rezolutně ho odvedla zpátky do chaty.
Pól nedostupnosti je místo, které je nejvíce vzdálené od všech výsep civilizace. Na moři existuje například pól nedostupnosti nazývaný Bod Nemo, leží v Tichém oceánu nejdále od jakékoli pevniny.
Svůj pól nedostupnosti má však také každá země. Ve Švédsku leží u jihovýchodní zátoky jezera Kåbtåjaure v národním parku Padjelanta spadajícím pod obec Jokkmokk, jen několik metrů od chvatně vybudovaného sněhového záhrabu, jejž dvojice právě opustila.
Když otevřela dveře chatky, závan vzduchu zevnitř jí načechral vlasy.
Postel byla prázdná, přikrývky a povlečení rozházené. Na nočním stolku zůstaly ležet netknuté tabletky. Podlouhlá skříňka k ukládání hodinek byla otevřená poprvé od doby, kdy sem dorazili; pozlacená spona se slabě blyštěla v zimním slunci filtrovaném oknem.
Muž se prosmýkl kolem ní, klesl na podlahu za primitivní koupelnou a schoulil se do klubíčka. Zády ke zdi, rukama si objal kolena a pohled se ztratil kdesi v dálce. Jeho zápěstí poprvé po dlouhé době obemykaly hodinky.
„Uplynulo už víc než čtrnáct dní, Same,“ pronesla žena. „Ani tak nejsme pořád v bezpečí. Mám rozpis, kdy nás míjejí různé satelity. V těch časech se člověk musí vyhnout pobytu venku.“
Zadíval se na ni, pohladil si mohutný plnovous, protáhl si krk, a aniž se na ni podíval, prohlásil:
„Už toho bylo dost.“
„Nedá se říct, že by se s tebou v poslední době dal navázat kontakt, Same. Přestal jsi brát léky?“
Zavrtěl hlavou a pronesl:
„Proboha, Molly.“
Klesla na zem vedle něho. Chvíli tam tak seděli, ona v dřepu, on opřený o zeď. Bylo slyšet jen mručení radiátoru.
„Myslím, že dochází,“ poznamenal Sam Berger a ukázal na autobaterii.
„Až na ten satelit sis svoje procitnutí dobře načasoval,“ prohlásila Molly Blomová. „Dává to určitou naději do budoucnosti.“
„Nemám nejmenší ponětí, co mi to říkáš.“
„Máš pravdu,“ prohlásila Blomová a vstala. „Tohle je tvoje pátá baterie a začíná docházet. Přichází čas na kapku civilizace. Pokud si budeme pamatovat, že se nesmíme pohybovat bez omezení. Skrýváme se. Jdou po nás. To si snad pamatuješ, ne?“
Berger se na ni zadíval. Pohlédla mu do očí. Byly bezednou studnicí otázek.
„Tolik zlých snů a halucinací,“ hlesl Berger. „Pořád se mi vrací jeden obličej úplně bez výrazu. Takže Sylvia je mrtvá? Zavražděná tajnou službou? Pitomou fuseklí nacpanou do krku?“
Blomová si Bergera prohlížela. Vypadal ztrhaně.
„Upřímně doufám, že jsem ti nenasadila moc vysoké dávky, Same. Ale byl jsi jak neřízená střela. Copak si nic nepamatuješ?“
Vzpomínám si, že jsme zneškodnili vraha z naší dávné minulosti. Vzpomínám si, že jsme osvobodili řadu rukojmích. Že jsme dostali padáka u policie. Vzpomínám si, jak jsme seděli v pramici a spřádali plány do budoucna. Dál už se mozek vzpírá.“
Blomová se sklonila k podlaze vedle Bergera, vzala opatlaný plynový vařič a postavila ho na stůl. Pak si odsunula jednu z vachrlatých židlí a posadila se. Z lahve, která stála po ruce, nalila vodu do otlučeného rendlíku a zapálila propanbutanový plamen. Přehlušil radiátor.
„Potřebuješ živiny,“ prohlásila.
„Co to mám na sobě, proboha?“ zabručel, namáhavě vstal a prohlížel si sám sebe. „Zářivě červená péřovka a ušmudlané fleecové tepláky? Přepadl jsem bezdomovce?“
„Museli jsme oblečení koupit cestou,“ vysvětlovala Blomová. „V obchodech, kde zaručeně nebudou mít bezpečnostní kamery. To limitovalo nabídku. Propříště ale tu červenou bundu nech doma, máš i bílou.“
Blomová vytáhla z kapsy své bílé větrovky malý sáček, protřepala ho a zvedla do vzduchu.
„Hovězí vývar?“
Berger pokrčil rameny a posadil se proti ní. Blomová mu na očích poznala, jak je zmatený, teď se v nich však konečně objevila také vůle vědět. Ne prchat, ale vědět.
Konfrontovat.
„Vím, že jsem v téhle holé chatrči už pekelně dlouho,“ začal. „Několikrát denně chodím tady na páchnoucí separační hajzl, pil jsem převařenou vodu z jezera, kterou po nějaké době vystřídal rozpuštěný sníh, často ředěný nějakou groteskní instantní polívkou. Ani jednou jsem se nesprchoval. Tohle všechno vím. Tím to ale končí. Kde jsme?“
„Umyla jsem tě,“ upřesnila Molly Blomová.
Zadíval se na ni, několikrát zamrkal.
„Jezero se jmenuje Kåbtåjaure a leží v národním parku Padjelanta. Bylo tak daleko od civilizace, jak to jen šlo.“
„Padjelanta?“ zvolal Berger. „V Lapplandu? Severně od polárního kruhu?“
„Ano,“ potvrdila Blomová. „Bylo nutné zmizet, a to pěkně daleko. Ti, kdo zabili Sylvii Anderssonovou, byli v hledání lidí zjevně experti.“
„Tajná služba.“
„Nebo nějaká instance na tajnou službu určitým způsobem napojená, ano. Pamatuješ si souvislosti?“
„Ne dostatečně,“ přiznal Berger. „Zabili Sýlu a z její pětileté dcery Moiry udělali sirotka. A za všechno můžu já.“
„Sylvia byla dospělá,“ opáčila Blomová a vařila polévku. „Navíc policistka. Byla schopná rozhodovat se sama za sebe. Výchozí podmínkou toho, abychom mohli pokročit, je, že přestaneš s tím sebemrskačstvím. A vrátíš se znovu do hry.“
„Moc jsem na ni tlačil.“
„Vzpomínáš si proč?“
„Kvůli souborům tajné služby. Měla se prokousat k několika dokumentům vymazaným z jejich archivu.“
„A vzpomínáš si proč?“
Berger křečovitě zavřel oči. Blomová ho nepoznávala. Skutečně se změnil.
„Souviselo to s naším vrahem,“ vymáčkl ze sebe nakonec. „S případem Ellen Savingerové.“
„Jsi připravený si to poslechnout? Poprvé po víc než čtrnácti dnech?“
Přikývl.
„Vrah v Ellenině případu nepřímo pracoval pro tajnou službu u jejich dodavatele techniky,“ připomněla mu Blomová, „to si ještě pamatuješ, ne?“
Znovu přikývl. Pokračovala:
„Brali jsme to jako náhodu, dokud jsme si neuvědomili, že pro tajnou službu pracoval i aktivněji jako osobní strážce rodiny jménem Pachachi, úkol, který neunesl. Víš, o čem mluvím?“
„Vím,“ potvrdil Berger. „Kupodivu ano. O té první holce, kterou unesl. Aišu Pachachiovou.“
„Výborně,“ ocenila Blomová. „Podařilo se nám identifikovat i jeho otce coby norského žoldáka Nilse Gundersena. Tohoto Gundersena v sedmdesátých letech angažoval mladý agent tajné služby August Steen, aby mu podával klíčové informace ze Středního východu. Chytáš se?“
Berger přikývl se svraštělým obočím.
„August Steen, který dnes působí jako vysoce postavený šéf tajné služby?“
„Ředitel oddělení zpravodajských informací,“ přisvědčila Blomová. „Dostali jsme padáka od něho osobně.“
„To všechno ale z archivů tajné služby zmizelo.“
„Bylo zjevné, že někdo informace odstranil, a to poměrně nedávno. Sylvia se soubory chystala zrekonstruovat, včetně tajuplného příjezdu Aliho Pachachiho s rodinou z Iráku během války v Zálivu. Proč to bylo tak tajné? A proč byl August Steen podle všeho ochotný jít přes mrtvoly, aby infiltrátora Gundersena udržel mimo všechny archivy?“
Berger nepřestával přikyvovat a nepřestal ani teď.
„Co se stalo?“ zeptal se. „Jak jsme se dostali sem?“
„Na pramici si přece pamatuješ?“ ujišťovala se Blomová. „Vydechli jsme si, plánovali jsme, co dál. Vybavuješ si loděnici?“
„Ano,“ potvrdil Berger. „Na tu už nejspíš nikdy nezapomenu.“
„Dokonce jsme se bavili o tom, že ji koupíme a založíme si firmu, takovou soukromou detektivní agenturu. Jenže uvnitř v loděnici seděla Sylvia Anderssonová, tvoje Sýla, a čekala na nás. Mrtvá. S černou ponožkou v puse, přesně jako předchozí oběť, stará dementní pacientka, od které jsme se dozvěděli jméno Nilse Gundersena.“
„Bože můj,“ zasténal Berger.
Chvíli mlčeli, nechali všemožnými způsoby vytěsňovanou skutečnost vsakovat, až skoro nemohli dýchat.
„Něco se s tebou stalo, Same,“ promluvila nakonec Blomová. „Je z tebe jiný člověk.“
„Po té pramici si vybavuju jen útržky.“
„Máme za sebou případ, který otevřel všechna stavidla, strhl veškeré ochranné valy, které jsme si oba vybudovali na obranu před minulostí. Tebe dohnal pocit viny. Viny vůči mně a spoustě mladých dívek. Ale přestáli jsme to. Dokonce i trocha světla se začínala objevovat. A pak tahle rána palicí přímo do obličeje, pocit viny kvůli Sylvii, kvůli Moiře. Není divu, že tě to porazilo, Same, že se všechno změnilo.“
„Porazilo?“
„Nedokážu to popsat líp,“ přiznala Blomová a nalila oběma polévku. „Zareagovala jsem instinktivně. Určitě se aktivovaly moje pudy infiltrátora. Věděla jsem jen, že musíme zmizet, tak nepozorovaně, jak to jen půjde. Nechali tam Sylvii za nějakým účelem. Buď proto, aby nám pověsili na krk vraždu, nebo aby nás varovali – jako znamení, že i nás čeká jistá smrt. Mohli nás tehdy vyřídit hned. V pramici na Edsvikenu jsme představovali snadný terč. Takových rozměrů to dosáhlo, i když nevím, co. Přišli jsme k tomu jako slepý k houslím, přes vyšinutého vraha, který ovšem v tomhle všem nehrál hlavní roli. Tady se hrála vysoká hra a my v ní byli tak maximálně dvě bezvýznamné oběti. Museli jsme zmizet, na nic jiného jsem nemyslela.“
„Ty jsi zareagovala instinktivně a mě – to porazilo?“
„Dej si trochu vývaru, budeš to potřebovat.“
Berger se neochotně chopil hrnečku a napil se horkého moku; jako obyčejně bylo zřejmé, že s masem toho neměl mnoho společného. Blomová se také napila a pokračovala:
„Porazilo tě to doslova. Ta palice, obrazně řečeno, tě vzala do brady. Stála jsem tam nad mrtvou Sylvií a s tebou v bezvědomí a věděla jsem, že o mně nějakým způsobem vědí. Možná jsem jim mohla uniknout, ale v takovém případě bych tě tam musela nechat. Bylo nutné, abych tě rychle přivedla k vědomí, Same. Naštěstí se ti ta rána už zahojila.“
„Takže jsi mě namátkou třeba bodla, abych se probral?“
„Řekněme, že jsem našla účinný bolestivý bod. Byl jsi ale úplně nezvladatelný. Nechápal jsi, co je pro tebe nejlepší, nejlepší pro nás oba. Chtěl ses vzteky bez sebe za každou cenu pustit do Augusta Steena. Chystal ses to předat tisku, televizi, vytroubit to do všech světových stran. Byla jsem nucená tě zpacifikovat.“
„Nech mě hádat,“ přerušil ji Berger, „injekce do krku?“
„Nesměl jsi znovu ztratit vědomí, ale potřebovala jsem tě mít pod kontrolou. Dostal jsi poloviční dávku. Byl jsi povolnější, fungovalo to. Trpěl jsi závratí, ale byl jsi poddajnější. Utekli jsme lesem. Mezi osikami, vzpomínáš si na osiky?“
„Šumění osikového listí,“ hlesl Berger. „Ale vždyť už opadalo.“
„Držela jsem tě, abys neupadl, klopýtali jsme lesem, nechali naše vlastní auto nahoře na parkovišti u řadových domků. Došli jsme k několika vilám, do jedné jsme se vloupali, objevili klíč od auta.“
„Vážně? Já taky?“
„Ne, tebe jsem posadila na schůdky na terasu a doufala, že tě nikdo nezpozoruje, jak tam dřepíš jako pochybný vandrák. Od té doby jsem auto několikrát vyměnila. Teď máme tohle.“
Blomová zvedla klíček od auta a zahoupala jím směrem k Bergerovi. Značku vozu si nebylo možné splést.
„Džíp,“ přikývl. „Smím hádat, že s náhonem na čtyři kola?“
„Přemýšlela jsem, kam se podějeme. Nesměla jsem s nikým ani jedinkrát přijít do kontaktu, to bylo klíčové. Celou dobu zůstat mimo radar. Off the grid. Dospěla jsem k těmhle dvěma chatám. Pamatovala jsem si je z jednoho treku před pár lety. Nikdy sem nikdo nepřijde, rozhodně ne v listopadu. Od té doby se ukrýváme, žádný internet, žádné telefonování, žádné transakce, absolutně žádný kontakt s vnějším světem. Zato spousta dumání o existenciálních otázkách, to ano. A nějaké to běžkování.“
Berger pokynul k pohupujícímu se klíčku od auta a otázal se:
„Teď se odtud nicméně chystáme odjet?“
„O čem to mluvíš?“
„Říkala jsi: ‚Dej si trochu vývaru, budeš to potřebovat.‘“
Blomová dopila polévku a zadívala se na Bergera. Jejich pohledy se zaklesly, jako by oba toho druhého posuzovali do posledního detailu.
Nakonec dopil i Berger a zeptal se:
„Proč budu potřebovat víc energie než jindy?“
Blomová hlasitě postavila svůj prázdný hrneček na stůl a prohlásila:
„Protože mám pro tebe překvapení.“
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Místnost je strohá, stísněná, ledová, jako by byla vytesaná ve skále.
Z absolutní tmy ji vyděluje jen přísvit monitorů.
Jsou dva nad sebou a ukazují tentýž obraz, jen z odlišné výšky.
Vzdálenost pro dobrou viditelnost monitoru byla optimalizována pro tento úsporný psací stůl s joystickem upravujícím směr, přiblížení, zaostření. Teď právě jako by monitory zachycovaly jen nehybný obraz tvořený převážně sněhem. Na horní obrazovce jsou však vidět dvě zasněžené chaty, každá jinak daleko. Na spodní je vidět jen ta bližší.
Vtom je nehybnost narušena. U vzdálenější chatky. Vycházejí z ní dvě osoby; jsou titěrné, velmi vzdálené.
Ruka v tenké kožené rukavici si obraz zkušeným pohybem přiblíží; i v této vzdálenosti je rozlišení slušné. Žena má teplé bílé oblečení, moderní běžkařské boty, přiléhavou čepici. Tělo bosého muže halí jen osuška. Žena mu ukazuje cestu za roh, podá mu kbelík, vychází zpoza rohu.
V ohnisku chvíli zůstává žena.
Pak levačka přiblíží muže; pravice, také v tenké kožené rukavici, na malé klávesnici pod nevelkým monitorem zaznamená:
„11:15:
♂
zřetelně při vědomí; pravděpodobně osobní hygiena
♂;
♀
zpovzdálí asistuje.“
Muž u chatky odmotá osušku a pověsí ji na hřebík zatlučený
ve zdi. V hnědém plnovousu jsou vidět šedivá místa. Postaví se rovně, zaváhá, chvíli si měří kbelík pohledem.
Pak ho zvedne nad hlavu.
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Probouzení má mnoho fází. Maximální bdělosti lze zpravidla dosáhnout s využitím prudkého šoku, primárně šoku způsobeného nízkou teplotou.
Když se mu po těle rozlil kbelík rozpuštěného sněhu, připadal si Berger bdělý přímo náramně, což bylo ještě slabé slovo. Jako na povel se zpoza rohu chaty vynořila lahvička sprchového šamponu. Vyměnil ji za prázdný kbelík a ženská ruka zase zmizela.
Celý se namydlil a mikrometr po mikrometru se do něho začal zakusovat chlad. S výjimkou nohou, kde postupoval po celých milimetrech, které Bergerovi připadaly jako sedmimílové kroky. Po chvíli se na rohu chalupy opět zjevila ruka, tentokrát s plným kbelíkem. Rychle si ho vylil na hlavu a zavěsil zpátky na napřaženou ruku.
„Ještě jeden?“ zeptal se hlas Molly Blomové.
„Jestli nežádám příliš,“ vydrkotal ze sebe Berger.
Znovu se k němu napřáhla ruka s kbelíkem. Zvrhl ho na sebe, strhl osušku z hřebíku na zdi, a než voda chystající se přimrazit chodidla ke sněhové pokrývce stekla po holeních, už se utíral.
Voda to však nestihla. V několika vteřinách se osvobodil, napůl usušený prosprintoval kolem Blomové a vřítil se do chaty.
„Normální oblečení máš v tašce,“ zavolala za ním zvenku Blomová. Rychle ho našel a oblékl se. Všechno mu připadalo matoucím způsobem normální, až na tlusté sněhule, které viděl poprvé v životě, které nicméně perfektně seděly. Když vykročil do zimní krajiny tiché jako pěna, přehodil si přes bílou péřovku ještě větrovku stejné barvy. Molly Blomová stála venku, změřila si ho kritickým pohledem a zeptala se:
„Co s těmi vousy?“
„Záleží na tom, co se chystáme dělat,“ odpověděl Berger.
Jen přikývla a vyrazila. Dosud jakž takž odklizená pěšinka je vedla přes vyvýšeninu zdánlivě přímo do pustiny. Potom se však zjevila další chata, o něco větší než Bergerova. Před ní stálo jen hrablo na sníh, nic víc. Blomová otevřela a vstoupila. Berger zůstal stát ve dveřích, zatímco Blomová chvatně sbírala různé předměty a házela je do batohu. Rozhlédl se po chatě. Hned za dveřmi stál sloupec autobaterií a na něm ještě velké množství obyčejných, nejspíš do lampiček. Stejně jako i v Bergerově, zřetelně zašlejší chatě tu stála kuchyňská kamna, která se zjevně nesměla používat. Navzdory svému zuboženému stavu pochopil, že kvůli kouři. Kouři a satelitům.
Tady se tedy Molly Blomová dva týdny skrývala bez jakéhokoli kontaktu s vnějším světem, zato s šílencem v bezpečné, avšak stále zvladatelné vzdálenosti. Pokoušel se odhalit stopy její činnosti. Z autobaterie u úhledně ustlané postele vedly kabely k transformátoru a odtud další šňůry k notebooku na nočním stolku a jednoduché tiskárně pod ním.
„Žádné připojení?“ ujistil se Berger.
„Minimální,“ přiznala Blomová. „A důkladně zabezpečené. Nebylo zbytí.“
„Našla sis ty satelity na Googlu?“
„Ano, vím už, ke kterým by mohla mít přístup tajná služba. Míjejí nás v určitých časech, poslala jsem ti rozpis na mobil.“
„Takže máš v úmyslu mě nechat smažit v nevědomosti.“
Blomová si hodila batoh na záda, a když procházela kolem Bergera, podala mu sluneční brýle. Pěšinka ve sněhu se vinula dál krajinou a čím dál víc ji pohlcoval sníh. Berger Blomovou následoval. Zanedlouho se už brodili závějemi.
„Díkybohu zatím nenasněžilo tolik,“ poznamenala a razila mu cestu. „Ale i tak je to k nejbližší pořádné silnici padesát kilometrů.“
Putovali dál. Slunce dosud vydávalo ledové světlo, které se na sněhu odráželo ještě studeněji. Sluneční brýle je sice chránily před sněžnou slepotou, ale přesto je bodalo do očí.
Berger se podíval na mobil. Navzdory brýlím viděl na rozpis satelitů. Prolétávaly nad oblastí třikrát denně. V nejbližších dvou hodinách však ne.
Krajina byla pustá, členitá, divoká, skalnatá. Sem by se nedostalo žádné auto, ani terénní.
„Jak jsi mě sem proboha celou tu cestu dopravila?“ zeptal se udýchaný Berger. „Vůbec si nepamatuju, že bych tudy někdy šel.“
„Stejně jako lesem u Edsvikenu,“ informovala ho Blomová. „Injekce s přiměřenou dávkou. Dokázal jsi jít, ale tím to zhruba taky končilo. A tehdy tu ještě neležel sníh. Krajina vypadala úplně jinak.“
Blomová zkontrolovala kompas na mobilu a stočila kurz mírně na jih. Trmáceli se mlčky další neurčité množství času.
Po nějaké době sněhová pokrývka ustoupila; šlo se lépe. Nejspíš dorazili do oblasti méně chráněné před větrem. Začaly se objevovat stromy, zakrslé, zkroucené, ale očividně překonali hranici lesního porostu.
V dálce Berger uviděl cosi, co připomínalo nouzový přístřešek pro přespání. Blomová zamířila jistými kroky přímo k němu a začala odklízet sníh. Když se jím prohrabala a pustila se do odhazování kulatiny, připojil se k ní i Berger. Nebyl zrovna v ideální fyzické kondici, to se zřetelně projevilo. Poprvé v životě ho zaskočila tělesná slabost.
„Tos postavila ty?“ zeptal se a odhodil kmínek zakrslé břízy.
„Pro případ, že by opravdu spustili satelitní sledování,“ vysvětlila Blomová. „I když o tom pochybuju – i tajná služba musí myslet na rozpočet. A jak říkám, v tuhle roční dobu si sem sotva někdo vyrazí na trek. Nechtěla jsem ale nic riskovat.“
Objevil se zadek džípu. Vojensky zelený, jak jinak. Štípla ho na nějaké vojenské základně?
Blomová si proházela cestu k sedadlu řidiče, bez problémů nastartovala, vycouvala. Když Berger usedl vedle ní, právě se prohrabovala obsahem batohu. Vytáhla nějaký papír a podala mu ho.
„Ze začátku to bude hodně házet,“ varovala ho Blomová. „Drž se.“
„Co s tím mám dělat?“ zeptal se Berger a chňapl po papíru.
„Tak namátkou třeba přečíst,“ navrhla Blomová a přidala plyn.
„K rukám komisařky Desiré Rosenkvistové?“ zvolal Berger a pustil se do čtení.
 

Zrovna když se místy vůbec neexistující stezka po mnoha desítkách kilometrů konečně začala podobat skutečné cestě, Blomová zastavila a vyměnila registrační značky. Krátce nato se ocitli ve vesnici.
V létě Kvikkjokk představoval přirozený výchozí bod pro pěší turistiku v oblasti Sareku a Padjelanty, ale teď na prahu zimy působil výrazně opuštěněji. I když džíp vjel na území, které by se mělo nazývat obcí, nepotkali dosud živou duši.
Berger by měl správně z té přes padesát kilometrů dlouhé kodrcavé jízdy lapplandskou listopadovou pustinou žasnout mnohem víc. Důvod, proč tomu tak nebylo, byl prostý. Právě si přečetl bizarní text pořízený na psacím stroji. Dokonce díky němu zapomněl, že by se mu v autě mělo dělat špatně.
Předčítal nahlas:
„‚Poprvé jsem ten zvuk uslyšela před dvěma měsíci. Obtížně se popisuje. Jako by se někdo nacházel uvnitř zdi. Zvuk tak nějak nevychází ani zevnitř, ani zvenku a sotva může být jeho původcem člověk.‘“
Blomová na něho pohlédla, nic víc.
„Kdo to psal?“ zeptal se, právě když míjeli ceduli dávající na vědomost, že se blíží k horské stanici Kvikkjokk.
„A co se s ní stalo?“ doplnila Blomová a zajela na parkoviště mezi několika červenými dřevěnými boudami. Nejurputnější části bystřiny se dosud rvaly s rostoucí vrstvou ledu, ale bylo zřejmé, že její tok se zanedlouho na půl roku zastaví.
„To mi vážně chceš odpovídat otázkami?“ pronesl Berger. „To tys mi dala tenhle papír. Který někdo zjevně odeslal mé bývalé kolegyni Deer. S chybným označením hodnosti.“
„Copak detektiv v tobě vážně odešel do důchodu?“ rýpla si Blomová. „Ano, je to psané na stroji, ale je to originál? Nevytiskla jsem si to třeba na svojí přenosné tiskárně, kterou jsi viděl v chatě?“
Berger se díval, jak Blomová vystupuje.
„Je to bezpečné?“ podivil se a ukázal kolem dokola.
„Údajně ano,“ odpověděla. „Otázky si nech pro sebe. A v příštích několika minutách si dávej dobrý pozor na to, co říkáš, buď tak hodný.“
„Údajně?“ zopakoval Berger, ale to už rozmlouval se zavřenými dveřmi auta.
Vystoupil. Břitký ledový vzduch se mu zařízl do dýchacích cest. Musel popoběhnout, aby Blomovou dohonil. Byl to zvláštně osvěžující pocit. Dospěli ke schodišti vedoucímu kamsi na půdu, do druhého patra v podlouhlé boudě natřené falunskou červení. Pořád nikde neviděli ani nohu. Jako by vesmír jednoduše zamrzl. Blomová je vedla k jedněm dveřím a zaklepala. Zatímco čekali na odezvu, otočila se na Bergera se slovy:
„Doufám, že to tvoje srdce snese.“
Berger na ni jen vytřeštil oči.
Dveře se otevřely. Jeho pohled se stočil k ženě s tmavými vlasy ostříhanými na mikádo a bystře hledícíma hnědýma očima. Ušklíbla se a trochu neochotně jim pokynula, aby šli dál.
Blomová vkročila do dveří. Berger nikoli. Teprve teď konečně doopravdy přimrzl, jako by nohy jen čekaly na správnou příležitost.
„Deer?“ zeptal se nejistě.
„No jo,“ odbyla ho tmavovlasá žena. „Pojď dovnitř, než někdo uvidí ty vousy a zavolá policii.“
„Ale kde ses u všech čertů vzala v Kvikkjokku?“
„Pojď dovnitř,“ zopakovala trpělivě Desiré Rosenkvistová, jako by něco podobného nedělala zdaleka poprvé.
Stroze pokynula k dvojici připravených židlí u jakéhosi minimalistického psacího stolu. Na něm stál dalekohled, tři různě tlusté složky a dopis psaný na psacím stroji výrazně připomínající ten, který Berger sám držel v ruce. Deer se posadila naproti nim a upřeně se zadívala na Bergera.
„Samozřejmě že jsem jen náhodou neprojížděla kolem,“ pronesla. „Shodly jsme se, že to je rozumné místo, kde se potkat.“
„Shodly?“ opáčil Berger a zadíval se ven k hornaté pustině. „Rozumné?“
„Naveskrz,“ odpověděla neproniknutelně Deer. „Jednodenní volno po celostátní poradě vedení Národního operativního oddělení, přímý let do Kiruny, pronajaté auto a pak let zpátky. Co tady sakra pohledáváte vy?“
Berger se jí díval do očí. Cítil, jak je jeho vlastní pohled prázdný.
„I když si slovo od slova přeložím to, co říkáš, Deer, tak se nemám čeho chytit. Leda tak možná slova ‚sakra‘, k tomu se ještě dokážu jakž takž vztáhnout.“
Deer se zarazila, zkoumavě si ho prohlížela a nakonec řekla:
„Dostal jsi padáka, jak jsem předpovídala. Zmizel jsi ve chvíli, kdy Sylvia tragicky zemřela. Po pár dnech jsem ti poslala zprávu na tvůj soukromý telefon. Odpověděla mi zde přítomná Blomová. Její odpověď mi nějakou dobou vrtala hlavou.“
Berger upřel oči na výhled za oknem. V daném okamžiku představoval to nejpochopitelnější, čeho se mohl zachytit.
„Zase příliš mnoho otazníků,“ prohlásil. „Vypínám.“
„Jestli jsem to správně pochopila, tak jsi vypnutý už pěkně dlouho. Vyložila jsem si to tak, že jste se právě chystali investovat své odstupné do soukromého podnikání. A jak jsem pochopila, bylo nanejvýš nejisté, jestli se téhle schůzky budeš moct zúčastnit.“
„O žádné schůzce jsem nevěděl,“ podotkl Berger.
„Ale ten text psaný na stroji jsi dostal?“
„Před chvilkou jsem si ho přečetl. Kdo je autor?“
„To není tak důležité. Hlavní je, jestli jsi na něco v něm zareagoval.“
„Na spoustu věcí, samozřejmě. Žije pisatelka?“
„Je v pořádku,“ ujistila ho Deer. „Ten dopis napsala asi před dvěma týdny a zavolala ze schodiště do sklepa. Jokkmokkská policie dorazila do hodiny. Nic nenasvědčovalo tomu, že by se tam pohyboval někdo cizí. A už vůbec ne tesařík.“
„Ona ovšem následně odeslala nedokončený dopis přímo tobě,“ navázal Berger, „a oslovila tě jako komisařku.“
„Já jsem komisařka,“ ohradila se Deer. „Jmenovali mě v NOA.“
„Národním operativním oddělení? Jak to?“
„Vždyť se náš tým rozpadl, Allan odešel do důchodu, Sýla dostala mrtvici…“
„Mrtvici?“ vybuchl Berger a cítil, jak mu Blomová sevřela rukou stehno. Ovládl se.
„No?“ řekla Deer a tázavě si ho změřila.
„Jen jsem neznal příčinu smrti,“ opravil se zkrotlý Berger.
„Ani na pohřeb jsi nepřišel… Co tady na severu u všech čertů pohledáváte? Skrýváte se? Oddáváte se laškovným radovánkám někde v iglú?“
Blomová Bergera předešla slovy:
„V klidu jsme se tu sešli, abychom prodiskutovali budoucnost po skončení naší policejní kariéry. Náš vztah je čistě profesionální.“
Deer se na ni podívala, zavrtěla hlavou a demonstrativně se obrátila k Bergerovi:
„Na operativním se objevilo místo s možností okamžitého nástupu. Ucházela jsem se o něj a vybrali mě.“
„Gratuluju,“ utrousil Berger.
„A jako první mi na stole přistál případ Jessicy Johnssonové z Porjusu. Je to notorická stěžovatelka, přesně jak píše. Všichni na operativním jen potřásli hlavou, když jsem jim ten dopis ukázala. Radili mi, ať ten nesmysl spálím.“
„Což jsi ovšem neudělala.“
„A ty víš dobře proč, Same.“
Berger nakrčil nos, ale neřekl nic.
„Jestli je tenhle dopis určený mně,“ vyvozovala Deer, „tak se obrací i k tobě, nemám pravdu?“
„Vidím tu jen spoustu konspiračních teorií,“ vložila se do toho Blomová.
Berger a Deer ze sebe nespouštěli oči. Uplynula značná doba, než Deer odvrátila pohled a odpověděla:
„Ano, Jessica Johnssonová motá konspirace jednu přes druhou. Ale jedno jméno z toho určitě trčí, viď, Same?“
„Karl Hedblom,“ zamumlal Berger.
„Píše se tu: ‚To, že se o propiskou zanechaném znamínku na hýždi Lisy Widstrandové zmínil i místní tisk, aniž tomu policie věnovala pozornost, nabízí určitý úhel pohledu na vinu Karla Hedbloma.‘“
„Náš první společný případ,“ pochopil Berger.
„A to dost ohavný případ,“ potvrdila Deer. „Zasáhl mě. Hluboko. Pamatuju si to, jako by to bylo dneska, přestože uplynulo už osm let. A hodně bezesných nocí.“
„Myslíš, že poslala ten dopis přímo tobě jen kvůli Karlu Hedblomovi?“
„Jiný důvod si neumím představit. Pokud ten dopis vůbec poslala ona.“
„Á,“ ozvala se Blomová.
Pohledy Bergera a Deer se obrátily k ní.
„Nespojila jsem si to jméno,“ vysvětlovala Blomová. „Hedblom. Nešlo náhodou o dvojnásobnou vraždu? Matka a batole.“
„Vypůjčili nás tehdejší státní kriminálce,“ vyprávěla Deer. „V jedné škarpě za Orsou se našly ostatky pětatřicetileté Heleny Gradénové a jejího čtrnáctiměsíčního syna Rasmuse se známkami velmi brutálního násilí. Dítě leželo v kočárku, přinejmenším zčásti. Co to bylo za vraždu? Šlo v první řadě o vraždu dítěte, nebo ženy? Vyšetřovatelé si nad tím rvali vlasy a obrátili každý kámen. Bylo to srdcervoucí a otec Emmanuel Gradén byl ve svém hlubokém zoufalství dlouho hlavním podezřelým. Teprve když vedení obrátilo a začalo myslet trochu víc nekonformně, přišla změna. Nešlo ani o vraha dětí, ani žen, ale o vraha matek, vraha matek a jejich synů. Aby se vyšetřování vymezilo, vyžadovalo to značné množství odborných psychologických analýz – pokud možno co nejdál od odstrašujícího příkladu posudků Thomase Quicka. Nakonec se podařilo najít muže s opravdu závažnou psychickou poruchou, který právě to léto vycestoval s ostatními ze skupinového bydlení na několikatýdenní pobyt kousek od Orsy. Jmenoval se Karl Hedblom, bylo mu čtyřiadvacet a prožil si pekelné dětství, s matkou jako z hororu. Helena a Rasmus Gradénovi byli nalezeni až dva dny po jejich zmizení. Karl Hedblom mohl v zásadě přicházet a odcházet, jak se mu chtělo, a nakonec se podařilo v lese mezi nálezem těl a místem, kde byla skupina ubytovaná, objevit nedávno zbudovanou chýši se stopami krve. Našla se tu i Hedblomova DNA.“
Blomová přikyvovala, ale se svraštělým obočím.
„Ale tohle je přece jeden z nejbezpečněji usvědčených vrahů ve švédské historii?“ namítla. „Soudní proces proběhl závratně rychle, když se vezme v úvahu rozsah celého vyšetřovacího spisu.“
„Tohle je samo sebou tabu, protože Jessica Johnssonová je pověstná svým urputným vymáháním spravedlnosti,“ připustila Deer. „Ale je to až vedlejší důvod. Nedotknutelné je to především proto, že dopadení Karla Hedbloma korunovalo nejednu policejní kariéru, mimo jiné i našeho vlastního Allana Gudmundssona. Bylo by potřeba hodně, aby se vrátil ze svého bridžového turnaje na Tahiti.“
„Bridžového turnaje?“ vybuchl Berger.
„Copak jsi nevěděl, že Allan a jeho manželka hrají bridž na elitní úrovni? Jako důchodci objíždějí svět a soutěží.“
„No to mě podrž.“
„Ale proč by drobná letmá zmínka v dopise notorické stěžovatelky měla předznamenávat něco tak drastického?“
„Ve vyšetřování zůstal jeden otazník,“ vysvětlil Blomové Berger, „něco, co se nikdy nepodařilo vysvětlit. Policie si to nechala pro sebe a nakonec to zapadlo úplně. Kresbička propiskou na levé hýždi Heleny Gradénové.“
„O Lise Widstrandové, kterou Jessica Johnssonová v dopise zmiňuje, jsem nikdy neslyšela,“ navázala Deer. „Ukázalo se, že to byla prostitutka, kterou brutálně zavraždil neznámý klient. Případ zůstal nevyřešený, ale viděla jsem fotografie. Na levé půlce skutečně měla kresbu propiskou.“
„Ale jakou kresbu?“ vyptávala se Blomová. „A jak je možné, že ta spojitost policii unikla?“
Deer rozhodila rukama.
„K vraždám prostitutek dochází častěji, než by se chtělo věřit, a často se ani nedostanou do médií. Bohužel nemají zrovna nejvyšší prioritu.“
„Šlo o velmi pečlivě nakreslený čtyřlístek,“ odpověděl Berger.
Rozhostilo se ticho. Dívali se jeden na druhého. Pozorně.
„Jessica Johnssonová adresovala dopis operativnímu oddělení a napsala ‚k rukám komisařky Désiré Rosenkvistové‘. Získala jsem tu hodnost těsně před tím, než ten dopis poslala. Musela mě nějak sledovat. Takže pravděpodobně ví, že jsem se podílela na případu Gradénová. Je tu poměrně vysoká pravděpodobnost, že celým tím dopisem chce říct jediné: že Karl Hedblom je nevinný. A chtěla to sdělit právě mně. Proč?“
Berger pokýval hlavou a navázal:
„A proč se ty tajně scházíš s dvojicí vyhozených poldů, o nichž věříš, že se ukrývají?“
„Vedení operativního vydalo pokyn, že s Jessicou Johnssonovou nikdo nesmí mít nic společného. Je klasický vyděděnec. Jinými slovy se do toho nemůžu pustit sama. Navíc jsem přesvědčená, že mluví stejnou měrou s tebou jako se mnou, Same. Něco ví. Chci, abyste ji nanejvýš neoficiálně vyslechli. Chci vědět, jestli to stojí za všechnu tu dřinu a utrpení, které by znovuotevření případu přineslo.“
„A na tom jste se vy dvě dohodly?“ poznamenal Berger. „Nevím, jestli jsem dost zdravý na to, abych si hrál na soukromého detektiva.“
Nato jim Deer přisunula tři složky ležící na stole. Levá byla výrazně objemnější než zbylé dvě.
„Případ Gradénová,“ informovala je Deer a zabubnovala prsty o složku. „Případ Widstrandová a osobní složka Jessicy Johnssonové. Zajedete tam jako zástupci operativního. Odkazujte se jedině na mě, na nikoho jiného. Dostanete falešné průkazy a vizitky. A všechno proběhne absolutně neoficiálně. Jestli to zvoráte, všechno popřu. Už jsem Jessice Johnssonové zavolala a oznámila jí, že dorazíte. Musí to vypadat, jako že jste přišli prověřit toho mysteriózního stalkera. Ve skutečnosti ale budete zjišťovat, co ví o vraždě Heleny Gradénové, Rasmuse Gradéna a Lisy Widstrandové.“
Berger se otočil na Blomovou. Zvolna přikývla.
„Kde u všech čertů leží Porjus?“ zeptal se Berger.
„Je to hned vedle,“ uklidnila ho Deer a vstala.
Pak jim podala robustní satelitní telefon.
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V Lapplandu pojem hned vedle ani v nejmenším neobnáší krátkou vzdálenost. Naopak je to výraz prodchnutý sebeironií.
Silnice z Kvikkjokku do Vaikijauru byla však ve srovnání se stezkou z pólu nedostupnosti pečlivě udržovaná. Když slunce zapadlo za hory do bublajícího čarodějného lektvaru umíchaného z barev a zrovna odbila druhá hodina odpoledne, dostali se téměř až na nejdelší evropskou silnici.
Evropské silnice brázdí kontinent křížem krážem, ale žádná nevede tak daleko a tak přímým severojižním směrem jako E45. Prodírá se pět tisíc kilometrů z Gely na jižním pobřeží Sicílie až do Karesuanda, nejsevernějšího švédského sídla; hluboko z jihu Evropské unie až k jejímu severu. V severním Švédsku jí přezdívají Vnitrozemská magistrála a z lapplandského Vaikijauru pokračuje na sever k Porjusu.
V džípu vládlo mlčení celou cestu z Kvikkjokku. Po obou stranách řadicí páky docházelo ke zpracovávání informací.
„Takže tys nic nevěděla?“ ozval se konečně Berger.
„Věděla jsem, že ti Rosenkvistová něco chce,“ upřesnila Blomová. „Ale nevěděla jsem co.“
„Poslala mi esemesku na můj soukromý rezervní mobil? Předpokládám, že ze svého? Dvě anonymní předplacené simky v nekonečném kyberprostoru. Co přesně napsala?“
„‚Jak to s tebou vypadá? Nedaří se mi tě sehnat jinak. Důležité.‘“
„Důležité?“
„Přimělo mě to odpovědět,“ pokračovala Blomová. „Úsečně. Jako bys nechtěl, aby tě někdo rušil.“
„Takže Kobkoďoura tam nahoře skýtá mobilní pokrytí?“
„Kåbtåjaure. A ne, neskýtá. Ale když se člověk postaví na správné místo, tak tam za určitých atmosférických podmínek dokáže signál proniknout. Rosenkvistová tě požádala, abys jí poslal e-mail na adresu, která působila neoficiálně. Podařilo se mi na správném místě najít signál, přiznala jsem, že jsem odpovídala já, že jsem daleko, že ty jsi na chvíli vyřazený ze hry – nazvala jsem to střevní virózou – a na oplátku jsem dostala tenhle dopis. Když se zeptala, jestli nejsme náhodou někde na severu, stáhla jsem se. Co když si ji tajná služba taky podala. Ale vysvětlila mi situaci. Pokusila jsem se odhadnout míru pravdivosti, jak to jen šlo, a odpověděla jsem jí, že jsme flexibilní. Následně jsem schůzku nasměrovala do Kvikkjokku coby neutrální půdy mezi námi a Porjusem.“
„Předpokládám, že ses jméno Jessicy Johnssonové dozvěděla už v mailu?“ nadnesl Berger. „Prověřila sis ji? Kdo je to?“
„Nedotknutelná, jak říkala Rosenkvistová. Posílá ty svoje dopisy policii už celé roky. Jedna z těch, co se jim zatemní mozek. Jedna z těch nesnesitelných.“
„Přečetl jsem si ten dopis ještě jednou. Naše Jessica je skutečně v temnotě.“
„Dokonce s velkým T,“ souhlasila Blomová. „Pověz mi o Heleně Gradénové.“
Berger se zahleděl do nyní už absolutní tmy.
„Celou dobu to zkouším nechat za sebou,“ pronesl konečně.
„Náročné?“
„Ve spisu bylo video…“
Na džíp se sneslo mlčení. Trvalo půl minuty, než Berger pokračoval:
„Čtrnáctiměsíční Rasmus, jak dělá své první krůčky. Helena Gradénová měla takovou radost, smála se, že se dal do smíchu i Rasmus. Ten smích mě pronásleduje. Matčin a synův smích, které se splétají v jakési samozřejmé… předivo života. Zarylo se to do mě. O týden později byli oba mrtví. Zmasakrovaní.“
Blomová chvíli nic neříkala. Nakonec na něho chvatně pohlédla a navrhla:
„Můžeme to otočit, jestli chceš.“
„Ne,“ odmítl rozhodně nabídku Berger. „Příseděl jsem tehdy Allanovi u rozhodujícího výslechu s Karlem Hedblomem. Allan na to šel v té době zostra, vydoloval z Karla to nejhorší. Ukázalo se, že je nejen šílený, ale taky agresivní. Upřímně nenáviděl matky. Že ho umístili do skupinového bydlení s nízkou úrovní ochrany, byla naprostá chyba, ještě horší bylo, že s touhle skupinou vyrazil na výlet – při vyhodnocení jeho duševního stavu se něco hodně nepovedlo, primáře to stálo místo –, zároveň ale v tom zločinu bylo něco, k čemu se Karl stavěl úplně nechápavě. Allan ho nelítostně tlačil, všechno celou dobu sedělo, až do okamžiku, kdy se měly probírat ty dva dny v chatrči.“
„Co se stalo?“
„Karl Hedblom se přiznal. Úplně bez váhání. Ovšem jeho líčení samotných skutečností mělo velké díry. Nicméně vzhledem k tomu, že fyzické důkazy byly tak drtivě přesvědčivé, rozhodl se soud, že se Hedblom podle všeho nacházel v psychotickém stavu a podrobnosti si jednoduše nepamatuje.
„A tebe přesvědčily taky?“
„Tehdy mě to přesvědčilo,“ připustil Berger. „Jako celek.“
„Říkal Hedblom něco o té kresbě propiskou?“
„Přiznal se, že ji nakreslil on, dál se o tom už nediskutovalo. Ve srovnání s ostatními záležitostmi byla nějaká kresbička na zadku úplně okrajová.“
„Předpokládám, že teď přijde řeč na ty ostatní záležitosti…“
„Ty by měly být snad tady,“ poznamenal Berger a ve tmě kabiny džípu zvedl složky s případy. Ze štosu vypadly dvě vizitky. Berger je sebral z klína a podařilo se mu zaostřit na text. Znechuceně zkřivil obličej.
„Jsme na místě,“ oznámila Blomová.
Reflektory džípu skutečně ozářily fasádu domu ve vzdálenosti asi padesáti metrů. Když Blomová vytáhla klíček ze zapalování, zbyl jen velmi chabý přísvit. Vycházel z terasy nad schody vedoucími k anonymnímu starému domku na náhorní plošině uprostřed divočiny. Nikde nebylo vidět žádné světlo, ani světlo hvězd, a měsíce už vůbec ne.
Blomová vystoupila, Berger za ní. U parkovacího plácku vytušili zeď garáže, z druhé strany auta vedla k domu nezřetelně se rýsující pěšinka. Blomová na ni posvítila baterkou. Silná sněhová pokrývka vypadala zcela neporušeně. Nebylo příliš pochyb o tom, že by případný stalker zanechal zřetelné stopy.
Vystoupali po kluzkých schodech, zazvonili. Berger se ze slabě osvětlené terasy ohlédl do štiplavého mrazu laplandské noci. Nemohlo být víc než tři hodiny odpoledne a tma už neproniknutelně zhoustla. Snažil se pevně držet současnosti, ale tma ho nemilosrdně tlačila do příkopu za Orsou.
Dětský kočárek. Matčina ruka, která se ho dosud držela navzdory poloze. Krev.
Berger místo nálezu neviděl. Ne tehdy. Znal ho z fotografií, dotírajících, neodbytných. A viděl místo činu později, když už nefigurovalo jako místo nálezu. To bylo ještě horší; mezery vyplnila obrazotvornost.
Prudce otevřené dveře ho vytrhly z temných hlubin vzpomínek. Žena, která se zjevila, nebudila žádný výraznější dojem. Než si ji Berger pořádně prohlédl, už se otočila. Stihl zahlédnout jen tlustý svetr a pletené ponožky ze stejného materiálu.
Usedli k šerem zahalenému jídelnímu stolu v ještě hlubším šeru obývacího pokoje. Berger si odložil mobil displejem dolů, roztržitě míchal čaj v hrnečku a pohlédl stranou do ložnice. Zahlédl stůl se starým psacím strojem.
„Chystáte se mi vykládat o tesařících?“ nadnesla žena a zapálila několik svíček.
Teprve tehdy Berger Jessicu Johnssonovou pořádně uviděl. Svíčky ozařovaly její bledý obličej. Bylo jí mezi třiceti a čtyřiceti a celá její bytost vyzařovala cosi nervózního. Nebyla nalíčená, tmavé vlasy relativně nakrátko ostříhané, pronikavé modré oči navzdory těkavému pohledu.
„Žádní tesaříci,“ uklidnila ji Blomová.
„Za to vám patří malé zvláštní poděkování, inspektorko Lundströmová.“
„Co se stalo v okamžiku, kdy jste přestala psát?“ zeptal se Berger. „Odmlčela jste se uprostřed věty.“
„Nerozumím…“
„Ale rozumíte. Poslední věta ve vašem dopise zní: ‚Přímo ve chvíli, kdy plamínek svíčky zhasne, sly…‘ A konec. Pak jste dopis zaslala policii, aniž jste ho dokončila. Proč?“
Jessica Johnssonová se místo na mluvčího rozhodla dívat na jeho navštívenku.
„Kriminální inspektor Lindbergh?“ ujistila se. „Psáno s h? Co znamená Ch.? Ch. Lindbergh?“
„Odpovězte na otázku,“ ignoroval ji Berger. „Co jste slyšela, když ložnicí zavál ledový průvan? Když plamen svíčky zhasl?“
„Jak se otevřely vchodové dveře,“ odpověděla Jessica Johnssonová a poprvé mu pohlédla do očí; pohled se zdál otevřený, a přesto ne.
„A co jste udělala?“
„Rozběhla jsem se ke dveřím do sklepa a vrhla se dovnitř. Pak jsem ze schodů zavolala policii. Nechtěla jsem jít dolů, nebyla jsem v tom sklepě už několik let.“
„Pokud se člověk domnívá, že mu zrovna do bytu pronikl šílený vrah, možná mu přece jen instinkt velí, aby se ukryl?“
„Neuvažovala jsem racionálně. Je mi líto. A na schodech by měl být lepší signál.“
„V tom případě jste tedy snad přece jen racionálně uvažovala?“
„Jenže instinktivně. Nevěděla jsem, že přemýšlím racionálně.“
Berger přikývl a prohlížel si ji. Během své policejní dráhy míval dobrý odhad na lidi. Přece nemohl o tuto schopnost přijít během čtrnácti dnů? Jenže Jessicu Johnssonovou bylo těžké odhadnout. Chybělo jí ono manické šílenství, které obvykle září vlastním světlem z očí paranoiků. Na druhou stranu z nich nezářila ani ona zřetelná inteligence, taková, kterou vysílaly oči Molly Blomové po jeho boku. Spíš mu připadalo, jako by pohled usnul zimním spánkem, byl lhostejný a neurotický zároveň a v koutcích úst hrál prazvláštní neznatelný úsměv. Berger viděl, jak si Blomová Johnssonovou měří svým analytickým pohledem. Rád by věděl, jestli má s odhadnutím její osobnosti také takový problém jako on.
„Jak dlouho jste se schovávala na schodech do sklepa?“ zeptal se.
„Dokud nedorazila policie.“
„A během té doby jste nic neslyšela?“
„Slyšela jsem kotel.“
„Kotel?“
„Boiler,“ upřesnila Jessica Johnssonová. „Tlumeně vrčel. Nemám ten zvuk ráda. Proto jsem ten sklep přestala používat.“
„Ale shora jste neslyšela nic?“
„Jak jsem řekla policii: nic. Zamkla jsem dveře do sklepa a našla na schodišti starou požární sekeru. Svírala jsem ji tak křečovitě, že jsem z ní musela prsty uvolnit jeden po druhém.“
„Takže jste před příchodem policie nahoře nebyla ani na okamžik?“
„Ne. Zavolali: ‚Policie! Kde jste Jessico?‘“
„Zněli znepokojeně?“
„Ne. Vím, co si o mně myslí. Jedno z prvních slov, které jsem slyšela, bylo ‚tesařík‘.“
„A tehdy byl dopis dosud v psacím stroji?“
„Ano, neprohlíželi si ho. Když odešli, napadlo mě ho poslat. Abyste pochopili, co prožívám. Aby sem přijel někdo jiný než mizerná jokkmokkská policie.“
„A teď se vám to podařilo,“ poznamenal Berger. „Povězte mi, proč jste dopis adresovala právě Desiré Rosenkvistové?“
„Před několika týdny jsem ji viděla v televizi,“ vysvětlovala Johnssonová. „Tehdy ve Stockholmu probíhal případ nějakých únosů, Ellen něco. Poskytla rozhovor. Udělala na mě dobrý dojem, a když jsem ji později hledala, zjistila jsem, že pracuje jako komisařka u Národního operativního oddělení. Třeba mě bude brát víc vážně než místní policie, říkala jsem si.“
Berger přikývl a prohlásil:
„Samozřejmě nejde o žádného cizího chlapa. Vy pochopitelně víte, kdo vás tu sleduje. Proč to nechcete říct?“
Jessica Johnssonová se na něho dívala. Ale ano, určitá bystrost v tom pohledu přece jen byla, když se na něj zaměřil, ale ještě něco dalšího. Strach? Vypadalo to, jako že ví, že jí je někdo v patách?
„Ale já opravdu nevím,“ odpověděla.
Berger se prudce opřel zády a zmlkl. Doufal, že Blomová jeho gesto pochopí a převezme otěže.
Což se stalo.
„Rozhodla jste se usadit na extrémní samotě, Jessico,“ uvažovala Blomová. „Jestli to dobře chápu, nemáte práci, muže, žádné děti. Utíkáte před něčím?“
„Jen chci mít klid,“ zamumlala Johnssonová.
„Klid od čeho? Přestěhovala jste se sem, abyste se před někým schovala?“
„Před lidmi obecně. Jak říkám, chci mít klid.“
Blomová do ní zabodla pohled. Bergerovi to neušlo, pozorně vše sledoval. Mrkl na mobil; zdálo se, že nahrávání funguje.
„Pocházíte ze Stockholmu, Jessico,“ pokračovala Blomová. „Vyrůstala jste v Rågsvedu, ale vaše osobní složka je do značné míry prázdná.“
„Ale proč byste vůbec měli ke mně mít nějakou osobní složku? Z ničeho mě přece neobviňujete.“
„Snažíme se mít přehled o lidech, kteří nepřiměřeně často kontaktují policii,“ vysvětlila Blomová. „Ovšem při podezření na trestný čin jsme nuceni provést poněkud podrobnější šetření.“
„Podezření na trestný čin?“
„Zatajování důkazů,“ potvrdila Blomová a otočila se na Bergera. Berger s vážným výrazem přikývl a navázal:
„Myslím, že budeme muset v životě Jessicy Johnssonové zapátrat trochu víc do hloubky. Tesaříci se schovávají nejspíš tam.“
Pohled Jessicy Johnssonové se stočil k Bergerovi. Střetl se s ním. Nikdo nemluví raději než lidé, kteří se obsesivně dožadují vymáhání práva; blížilo se to téměř přírodnímu zákonu, za každou cenu vyslovit
nahlas všechny ty pravdy, které se mocipáni snaží umlčet. Johnssonová se však chovala zdrženlivě, neřekla ani slovo navíc. Přitom křičela na celé kolo, aby se jí podařilo přivést sem policii odjinud.
Aby se jí podařilo dostat sem Deer.
A teď v podstatě mlčela.
Proč?
„Kdo myslíte, že vás sleduje?“ zeptal se Berger.
Jessica Johnssonová jen chmurně zavrtěla hlavou. Berger se pokoušel zachytit každičký odstín jejích pohybů, neustálé těkání pohledem, zdrženlivá slova. Mezi textem, který napsala, a jejím vystupováním zel propastný rozdíl, mezi její paranoidní osobností a jejím pohledem.
Bylo potřeba podívat se na to její těkání pečlivěji.
Vybavil se mu jeden z minulých výslechů, životně důležitý výslech s neuchopitelnou ženou jménem Nathalie Fredénová. Vrhl na Molly Blomovou další pohled. Tentokrát ho opětovala a téměř neznatelně přikývla.
Zato Berger následně přikývl o to znatelněji, vypnul nahrávání na mobilu, který putoval do vnitřní náprsní kapsy starého saka. Potom vstal a prohlásil:
„Vidím to na trochu formálněji vedený výslech, s videozáznamem a kvalitním osvětlením. Můžeme to absolvovat na policejní stanici v Jokkmokku, pokud chcete. Vždyť je to koneckonců hned vedle.“
Jessica Johnssonová se na něho jen dívala.
„Druhá možnost je výslech provést tady,“ pokračoval Berger. „V takovém případě se nás zbavíte mnohem rychleji. Nechám to na vás, Jessico.“
„Tady,“ pronesla Johnssonová.
„Fajn,“ odtušil Berger. „Nainstalujeme tu pár reflektorů a tak. Ale nejdřív prohlídka domu.
„Prohlídka domu?“
„Ukážete nám celý dům a jeho okolí. Předpokládám, že to jokkmokkské policii nestálo za tu námahu.“
Jessica Johnssonová vstala a vrhla na něho hluchý pohled. Už podruhé v krátkém čase zalitoval, že ze všeho nepořídil videozáznam.
Zavedla je do horního patra. Nebylo tu nic moc k vidění. Blomová celou dobu držela mobil před sebou a fotografovala. Berger nahlédl do přístěnku pod střechou. Baterka, která patřila do nouzové výbavy Molly Blomové pro případ útěku, nezachytila nic než prachová smítka prozrazující závany větru pod prahem možností lidského vnímání. Zavířila a znovu usedla na čtyři prastaré kufry, přesněji lodní kufry onoho typu, jaké američtí osadníci nechali vyzáblé herky vláčet prérií.
„Ty tu stály, když jsem se nastěhovala,“ vysvětlovala Jessica Johnssonová.
„A nedívala jste se, co v nich je?“
Zavrtěla hlavou. Pokračovali dál. Dvě ložnice, obě s vlastním přístěnkem ve spodní části krovu. V první z nich stála osamělá odstrojená postel s roštem jako odhalenými žebry. Ve druhé byl podkrovní přístěnek, zaprášený, ale prázdný. Postel a ušák halila bílá prostěradla, jakými rodina pana velkoobchodníka na konci devatenáctého století přikrývala nábytek, když přišel čas zazimovat letní sídlo.
„Ty jste přikryla vy?“ zeptal se Berger.
Jessica Johnssonová jen zavrtěla hlavou. Ale Berger se nedal. Nespouštěl z ní oči v nemilosrdné záři baterky.
„Takhle to tu bylo, když jsem se přistěhovala,“ dodala nakonec. „Několikrát jsem ty přehozy vyprala, to je všechno.“
Vydali se ven z ložnice. Berger se ještě chvíli zdržel, přejel prstem po bílém hávu pohovky. Vyšli zpátky na podestu. Stála tu sedací souprava, která působila, jako by na ní nespočinul nikdo už od přelomu století. Vrátili se po schodech do přízemí, zašli do kuchyně. Byla důkladně uklizená, poměrně opotřebovaná, ale bez jakékoli známky špíny. Berger přistihl Blomovou, jak nepozorovaně přejela prstem po povrchu kousek stranou.
Přízemí dále tvořil velký obývací pokoj, který obemykal schodiště a dal by se rozdělit na tři části: zádveří, kde předsíň přecházela v jakousi ochutnávku sedací soupravy se třemi židlemi, otevřený prostor s pohovkou, před níž na zdi visela malá televize, a část podobající se jídelně, kde Johnssonovou stručně vyslechli. Nakonec vstoupili do ložnice. Berger se zadíval na starý psací stroj a pak vrhl pohled k posteli, která byla přesně tak pečlivě ustlaná s úhledně napnutými lůžkovinami, jak předpokládal.
„Sklep,“ prohlásil.
„Musí to být?“ ozvala se Jessica Johnssonová.
„Musí,“ rozhodla Molly Blomová a odjistila mobilní telefon. „Jdeme s vámi, není se čeho bát.“
Johnssonová je vedla k bíle natřeným dveřím, v nichž vězel starodávný klíč. Otočila jím a vrhla na Bergera a Blomovou ostražitý, skoro trochu pobavený pohled. Věnovala jim jeden ze svých neznatelných, podivných úsměvů a otevřela.
„Nejsem zas takový strašpytel,“ pronesla.
Odspodu jim vyletěla vstříc temnota, která jako by se valila ven. Berger viděl, že Blomová ukročila stranou, jako by jí chtěla uhnout z cesty, a když se vydali po schodech dolů, přivítal je závan nepřítomnosti.
Blomová rozsvítila svou výkonnou baterku, posvítila na schody, nechala Bergera a Johnssonovou přejít a za jejich zády připevnila mobilní telefon k zábradlí.
Potom sestoupili ještě o krok níž.
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Zprvu je vše silně roztřesené. Bílé dveře se starodávným klíčem v zámku. Ruka, která jím otáčí.
Pak tma, hluboká tma. Výkonná baterka, objeví se schody, jeden po druhém. Do obou stran od schodiště se rozbíhá rozsáhlý sklepní prostor. Vše zůstává roztřesené.
Potom se obraz zklidní, ustálí. Vnější okraj náhle zakryje tmavá plocha, nejspíš trám někde podél schodů. Zorné pole se zcela stabilizuje.
Zjeví se ženská záda scházející po schodech. Za ní další postava, muž, a nakonec žena se světlejšími plavými vlasy, ta, která drží baterku. V půli cesty se otočí a vyhlédne po schodišti vzhůru, jako by se chtěla ujistit, že všechno drží na svém místě.
Působí dojmem, že přehled o situaci si udržuje ona.
Všichni se zastaví pod schody. Jsou daleko. Ale ne jeden od druhého. Táhne je to k sobě, téměř jako magnetickou silou. Zazní tlumená slova, slyšet je jen vrčení jako ze starodávného olejového kotle. Rozsvítí se další baterka. Kužely světla se rozběhnou po prostoru sklepa.
První ženu, tu s tmavšími vlasy, následuje muž s právě rozsvícenou baterkou. Druhý kužel se pohybuje nezávisle na něm, směrem doprava. Plavovlasá žena se objevuje v záběru jen zřídka, ale když je vidět, přehrabuje se harampádím. Prastarým zahradním nábytkem, zrezivělými jízdními koly, značným množstvím pneumatik, moly prožranými plachtami zakrývajícími neidentifikované předměty.
Muž a žena vlevo opustí obraz; čas od času je vidět, jak do něj zaletí paprsek baterky, nic víc. Pak se však vrátí do obrazu, ke dveřím, odkud vychází tlumené vrčení. Zastaví se před nimi. Tmavovlasá žena mávnutím pokyne světlovlasé, aby přišla k ní. Mává i muž. Útržky hovoru tu a tam přehluší vágní bručení kotle.
Muž se natáhne po klice. Ruka se jí však nedotkne.
Nedospěje až k cíli.
Dveře někdo vší silou rozrazí zevnitř a dunění kotle náhle neskutečně zesílí. Dveře udeří muže do hlavy, klopýtne nazad. Světlovlasá žena zvedne baterku, jako by ji chtěla použít jako zbraň, kužel světla sklouzne po stropě, ale nestihne to. Do spánku ji udeří cosi jako kus dřeva na topení. Muž vrávoravě vstává a totéž poleno ho udeří přímo do temene. Sesune se k zemi.
Teprve v tu chvíli se z husté tmy kotelny zhmotní postava. Veliká, podobná stínu, spíše jen silueta. Kotel tak hučí, že nejsou slyšet hlasy. Připomíná to pantomimu, němý film, všechny pohyby jsou zvláštně neohrabané.
Postava uštědří ležícímu muži ještě jednu ránu a následně se obrátí ke světlovlasé ženě, která klečí. Udeří ji do zátylku. Žena se zhroutí na podlahu a zůstane ležet.
Postava chvatně prohlédne oba padlé a vytáhne cosi z kapsy. Tmavovlasá žena si rukama zakrývá obličej, postava ji odtáhne stranou a rychle jí stahovacím páskem přiváže ruce k zábradlí. Žena klesne na kolena, ruce šikmo vzhůru. Její tvář není vidět.
Silueta odvleče padlého muže ke zdi vpravo a přiváže mu zápěstí k radiátoru. Postup zopakuje i u blondýny. Oba sedí připoutaní každý ke svému radiátoru, pět metrů od sebe. Pak postava obrátí pozornost k brunetě u schodů. Vytáhne z kapsy dlouhý lovecký nůž a blíží se k ženě. Zběsilé hučení kotle konečně cosi přehluší, sklepem se rozlehne ječivý ženský vřískot.
Obrys se přiblíží, zvedá nůž proti ženě. Pak odřízne stahovací pásek, zmocní se ženy a vynáší její kopající tělo po schodech ze sklepa. Ve chvíli, kdy míjí kameru, je možné v slabounkém přísvitu z pootevřených dveří sklepa zahlédnout jeho tvář. A není to tvář.
Je to černá kukla. Zjeví se snad na půl vteřiny, než stín projde okolo. Vzápětí je slyšet, jak se přibouchly dveře a všechno se chaoticky rozletí. Nato svět znehybní; vidět je jen cosi, co vypadá jako nanejvýš slabě osvětlený roh igelitové tašky.
Dunění kotle přehluší kovový ženský hlas:
„To je konec?“
„Kamera spadla,“ přiznal přirozeněji znějící ženský hlas.
„A Jessica Johnssonová? Co se proboha stalo s ní?“
„Stopy od krve v domě a venku ve sněhu, otisky pneumatik a otevřené dveře garáže. Příliš mnoho krve, aby mohla být naživu, je to učiněná krvavá lázeň. Všechno nasvědčuje tomu, že ji ten šílenec zavraždil a odjel i s mrtvolou.“
Teprve když kovovému ženskému hlasu uniklo niterné zasténání, poznal Berger skutečně, že ze satelitního telefonu mluví Deer. Přístroj stál na jídelním stole, u kterého před několika hodinami seděli a vyslýchali Jessicou Johnssonovou. Nechal ruku tisknoucí k hlavě ubrousek klesnout a zadíval se na pestré odstíny krve v různém stadiu koagulace. Bylo to takové déjà vu.
Naproti němu seděla Blomová se stejným ubrouskem přitisknutým k hlavě a se sluchátkem u ucha.
„Vždyť jste ji měli jenom zajet vyslechnout, krucinál!“ zaburácela Deer ze sluchátka. „A místo toho mi hodíte na krk tenhle průser!“
„Přepadl nás, Desiré,“ bránila se Blomová. „Byli jsme úplně nepřipravení.“
Chvíli bylo ticho. I na tu vzdálenost měl Berger pocit, že slyší Deer spolknout celou kaskádu slov. Nakonec pronesla:
„Takže vy jste šli do sklepa, kde byla tma jako v pytli, v domě osoby, která ohlásila, že ji někdo pronásleduje, úplně nepřipravení?“
V té chvíli bylo mlčení jako třetí osoba přítomná v místnosti. Nanejvýš dotěrná osoba.
„A na záznamu už toho víc není?“ zeptala se nakonec Deer.
„Pokračuje ještě deset minut, než se mobilu vybila baterie. Zabírá igelitku pod schodištěm. Probrala jsem se dřív než Sam. Tou dobou jsem byla v bezvědomí skoro tři hodiny. Pak mi deset minut trvalo, než jsem překousala pásek. Nakonec jsem se mohla doplazit k Samovi a přivést ho k vědomí.“
Berger se rozhlédl šerem kolem sebe. Z domu se stalo úplně jiné místo. Ze světa se stalo úplně jiné místo.
„A určitě v domě už nikdo není?“ ujišťovala se Deer.
„Byli jsme úplně vyřazení, když jsme se probrali,“ vysvětlovala Blomová, „a jak jsem říkala, uplynuly tři hodiny. Nebyli jsme si jistí, jak jsme na tom tělesně, jestli jsme neutrpěli nějaká zranění mozku s trvalými následky. Nakonec jsme se vyplazili ze sklepa a pokusili se podle nejlepších možností dům zajistit. Pak jsme dali nabíjet mobil a došli pro satelitní telefon do auta. Tehdy jsem viděla ty krvavé stopy. Nevypadaly typicky, jako by někdo někoho nesl a občas ho odložil do sněhu, pravděpodobně v jakési rakvi.“
„Ale v patře jste nebyli?“
„Zkusili jsme to…“
„Proboha, řekněte mi, že máte něco víc!“ vybuchla Deer.
Blomová krátce zamrkala, ještě prchavěji nakrčila nos a vysvětlila:
„Jak říkám, v patře jsme nebyli. Ale přízemí jsme zajistili.“
„S kamerou?“
„Ano.“
Deer si hlasitě vzdychla. Berger zkřivil obličej. V koutku úst ucítil chuť krve. Otřel si ji, ubrousek už byl v tomto okamžiku v zásadě nepoužitelný. Potřeboval nový.
Blomová něco nastavila na mobilu a připojila ho k základně satelitního telefonu.
„Teď,“ oznámila.
Obývací pokoj je maximálně osvětlený, jako by se tu někdo chystal na vleklé noční můry. Záběr se natočí k jídelnímu stolu. Zatím bez satelitního telefonu, zato se spoustou zakrvácených ubrousků. Pak pohyb pokračuje otevřeným prostorem obývacího pokoje, stočí se vlevo k prostoru s televizí a pohovkou. Vedle ní se na podlaze náhle cosi zaleskne, stojací lampa u pohovky se odráží ve velké louži na podlaze. Když se kamera přiblíží, lze rozeznat, že je to louže krve. Uprostřed je jasně červená, jen pokrytá lehkou sraženinou. Od louže vedou všemožné lepkavé stopy, z toho tři otisky bot o velikosti minimálně pětačtyřicet. Ovšem také dva relativně zřetelné pruhy, jako by někdo někoho vlekl. Ty vedou směrem do předsíně. Nečekaně uhýbají ke schodišti do patra. Kamera je následuje k prvnímu schodu. Náhle se roztřesený obraz rozklepe ještě víc, vše se roztočí a vzápětí je vidět jen strop. Záběrem se mihne Bergerova tvář; z očí mu hledí znepokojení. Z jeho mihnoucího se obličeje se vzduchem snáší kapka, roste a roste. Pak to pleskne a celý záběr zrudne.
„Ty jsi omdlela?“ zeptala se Deer ve sluchátku.
„Řekněme, že jsme se každopádně nedostali do patra,“ prohlásila Blomová.
„Odporoučeli jsme se na směny,“ upřesnil nahlas Berger.
Deer ho zjevně slyšela, protože řekla:
„Nechali jste po sobě tolik DNA, že bude nejspíš těžké všechno uklidit. Ale v tom vyšetřování mi figurovat nesmíte. A už vůbec ne jako podezřelí.“
„Budeme muset pár hodin věnovat uklízení stop,“ souhlasila Blomová.
„Zhasli jste?“ ujišťovala se Deer. „Na tom záznamu je tak silné světlo, že to mohlo být vidět z okolí. Neobjevil se nějaký zvědavec?“
„Všechno jsme pozhasínali,“ uklidnila ji Blomová. „A žádní zvědavci. Podle mého názoru dům nemůže vidět nikdo, kdo sem už nemá tak jako tak namířeno.“
„A jak podle vás vypadal průběh událostí?“
„Pachatel vnikl dovnitř, neznámo kdy, nejspíš ve chvíli, kdy Jessica Johnssonová nebyla doma. Zaujal pozici v kotelně a čekal. Našel tam poleno, které si chystal na ni, až se jí uráčí se zjevit.“
„Našli jste to dřevo?“
„Ne,“ odtušila Blomová.
„To nezní moc promyšleně,“ uvažovala Deer. „Poleno?“
„K téhle otázce se budeme muset vrátit později.“
„Vy se k žádné otázce vracet nebudete. Vy odtamtud vypadnete a dáte od toho ruce pryč, to je tak všechno. Případ přebíráme my.“
„Operativní?“ zeptal se Berger a vzal si od Blomové sluchátko.
„Jokkmokkskou policii z toho vyšachovat nemůžeme,“ odpověděla Deer, „ale budeme u toho. A teď se už do prdele koukejte jít podívat nahoru, ať víme, s čím pracujeme. Já se zbytek noci budu snažit vymyslet nějaké řešení, nějakým absurdním způsobem tuhle katastrofu dostat pod kontrolu a vrátit se do Lapplandu. Neměla jsem vás do toho vůbec zatahovat. Amatéři. A nezapomínejte, zbývá tu jisté malé riziko, že se pachatel dosud ukrývá nahoře. Může to být totální šílenec. Kdoví jestli tam na vás nečíhá v kůži Jessicy Johnssonové.“
„A co ty krvavé stopy ve sněhu? Otisky pneumatik vedoucí z garáže?“
„Slyšel jsi někdy o falešných stopách, Same? Vezměte si s sebou alespoň kuchyňský nůž. Pak mi zavolejte.“
„Pošleme video,“ slíbil Berger oněmělému sluchátku.
V témže okamžiku se před ním na stole ozvalo cinknutí. Na desce nevzrušeně rotoval kuchyňský nůž. Blomová si také jeden nesla.
„Dva,“ prohlásila. „Vezmeme si dva.“
Vyrazili. Berger šel první, Blomová natáčela přes jeho rameno. Z tou dobou už téměř úplně sražené louže krve v neosvětleném obývacím pokoji jako by se šířila tma pocházející z podsvětí. Berger rozsvítil baterku a vykročil na schodiště. Vesměs na každém schodu zůstaly stopy, jako by tudy někdo vlekl paty v tlustých pletených ponožkách.
Vyšli na podestu. V chabém světle baterky vypadalo všechno velmi odlišně, jako by to nebyly tytéž místnosti, tentýž dům, tentýž vesmír. Stopy vedly dál do levé ložnice. Dveře zůstaly otevřené.
Berger si přichystal nůž, ale držel ho mimo paprsek baterky. Cítil, jak mu Blomová dýchá na rameno; stála nesmírně blízko. Vykročili.
Jako první uviděli přehozy, které do noci zářily nepřirozenou bělostí. Berger namířil baterku k ušáku. Nikde žádný zvuk, nic neprozrazovalo cizí přítomnost. Stočil paprsek ke stejně bíle zakryté posteli. A tam uviděl obrys.
Lidský. Zdálo se, že na posteli leží člověk s roztaženýma rukama a nohama, jako by se snažil v té bělosti zanechat sněžného anděla.
A přesto to nebyl člověk. Obrysy postrádaly hloubku. Berger cítil, jak se baterka roztřásla. Postoupil o několik kroků blíž. Sáhl na prostěradlo, na obrys. Jako by byl na plátně namalovaný. Barva zaschla.
A ta barva byla před několika hodinami mnohem červenější než nyní. Krev stihla zkoagulovat. Srazila se ve tvaru ležícího člověka.
Silueta temně svítila ložnicí. Berger slyšel za svými zády Blomovou zasténat. Ten, kdo tam kdysi ležel, nemohl být naživu tehdy, a už vůbec ne teď, o několik hodin později.
Berger posvítil baterkou kolem, otevřel dveře do přístěnku, s nožem stále v pohotovosti. Posvítil si dovnitř. Přístěnek byl v zásadě prázdný a vypadal úplně stejně jako o několik hodin dříve. Vrstva prachu zůstala neporušená.
Pokračovali do další ložnice, kde osamělá postel působila ještě víc naze, rošt ještě silněji než dříve připomínal obnažená žebra. Úzká nízká dvířka do přístěnku však vypadala jinak.
Byla pootevřená.
Zaujali pozice kolem nich, nože připravené.
Berger se zhluboka nadechl, prudce otevřel a posvítil dovnitř. Také zde vypadala vrstva prachu z velké části neporušeně. Cosi se však změnilo. Berger se otočil. Blomová chvíli natáčela a pak se vydala pryč.
Berger zůstal na místě a počítal starodávné lodní kufry. Už tu nestály čtyři. Byly jen tři.
„Jeden loďák zmizel,“ zavolal.
Vylezl skrčený z přístěnku. Blomová odložila nůž a rozsvítila baterku. Přejížděla paprskem světla opuštěnou ložnici. Vtom jako by něco zahlédla v rohu. Přistoupila blíž, přidřepla, napůl zmizela za kostrou postele.
Pak se jí z hrdla vydralo zasténání jako z hlubin propasti.
„Bože můj…,“ vymáčkla ze sebe.
Berger obešel postel a přikročil blíž. Přidřepl vedle Blomové. Jen s obtížemi se dalo pochopit, na co se to dívají. Na první pohled to vypadalo jako medúza, která uvízla na souši.
Předmět ležel na chlupatém koberečku a kolem sebe vybarvil červený kruh. Přistoupili ještě blíž. Blomová posvítila zblízka.
„Proboha,“ šeptl Berger, „to je lidská kůže?“
Blomová přiblížila obraz na mobilu, zaostřila na kousek kůže odlišného zbarvení. Vypadalo to jako kresba.
A v tu chvíli pochopil i Berger, na co se dívá. Na malůvku nakreslenou propiskou.
Představovala čtyřlístek.
Prudce se napřímil. V bolestí tepající hlavě se roztočila závrať. Zavřel oči, cítil, že padá. Zorné pole jako by se proměnilo v hystericky se míhající mozaiku.
Ale neupadl. Znovu otevřel oči. Jako skrz rudý opar uviděl několik metrů před sebou muže. Vypadal jako smyslů zbavený. Berger zvedl nůž. Muž udělal totéž.
Vteřiny, které uplynuly, než v černé okenní tabulce poznal svůj vlastní odraz, ještě nadlouho poté ovládly Bergerovy noční můry.
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Vládne klid. Ani jeden ze dvou monitorů v mrazivé místnosti nezobrazuje sebemenší pohyb. Ani severák neskučí. Blíže situovaná chata
tu spočívá stejně lhostejně jako ta vzdálenější.
Čekání je vše. Jsou to okamžiky, kdy vyvstávají jiné věci, jiné obrazy. Vnitřní obrazy. Obrazy doprovázející čekání.
S vůní pinií se snoubí paprsky ranního slunce tančícího na prostorné terase, jemný opar rozbřesku. Mlhami od moře prosvítá vysoký útes v dálce; tlumená silueta, která jako by plula na klidné hladině.
To je ten dům. Onen dům. Smět ještě jeden okamžik sedět na terase v ranním teple a vidět. Skutečně vidět. Dokázat vidět. Všechen pohyb, všechno úsilí se napíná tímto směrem. Existuje vymezený čas. Lhůta.
Má to konec. Dobrý konec.
Dokonce ani samota; vyměňují si pohledy, vidí, jak ten druhý vidí,
a na kratičký okamžik přestane být hranice mezi dvěma lidskými bytostmi absolutní.
Nikdy se to doopravdy nestalo. Jen ve snu. V obrazech doprovázejících čekání. V těch minutách, které uplynou, aniž by je bylo možné
sečíst.
Existuje cíl. Okamžik, kdy bude dokonáno. Kdy napětí uplynulých měsíců náhle povolí. A pak skončí vláda samoty, to je již dávno rozhodnuto.
V tu chvíli se na horním monitoru objeví muž, již jen deset kroků od vzdálenější chaty. Obrazy doprovázející čekání zmizí do dáli, nevlídná skutečnost se vrací, ruce vklouznou do tenkých kožených rukavic. Přiblíží záběr.
Muž má na sobě bílou větrovku, přitáhne si ji těsněji k tělu, pohybuje se sněhem. Nenapadal nový, vládne bezvětří, je tu jen mužova zvláštní bílá silueta. Podobná sněžnému andělu.
Nyní muž vstupuje do spodní obrazovky, otočí hlavu, zarazí se, zůstane nehybně stát, něco zahlédl nebo zaslechl. Tehdy do obrazu vstupuje ona.
Žena na horním monitoru se blíží, zoom ji zvětší. Během uplynulých týdnů její lyžařské umění dosáhlo hranice dokonalosti. Pod přiléhavým sportovním oblečením je vidět pracující svaly, na okamžik
se zoom zaměří na ně.
Je to ona. Ona, která má zbořit hranice mezi dvěma lidskými bytostmi.
Ale pak tenká kožená rukavice stiskne joystick, přepne na druhý
monitor. Nyní se v něm pohybují obě postavy. Mrazivou místností se rozlehne vzdech. Klávesnice, zprofanování.
Druhá ruka píše: „10:24:
♂
a ♀
dorážejí současně k chatě patřící
♀. Nezaznamenána žádná zásadní aktivita. Pravděpodobně navázání spolupráce.“
Ruka přestane psát. Místo toho položí na stůl pistoli model Sig Sauer P226.
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Berger se probudil. Jeho vědomím poletovaly fragmenty snu jako vířící vánice. Nerozeznával však ani jedinou vločku, žádnou specifickou strukturu. S jistotou vnímal jen prudkou tepavou bolest hlavy.
Posadil se na posteli a poprvé si uvědomil, jak je chata malá; spacák omotaný kolem jeho těla mu nepřipadal o mnoho menší. Stěny ho svíraly. V jednu chvíli měl pocit, že se jeho ruka vztahuje k neznámým dveřím, které splývaly s dveřmi koupelny, ale než dosáhl na kliku, dveře se rozrazily a trefily ho přímo do čela. Víření. Burácení, které přicházelo současně zvnějšku, z náhle odhaleného kotle, a zevnitř, z mozku, který jako by se zpřevracel, vytrhl z kloubů. Jak z chladné podlahy viděl poleno zasáhnout Blomovou do spánku. Jak vstal, ale mozek ho nechal na holičkách, tělo ho nechalo na holičkách. Následovala jen další drtivá rána a on cítil, jak ho opouští vědomí. To, co ještě zbývalo, zaměřil vzhůru, pokoušel se – pro případ, že by navzdory vší pravděpodobnosti přežil – zaostřit zbývající mizející štěrbinu zorného pole na tvář postavy nad sebou. Ale neexistovala. Vládla příliš hluboká tma. Rozeznal jen kus dřeva v ruce nezachytitelné černé bytosti, který se přiblížil podruhé. Pak všechno zčernalo.
Nepřipravení, zlobila se na ně Deer. Vybavoval si to doslova: „Takže vy jste šli do sklepa, kde byla tma jako v pytli, v domě osoby, která ohlásila, že ji někdo pronásleduje, úplně nepřipravení?“
Jenže oni ji nenavštívili proto, že se obrátila na policii kvůli tomu, že by ji někdo sledoval. Jejich návštěva měla jediný cíl, a tomu se podařilo vytěsnit hrozbu, v neposlední řadě proto, že ohnisko jejich zájmu se postupně víc a víc obracelo k obtížně odhadnutelné osobnosti Jessicy Johnssonové. Vycházeli z hypotézy, že mají co dělat s notorickou stěžovatelkou, že domnělý stalker existuje pouze v její paranoidní mysli, jenže posléze se zcela zřetelně ukázalo, že pravdu překrucuje úplně jiným způsobem.
To on, Sam Berger, přerušil výslech, místo aby prostě rovnou nainstaloval videokameru a plynule pokračoval. To on, hlupák, navrhl prohlídku domu, než se na kresbu propiskou vůbec stihli zeptat.
Teď měli další.
A to podle všeho na uříznuté hýždi Jessicy Johnssonové.
Zaplavila ho bolest; s divoce tepající hlavou neměla nic společného. Schoulil se do klubíčka, uvědomil si, jaký je břídil, jaké ubohé neschopné duo s Molly tvoří. Knockoutovaní šílencem, jeden jako druhý, aniž se vzmohli na alespoň elementární sebeobranu. A navíc na útěku před spravedlností, která přestala vyznávat spravedlnost.
Znovu se vrátila chata, stala se zase sama sebou. Prázdná. Dočista prázdná. Přestože se v ní nacházel on.
Tápal po něčem, čím by se mohl uklidnit. Neměl léky, žádný alkohol, nic. Po něčem, co by dokázalo dát do pořádku zpustošenou krajinu v jeho nitru. Uchopil skříňku, zadíval se na šestery hodinky, které nerušeně tikaly dál, nechal bezcitnost času změknout v ohleduplné, téměř synchronní tikání. Vyčerpaný po šíleném putování zimní krajinou, se závratí po úderech do hlavy, zničený výbuchem agrese, který je zasáhl, a přesto hodinky jedny po druhých nařídil, nastavil správné datum, zkontroloval, že všechny ukazují správný čas. Vyžádalo si to víc než chvíli. Tehdy ho to uklidnilo. Rozjařené procitnutí ozubených koleček, která jako by jen čekala, až budou smět doběhnout čas, aby mu s proradnou mírností svým tikáním odměřila další kroky vstříc smrti.
Přiložil ucho ke skříňce, odlišil od sebe jednotlivá tikání: dvoje IWC, dvoje rolexky, jedny Jaeger-LeCoultre, jedny Patek Philippe. Jako by měřily vlídnější čas než ten náš.
Přesto ho nedokázaly uklidnit. Ne zcela. K tomu bylo potřeba silnějších prostředků.
Vzal do ruky mobilní telefon. Otevřel složku s fotografiemi. Listoval nazpět. Nalezl, co hledal. Dvojčata v příkopu s podběly. Bylo jim osm let, na sobě trochu moc teplé oblečení, Oscar se usmíval, Marcus se smál. Poslední obraz, fixní bod. Tehdy ještě jejich příjmení neznělo Babineaux. Tehdy ještě nebydleli v Paříži a nenechávali svého skutečného otce upadnout do nemilosrdných krajů zapomnění. Pro Sama Bergera však zůstávali polárkou, the still point of the turning world.
Byli tu jako nebe, na které nikdy nedosáhne.
Pól nedostupnosti, napadlo ho. Tam se nacházel. Tak daleko od ostatních, kam se jen člověk dokáže dostat. Hranice odlivu. Historické minimum. Nulový bod.
Bod vysoké bolestivosti.
Tam se nacházel.
Zadíval se z okna, spatřil nezměrnou bělost. Prázdnotu, svět prostý znaků. To byl Sam Berger coby otec. Marcus a Oscar dnes měli už jinou otcovskou postavu. Francouze. Sama Bergera bylo zřejmě kromobyčejně snadné nahradit.
Otcovská role, tak odlišná od role policisty, jediné role, kterou nikdy nehrál. Policista Sam Berger byl myslitelnější než člověk Sam Berger.
Musí se opět stát policistou, to byl jediný způsob, jak se dokázal stát člověkem. Stýskalo se mu po jeho synech tak, až mu to působilo bolest, mnohem horší než otřes mozku, než pocit profesního selhání. Toužil po jejich fyzické přítomnosti, jejich úsměvech, žvatlání, jejich živoucím životě. Nebyl už součástí života nikoho. Byl samotář, ztroskotaný samotář.
Kterého zachránila Molly Blomová. Podařilo se jí uchránit je před tajnou službou, před vším tím nepochopitelným, co je dovedlo až sem. Bezvýhradně jí věřil. Navzdory tomu, že všechno od pohledu na mrtvou Sylvii bylo značně mlhavé. Přes dva týdny se nacházel víceméně v bezvědomí. Bylo to vůbec možné?
Přesto na ni spoléhat musel. Byla jeho posledním stéblem.
Vstal, chvatně se oblékl, připnul si své hodinky Patek Philippe, nazul neznámé sněhule a zachytil svůj odraz v zacákaném zrcadle v koupelně.
Šílená vousiska, všechna čest – ale nevypadal jeho účes jinak? Působil tak nesouměrně, že musel uhnout pohledem. Určitě v noci prolil potoky potu.
Pak otevřel dveře do zimní krajiny.
Švédské vnitrozemí. Bylo tak pusté.
Svět prostý znaků.
Přitáhl si podivnou bílou větrovku blíž k tělu a vydal se pěšinkou závějemi. Během těch hodin, které uplynuly od chvíle, kdy polomrtvý doklopýtal do chaty, každopádně nesněžilo. Zanedlouho z bílé pokrývky vypučela chata obývaná Blomovou. Obydlí působilo opuštěně.
Dokud nezahlédl v dálce, jak se po sněhu přibližuje bílá postava. Kostrbatý pohyb ho na okamžik zmátl, ale pak pochopil, že bytost prostě jen jede na běžkách.
Dorazili k chatě každý z jiné strany, přibližně současně. Blomová si odepínala běžky a vydechovaná pára ji obklopila jako hradba mraků.
„Podívejme,“ poznamenal Berger.
„Nějak jsem si přece čekání na tebe ukrátit musela,“ opáčila udýchaně Blomová. „Satelit stopy po běžkách nezachytí.“
„Ale včera jsem je neviděl.“
„Nevidíš všechno, co se mě týká.“
„Toho jsem si hluboce vědom,“ utrousil Berger a pokusil se, aby v jeho slovech neřinčel podtext.
Otevřela dvířka vedle vchodových. Ukrývala komůrku tak maličkou, že zjevně nemohla sloužit k ničemu jinému než k ukládání lyží.
„Taky tam takovou máš,“ odvětila Blomová, uklidila lyže a otevřela dveře do chaty.
„S běžkami, nebo bez?“ zeptal se Berger.
„S,“ ujistila ho Blomová, usmála se a vstoupila do svého doupěte.
Počítač běžel a na monitoru tančily podivné obrazce šetřiče obrazovky. Bergerovi neušlo, že je počítač připojený k satelitnímu telefonu od Deer.
„Běžkuješ,“ shledal Berger, „takže hlava v pořádku?“
Blomová si přejela rukou po bílé lyžařské čepici a odpověděla:
„Trochu jsem se bála zlomeniny lebky. Prasklin.“
„A v reakci na tyto obavy ses vydala na běžkách do pustiny? Co kdybys omdlela? Umrzla bys. Nebo by přinejmenším tvoje ležící tělo v půl jedenácté zachytil satelit.“
„Potřebovala jsem se hýbat,“ odvětila Blomová promodralými rty.
Berger zavrtěl hlavou, ukázal na počítač a zkusil poznamenat:
„Deer nám říkala, ať od toho případu dáme ruce pryč.“
Blomová neodpověděla, jen si prudce svlékla tlustou lyžařskou rukavici a upoceným prstem přejela po touchpadu. Pohupující se obrazce na monitoru nahradil člověk.
Byla to Jessica Johnssonová.
Jako by seděli tváří v tvář umrlci.
A přitom neuplynulo ani čtyřiadvacet hodin, kdy jí skutečně seděli tváří v tvář, tehdy ještě zcela v říši živých. Ale výraz obličeje byl přesně stejný. Nečekaně pronikavý, ale těkající pohled, náznak úsměvu hrající v koutcích úst. A zároveň kladený odpor, který nepustil za hradby ani nohu.
„V životopise Jessicy Johnssonové vidím hluboké díry,“ řekla Blomová, vyprostila se z bílé větrovky a posadila se.
Berger si odtáhl zbylou židli a zaujal místo vedle Blomové. Po obrazovce proudila data.
„Rok narození 1980,“ ukázala Molly. „Na první pohled normální dětství v Rågsvedu. Vůbec žádný záznam v policejním rejstříku. Střední zdravotnická škola, pak studovala obor zdravotní sestra. Během celého studia letní brigády v nemocnicích. Noční dozor na psychiatrických klinikách a léčebnách dlouhodobě nemocných.“
„Takže do pětadvaceti žádná slepá místa?“
„Podle všeho jeden rok v USA ve věku osmnácti devatenácti let. Není jasné kde a proč. Ale byla to klasická roční pauza. Vrátila se a zahájila studium na zdravotní sestru. Několik následujících let pracovala na psychiatrické klinice Sankt Göran, jako externistka. Pak je tu jedna událost, kterou se mi podařilo vyhrabat, zatímco tys vyspával do krásy.“
„Pochybuju, že by to za krásu označila i moje vlastní matka,“ zabručel Berger. „Událost?“
„V materiálu, kterým nás vybavila Rosenkvistová, to není. Dostala jsem se k němu jinou cestou. V pětadvaceti letech se Jessica Johnssonová seznámila s někým, koho obvykle označujeme za ‚nesprávného muže‘. Jmenuje se Eddy Karlsson a vypadá na plnokrevného feťáka a neméně plnokrevného psychopata. Jsme v době před deseti lety, kdy na něho podala trestní oznámení za ublížení na zdraví. Soud mu zakázal se s ní stýkat. Vyskytují se tu i další incidenty. Ohlásila znásilnění, policie ze stockholmského okrsku Söderort se vydává Eddyho Karlssona zatknout. Pak všechno utichá.“
„Utichá?“
„Trestní rejstřík Eddyho Karlssona sahá odsud až do Mory, ale tehdy před deseti lety ho policie nedopadla. Prostě zmizel. Poslední zmínka v policejních záznamech o něm říká, že pravděpodobně uprchl do zahraničí pod falešnou identitou.“
„A předpokládám, že právě tehdy se objevují díry v životopise Jessicy Johnssonové.“
„Správně,“ potvrdila Blomová. „Klasický případ utajené totožnosti.“
„Ale ona se pak ke své pravé totožnosti vrátila. To musí znamenat, že Eddy Karlsson zemřel a že se Jessica Johnssonová konečně odvážila vrátit ke svému skutečnému životu. Ten chlap s polenem tudíž nemůže být Eddy Karlsson. Po svém útěku do Porjusu, kdy se odřízla od světa v domě na lapplandské samotě, se nemohla bát zrovna jeho.“
Blomová se na něho zadívala se svraštělým obočím. Pak řekla:
„Jsem ráda, že jsi zpátky.“
„Ani jeden nejsme zpátky!“ vybuchl Berger. „Ne po tom zatraceném sklepě! Jak to, že jsme s tím nepočítali? Jak jsme mohli být tak nepřipravení?“
„Všimnul sis, že za tou naší nepřipraveností stojí Desiré Rosenkvistová? Že nás znepřipravila?“
Teď se pro změnu odmlčel Berger. Upřeně se díval na Blomovou.
„Co tím chceš říct?“ vymáčkl ze sebe konečně.
„Jde po nás tajná služba,“ připomněla Blomová. „Můžeme z jejich strany nejspíš počítat s poněkud neortodoxními strategiemi. Kdybychom ten úkol dostali za neutrálních podmínek, aniž by nám někdo namlouval, že Jessica má jen o kolečko víc, nešli bychom do toho sklepa s trochu větší obezřetností?“
„Ale kdyby Deer patřila k tajné službě, nikdy bychom to zadání nedostali. Jednoduše by nás sebrali v Kvikkjokku. Deer by tam ani nedorazila, jen ti pitomci Kent a Roy.“
„Tak zpátky k Eddymu Karlssonovi,“ rozhodla Blomová a posunula prst na touchpadu. „Hádal jsi správně, Eddy Karlsson je po smrti. Před čtyřmi roky se předávkoval. Nikdo ani nevěděl, že se vrátil do Švédska, zjevně z Thajska.“
„A vzápětí se znovuzrodila Jessica Johnssonová?“
„Rodné číslo, které zmizelo, se znovu objevuje, ano. Ovšem bez příjmů. Když jsme se s ní setkali, byla bez práce a dost dobře nechápu, jak se živila. Nikde nevidím žádné dávky, sociální podporu, ani podporu v nezaměstnanosti. První aktivitou jejího vzkříšeného rodného čísla se ovšem jeví koupě domu. Za hotové.“
„V Porjusu?“ zvolal Berger.
„Ano.“
„Přesně ve chvíli, kdy hrozba mizí, tak se odřízne od světa? Není to ryzí paradox?“
„Možná nelhala,“ nadnesla Blomová, „třeba skutečně chtěla pryč ‚od lidí obecně‘.“
„Takhle to na nás ovšem při výslechu nepůsobilo, že?“
„Ne. Seznámila se s někým novým. Nejspíš se to stalo v době, kdy měla utajovanou identitu, a to je pak obtížnější zjistit.“
„Ale nikoli nemožné?“
„Pokud si troufneme spolehnout na tohle,“ ukázala Blomová na satelitní telefon, „tak ne.“
„Říkáš, co když nás znepřipravila Deer,“ pronesl Berger chmurně. „Ale ať to obracím, jak to obracím, nedokážu najít žádný důvod. Bylo by to tak absurdně složité. Tajné policii, která nám jde po krku, se podaří zlanařit Deer, možná si ji koupí povýšením a přeložením k NOA. Pak ji přimějou, aby nás pověřila tímhle pochybným úkolem, a navíc aby nás falešně uchlácholila, a nás pak v důsledku toho zmasakroval vrahoun někde v prdeli v Porjusu. Ne, odsud posud.“
Blomová pokrčila rameny a odvětila:
„Já jen cítím, že nic není přesně tak, jak se to jeví.“
Berger se kousl do jazyka, zavrtěl hlavou. Blomová pokračovala:
„Pokud se můžeme spolehnout na ten satelitní telefon, pořád mám ještě cesty, kudy se dostat do archivů. Pocházejí z mých infiltrátorských dob a jsou zcela bezpečné. Připravíme ti počítač tady naproti mně a taky tě připojíme. Potom se tomu podíváme důkladně na zoubek. Domluveno?“
Berger se v rámci možností vzchopil.
Pak přikývl.
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Zachvění, kolem se mihne značně neuklizený obývací pokoj. Pak se obraz zaostří na dítě, malého kloučka o několik metrů dál. Na sobě má maličké džíny a žluté tričko s obrázkem banánu. Velmi opatrnými pohyby se s oporou sloupce knížek postaví. Ale zůstane vratce stát. V ruce mu visí jedna z obrázkových knížek. Jeho oči se naléhavě otočí do objektivu, usměje se, jako by znal nějaké tajemství. Nějaký ženský hlas se jemným dalarnským nářečím zeptá: „Chceš si číst o zvířátkách, Rasmusi?“ A klouček udělá krok, potom další, knížka mu dosud visí v ruce. Zakymácí se, ale neupadne. Po pěti krocích se vrhne dopředu, k pohovce, která se právě objevila v záběru. Zachytí ho ženské ruce, hlas zajásá: „To byly tvoje první krůčky, Rasmusi. Ty můj šikulko!“ Žena si dítě posadí na klín, klučík otevře knížku a řekne: „Císt!“ Teprve tehdy je ženě vidět do obličeje, široce se usmívá, osuší si koutek oka. Má poměrně krátce ostříhané hnědé vlasy, zrůžovělé tváře. Zalistuje knížkou, chlapec k ní dychtivě vzhlédne, zopakuje „Císt!“, ale ženin pohled se od něho nemůže odtrhnout. Předkloní se, něžně ho obejme. Chlapec se pustí knížky a položí ručku ženě na vlasy. Ona se hřejivě zasměje, od srdce, a tím rozesměje i jeho; jejich smích se vzájemně proplete. Pak ho s hlubokou láskou políbí a vše zkamení.
„Jsi připravená na další?“ ujišťoval se Berger.
„Po pravdě řečeno ne,“ přiznala Blomová.
Záběr na matčiny rty přitisknuté k buclaté dětské tvářičce náhle vystřídal zcela odlišný výjev. Zelený příkop, tmavý a vlhký, ženské tělo a převržený kočárek, jehož madlo žena dosud svírá v ruce. Maličké žluté tričko, na kterém se nezřetelně rýsoval banán, už moc žluté nebylo.
„Ale ne,“ zasténala Blomová a obrátila zrak k Bergerovi. Ten přiblížil obraz. Po levé tváři mu pomalu stékala slza. Neutřel si ji.
„Tohle byl náš první společný případ s Deer,“ hlesl hluše. „Podíleli jsme se na něm jen okrajově. Jedním ze tří vrchních vyšetřovatelů byl Allan Gudmundsson a vše vedl státní zástupce Ragnar Ling. Tenhle kontrast si ale pamatuju úplně nejzřetelněji, ten skok od toho, kdy čtrnáctiměsíční Rasmus Gradén udělá své první opravdové krůčky, od bezbřehého nadšení jeho matky Heleny, té nelíčené lásky – k okamžiku, kdy oba leží zmasakrovaní v příkopu. Asi jsem se s tím nikdy nevyrovnal.“
„Určili jste vražednou zbraň?“ zeptala se Blomová a převzala vládu nad zoomem.
„Nikdy se nenašla,“ odpověděl Berger a ukázal na obrazovku. „Ale v té kaši se našly třísky. Březové.“
„Březové? Jako… z polena?“
„Třeba. Další třísky se našly v chatrči.“
„Pověz mi o ní víc,“ požádala ho Blomová.
„Nově postavená, ne právě odborně, spolehlivě zamaskovaná v nejhlubší části lesů kolem Orsy. Na půl cesty mezi místem nálezu a ubytovnou, kde přespával Karl Hedblom se svou skupinou. V chýši se nalezly stopy krve jak Heleny Gradénové, tak i Rasmuse. Ve fragmentech kůže se našla taky Hedblomova DNA. V tu chvíli nikdo nepochyboval, že jsme našli pachatele.“
„Pročtu si celý spis,“ slíbila Blomová, „ale zkus mi to stručně shrnout. Proč jste podezírali otce?“
„Emmanuela Gradéna,“ přikývl Berger. „Byly tu určité pochybnosti ohledně toho, za jakých okolností se vlastně matka se synem vydali procházkou na nákup. Jemu samotnému bylo úplně jedno, jestli ho podezíráme, nebo ne. Jeho život skončil.“
„Opravdu?“
„Asi jo. O půl roku později spáchal sebevraždu. Tehdy byl Karl Hedblom už odsouzený. Vyvrtal si díru do ledu na Orsaském jezeře a potopil se s padesáti kily olova kolem těla.“
„Olova kolem těla?“
„Ano. O dva týdny dřív navštívil bratra ve Skellefteå. Ve slévárně Rönnskärsverken v přístavu Skelleftehamn si koupil olovo, které si naohýbal a připevnil kolem trupu. Všechno pečlivě naplánoval.“
„Takže se jeho tělo našlo? Určitě to byl on?“
„Chápu, proč se ptáš, ale stoprocentně to byl on. DNA.“
„Jinak by si člověk samozřejmě mohl představit scénář, že začal u vlastní rodiny, chytil slinu, pokračuje – a o osm let později se změní ve vraha Jessicy Johnssonové. V muže z kotelny. Ale dobře. Pochybnosti ohledně procházky?“
„Pohádali se,“ vysvětloval Berger. „Ten podzimní den, kdy se Helena Gradénová vydala ven s Rasmusem v kočárku, mezi manželi došlo k vážné roztržce. Helena zavolala kamarádce a svěřila se jí, že na ni Emmanuel křičel, že Rasmus není jeho syn.“
„Až tak?“ podivila se Blomová. „Takže určitě figuroval jako hlavní podezřelý hned od prvního dne, ne?“
„Ta přítelkyně s tou informací vystoupila až po několika dnech, nějaký problém s mobilem. Ale potom ano. Asi týden.“
„Víme, jestli se nemýlil? Byl Emmanuel Gradén Rasmusův otec?“
„V souvislosti s podezřením jsme provedli test otcovství,“ odpověděl Berger. „Samozřejmě otcem byl. A že to poslední, co vykřičel na svoji ženu, bylo tak drsné a nespravedlivé nařčení, nejspíš zafungovalo jako chybějící hřebík do rakve.“
Blomová chvíli pokyvovala hlavou. Pak navázala:
„Co víme o průběhu událostí?“
Berger si vzdychl a řekl:
„Je to osm let. Osmnáctého října ve čtvrt na dvě odešla Helena Gradénová z domu a byla nalezena těsně po deváté ráno dvacátého některými členy pátrací rojnice, která právě skončila. O šest hodin dříve rojnice to místo míjela a tehdy v příkopu nikdo neležel. A nezemřeli tam. Pitva ukázala, že žili asi čtyřicet hodin, nejspíš v té boudě. Na obou obětech se našla zranění, která svědčí o postupném vzniku.“
„Rojnice?“ podivila se Blomová. „Kdy odstartovala? Jak mohla boudu minout?“
„To bylo ještě před érou Missing People a důkladně organizovaných rojnic,“ vysvětloval Berger. „Hledali evidentně dost ledabyle a kromě toho nelze podceňovat hloubku orsaských lesů.“
„Taky švédské vnitrozemí,“ přikývla Blomová. „A jak jste našli Karla Hedbloma?“
„Přes psychology,“ odpověděl Berger. „Nikdo vlastně nevěděl, že se v té oblasti nachází terapeutická skupina z Falunu. Odjeli dřív, než vůbec začalo být aktuální podezírat někoho jiného než Emmanuela Gradéna. Pozvali jsme je k výslechu teprve později. Hledali jsme specifický vzorec poruchy – nenávist a historii agrese proti matkám a malým dětem – a jeden z nejzřetelnějších profilů v celém Švédsku měl čtyřiadvacetiletý Karl Hedblom. Když vyšlo najevo, že se v době vraždy nacházel v oblasti Orsy, otestovali jsme ho. Ukázalo se, že neznámá DNA z boudy odpovídá Hedblomově. Pak už to byla jen otázka výslechů.“
Blomová přikývla.
„Přicházel kromě otce v úvahu ještě nějaký jiný podezřelý?“
„V podstatě ne,“ odpověděl Berger. „Ale provedli jsme hromadu výslechů.“
„A řadu z nich jsi prováděl ty společně s Rosenkvistovou? Nic nevybočovalo?“
„Neudivilo by mě, kdyby policie vyslechla půlku Orsy. Jen my s Deer jsme jich absolvovali dvacet, možná třicet. Obyvatele z okolí, sousedy manželů Gradénových a jejich kolegy z práce, další osoby ze skupinového bydlení, lidi, co jeli ráno okolo, řidiče kamionů, co tě napadne.“
„Ale do vyšetřování jste vstoupili teprve ve fázi, kdy Emmanuel Gradén už přestal figurovat jako podezřelý?“ ujišťovala se Blomová.
„Pokud si dobře pamatuju, tak jo. Ptali jsme se na jeho osobu jen minimálně. Deer se nejčastěji zaměřovala na tu malůvku na kůži, na ten čtyřlístek. Já se zase pokoušel dobrat té boudy. Kdo ji postavil? Pokud někdo tenhle čin připravoval dlouho, kdo ji mohl postavit?“
„A jsou v té složce všechny protokoly z výslechů?“
„Měly by být. Pak to ale postupně usnulo. Jak už jsem zmiňoval, byl jsem u toho, když Allan vedl rozhodující výslech, při kterém se Karl Hedblom přiznal. Příseděl jsem Allanovi, ale myslím, že jsem neřekl ani slovo.“
Chvíli bylo ticho. Pak Berger znovu sebral síly a zeptal se:
„Nenašla jsi něco víc o Lise Widstrandové?“
„Prostitutka v Göteborgu. Před pěti lety se stala obětí brutálního násilí, objevili její mrtvolu v hotelu Gothia Towers těsně před vypuknutím knižního veletrhu, v pokoji rezervovaném na její jméno a zaplaceném v hotovosti. Neměla žádné blízké osoby a stalo se to v době, kdy nikdo nestál o negativní publicitu, což byl nejspíš důvod, proč ta vražda médiím unikla. Ten čtyřlístek na zadku je ovšem podložený. Nemůžu jen najít ten článek v místním tisku, na který Jessica Johnssonová ve svém dopise odkazovala. Na druhou stranu určitě zanikla už celá řada místních plátků, do jejichž archivů se nedostanu. Možná už ani neexistují.“
„Stejně je možné, že někdo čin jen napodobil. Někdo si v rozsudku Karla Hedbloma přečetl o čtyřlístku nakresleném propiskou na hýždi oběti.“
„To je samozřejmě možné,“ souhlasila Blomová.
„Má to ještě jiné podobnosti?“
„Na pohled do jisté míry ano. Jinak pochopitelně nic. Z ryze sociálního hlediska je od učitelky na prvním stupni a matky batolete v Orse k göteborské prostitutce, která si píchá drogy, daleko.“
„A samotný charakter násilí?“ nadnesl Berger. „Příčina smrti?“
„Poměrně podobná. Tupým předmětem rozdrcené části těla, zejména obličej, řezné a bodné rány. Ale díkybohu žádné dítě.“
„Měla Lisa Widstrandová děti?“
„Nic takového jsem tady nevyčetla,“ odpověděla Blomová. „A Jessica Johnssonová je taky bezdětná. Nebo byla.“
„Byla,“ konstatoval Berger. „Všechno skutečně nasvědčuje tomu, že jsme během svojí přítomnosti v domě dopustili její vraždu.“
„Musíme myslet dopředu,“ rozhodla Blomová. „Výčitky svědomí vedou jenom k paralýze. Rosenkvistová prohlásila, že nás u toho případu nechce, ale nepřekvapilo by mě, kdyby ochotně tolerovala tajné paralelní vyšetřování. Věří ti.“
„Jako jediná lidská bytost ve vesmíru,“ zamumlal Berger.
Blomová na něho úkosem pohlédla a prohlásila:
„Jsou dvě hodiny, kriminální technici v Porjusu už určitě skončili. Troufneme si jí zavolat?“
Berger si Blomovou prohlížel. Neviděl nic jiného než policejní pud; skutečně ten případ chtěla vyřešit, dostat chlapa, který ji praštil polenem do hlavy a zavraždil ženu, která měla být pod jejich ochranou. Nedokázal tu rozpoznat žádný vedlejší úmysl, vytušit jinou motivaci.
Na druhou stranu byla Molly Blomová v maskování právě takových věcí expert.
Přikývl. Samozřejmě že chtěl Deer kontaktovat. Také se chtěl dozvědět, jak vše postupuje. I on chtěl, řečeno s důrazem, dostat chlapa, který ho praštil polenem do hlavy. Ale především chtěl, aby se z něho zase stal policista, aby ho pohltil případ, který by dokázal vyplnit prázdnotu v jeho nitru.
„Bude nejlepší, když se toho ujmeš ty,“ rozhodla Blomová a podala mu sluchátko satelitního telefonu.
Bergerovi to připadalo jako nepatrný průlom v jejich vztahu.



13/
Čtvrtek 19. listopadu, 14:09
Po desátém zazvonění se Berger už chystal zavěsit, když sluchátko zahromovalo:
„Co jsem vám říkala o tomhle případu a o vás?“
„Ať se k němu ani nepřibližujeme,“ odbyl ji Berger. „Povedlo se? Nenašli po nás stopy?“
Deer si zhluboka vzdychla a řekla:
„Zatím ne. Uklidili jste to tam pečlivě. Jenže ono bylo pečlivě uklizeno už i předtím.“
Blomová se naklonila ke sluchátku. Berger ho trochu odklopil od ucha, takže se Deeřin hlas rozlehl místností. Blomová přikývla, Berger pochopil.
„Uvařila nám čaj,“ uvažoval nahlas, „ale hrnky jsme pak našli umyté. Důkladně vygruntováno tam ovšem skutečně bylo už původně, to ano. Zkontrolovali jsme i zastrčené koutky v kuchyni. Co koupelna? Tam se většinou najde nejvíc DNA.“
„Předám tvé zasvěcené tipy Robinovi,“ slíbila příkře Deer. „Předběžné výsledky ukazují, že v koupelně se vyskytovala jen jedna DNA, mimo jiné na kartáčku na zuby a v kartáči na vlasy a vypadá to, že odpovídá i krvi. DNA Jessicy Johnssonové v žádných databázích nefiguruje, ale o tom, že se shodují, zřejmě není pochyb.“
„A co kotelna, kde pachatel číhal?“
„Robin se do toho zrovna pustil,“ informovala Deer. „Ale jeho první reakce zněla, že v kotelně bývá mnohem víc špíny.“
„Jessica Johnssonová tvrdila, že ve sklepě už několik let nebyla,“ podivil se Berger.
„Buď lhala a chtěla zatajit, že je prostě extrémní pedant – což by mohlo korespondovat s paranoidními rysy její osobnosti –, ale pravděpodobnější je, že uklidil sám pachatel.“
„V takovém případě nejspíš před činem, ne? Právě páchal šílenou vraždu, ve sklepě dva svázaní rádoby policajti. Pochybuju, že pak vygruntoval celou kotelnu.“
Deer si vzdychla ještě hlouběji, pokud něco takového ještě šlo, a rozohnila se:
„Co jste mi to proboha navařili! Teď mám na krku paralelní vyšetřování já a mám k dispozici mnohem víc informací než všichni ostatní, kdo na případu pracujou. Ani jim nemůžu říct, že vím, že se vrah schovával v kotelně. Je to přesně, jako když jsi vyšetřoval případ Ellen Savingerové, Same. Stal se z toho tehdy skutečně tvůj případ.“
„Jenže přesně jako já sis tenhle bič na sebe upletla sama, Deer. To tys nás do toho zaangažovala, ne my tebe. Tak z toho koukej vytěžit výhodu. Drž si náskok. Pak toho grázla dostaneme a všechny zásluhy připadnou tobě.“
„Jo, zatím jste byli neocenitelným přínosem…“
„Jestli uklidil v kotelně, byl to s velkou pravděpodobností taky on, kdo vysmýčil celý barák,“ poznamenal Berger. „Musel to provést tak, aby Jessica Johnssonová nic nezpozorovala, když se vrátila domů. Je to neuvěřitelně precizně naplánované. A pak najednou vraždí nějakým pitomým kusem dřeva? To zní jako přímý opak pečlivého plánování.“
„Jenže i to může být pečlivý plán. Důsledná metoda.“
„Ty myslíš…?“
„A ty taky, Same. Myslím na Orsu a Helenu Gradénovou, myslím na Allana Gudmundssona a jeho výslech Karla Hedbloma.“
„Můžeme ho navštívit?“
„Allana? Ano. Ukázalo se, že se bridžový turnaj nekoná na Tahiti, nýbrž na ostrově Frösön. Takže co byste nemohli.“
„Ale ne Allana,“ povzdychl si Berger. „Jestli můžeme navštívit Karla Hedbloma a tvrdit, že jsme z operativního?“
„Sedí v jedné z největších psychiatrických léčeben ve Švédsku. V Säteru. Nevím, kde přesně se nacházíte, ale určitě to máte daleko.“
„Něco přes tisíc kilometrů vnitrozemím,“ upřesnil Berger. „Můžeme ho navštívit zítra brzy ráno.“
Vrhl rychlý pohled na Blomovou. K jeho překvapení se vůbec nepokusila protestovat.
„Navíc nevíme, jestli bylo to poleno i vražednou zbraní,“ zamumlala Deer. „Víme jen, že použil i velmi ostrý nůž. Tím odřízl tu půlku. Což podle předběžného výsledku ohledání proběhlo post mortem. Množství krve na prostěradle ovšem napovídá, že ten nůž pracoval i ve chvíli, kdy Jessica Johnssonová ještě žila.“
„Takže to byla půlka? A do prdele…“
„Nůž se nenašel. Poleno taky ne. Děkujte, že při vás stáli všichni svatí, protože jestli bylo něco promořené DNA dvou nechvalně proslulých bývalých poldů, tak tenhle kus dřeva.“
„Ví se, kdy se do domu dostal?“
„Jelikož je vyšetřování zatím v plenkách, tak žádný ‚on‘ zatím neexistuje. Víme ale, že Jessica Johnssonová včera zhruba mezi desátou a jednou navštívila tři různé obchody v Porjusu a zašla si na kafe.“
„A my k ní dorazili těsně před třetí…“
„Jenže to my nevíme. To víte jen vy.“
„Bude těžké se teď nepodřeknout, Deer, věř mi. Znám to.“
„Dům stojí asi deset kilometrů od Porjusu,“ konstatovala Deer, „takže měla vyjíždět asi v devět čtyřicet a vrátit se za deset minut půl druhé. Dům zůstal prázdný něco přes tři a půl hodiny. Během té trochy denního světla, které tam nahoře mají. Hodinu a půl nejspíš chodila po baráku s kompletně odstraněnými stopami po DNA a s násilníkem schovaným v kotelně, aniž si něčeho všimla.“
„Jela autem?“ zeptal se Berger. „Měla vůbec auto?“
„Ano. Garáž je dvojmístná. Její Ford Fiesta tam zůstal stát. Zajímavé je to druhé místo. Kdybyste postupovali aspoň trošku jako policajti, když jste šli dovnitř, všimli byste si, že tam stálo ještě další auto. Pak byste si s sebou možná i vzali svoje nelegálně držené zbraně, kterými, jak vím, disponujete, a nic z toho se nemuselo stát. A Jessica Johnssonová by možná teď ještě žila.“
„Do garáže jsme samozřejmě nahlídnout měli,“ přiznal Berger. „Asi jsme nějak profesně zatuhli.“
„Vždyť vy už vůbec nejste policajti!“ vybuchla Deer. „Je to pro vás jenom nostalgie! Abyste si spolu měli o čem důvěrně šuškat! Jste mi úplně k ničemu, Same. Zalezte zpátky do šuplíku.“
„Co to druhé auto?“
„Jak jste říkali, vedly k němu sněhem krvavé stopy směrem od domu. Rozměry odpovídají třem zbývajícím loďákům v podkrovním přístěnku, které byly mimochodem prázdné. Stopa naráz končí na betonové podlaze v garáži, jako by někdo loďák naložil do auta. Po tomhle autě zůstaly otisky pneumatik, které by vypovídaly o menší dodávce typu Volkswagen Caddy, a možná mikroskopický zbytek laku, jako by vozidlo při couvání z garáže škráblo o zeď. Naneštěstí do forenzní situace vnáší zmatek jisté stopy pneumatik, nad kterými Robin vybuchl, cituji: ‚Jestli tohle není džíp, tak budu půl roku žrát botulotoxin.‘ Nemám ponětí, co je botulotoxin, ale napadlo mě, jestli panstvo náhodou nedisponuje džípem?“
„Je to jeden z vůbec nejprudších známých jedů,“ vysvětlil Berger a vrhl chvatný pohled na Blomovou. „Jeden mililitr by stačil zabít všechny obyvatele Švédska. Zředěná varianta se nazývá botox.“
„Máte džíp?!“
„Vždyť to víš,“ opáčil Berger. „Pozorovala jsi nás v Kvikkjokku; já ten dalekohled viděl.“
„Co ovšem nevím, je, jak se mi má podařit význam toho džípu v případu bagatelizovat. Další položka do seznamu díků vůči vašim osobám. Nemohli jste jet trochu opatrněji?“
„Mám dojem, že úplně nechápeš, v jakém stavu jsme v tu chvíli byli,“ bránil se Berger. „Odstranili jsme všechny stopy z interiéru domu, ty dál pracuješ u policie, nikdo neví, že jsi tam poslala párek odpadlíků. Tvá vděčnost je opodstatněná a těší mě.“
„V půl páté ráno se mi povedlo kontaktovat jednoho z našich někdejších informátorů, Same, z našich bílých koňů. Dostal za úkol podle scénáře anonymně zavolat na tísňovou linku. Za hodinu dorazila jokkmocká policie, která následně aktivovala operativní. Nasedli jsme na první ranní let, čtyři vyšetřovatelé v čele s komisařem Connym Landinem a celá baterie kriminálních techniků vedených Robinem. Nejen na norrlandské vnitrozemí to představuje obří mašinerii a já nedělám nic jiného, než že se vás snažím udržet mimo případ. Takže bych byla za kapku vděku rovněž vděčná.“
„Vděk ti právem náleží, Deer. Tak jo, nebo ne?“
Ve sluchátku zachrastilo a zdálky, přesto zřetelně, křikl nějaký mužský hlas:
„S kým se to tam vykecáváš, Desiré? Koukej to ukončit, potřebujeme tě tady vevnitř.“
Deer zavolala:
„Problémy s hlídáním, sorry, Conny. Už jdu.“
Pak napůl zašeptala do sluchátka:
„Musím končit.“
„Tak jo, nebo ne, Deer? Säter, čili nic?“
Deer nakrčila čelo směrem k zatažené obloze. Do tříčtvrtečních kozaček jí začal pronikat sníh. Cítila, jak jí taje kolem lýtek. Slunce už urazilo velký kus cesty směrem k západu, vrcholky stromů lesa věnčícího prostranství, kde stál dům Jessicy Johnssonové, zářily vlastním světlem. Nijak ji nepřekvapovalo, že se norrlandské vnitrozemí osvobodilo od evropského pevninského ledovce až úplně poslední.
Když dorazila k domu a vystoupila na první schod, odpověděla:
„Jo.“
Pak stiskem tlačítka ukončila hovor a překročila práh samoty stojící deset kilometrů od Porjusu. Někdo tu umístil bednu s modrými návleky tak, aby upoutala policejní pozornost. Zula si kozačky, postavila je tak, aby pokud možno brzy uschly, promáčené ponožky obalila igelitovými návleky a vydala se z předsíně do obývacího pokoje.
K pohovce vlevo kriminální technici umístili dva výkonné reflektory. Dva pracovníci v bílých ochranných kombinézách klečeli u louže již zcela sražené krve a obezřetně se v ní rýpali pinzetami. Deer se zadívala na troje stopy končící u schodiště. Také z patra přicházelo světlo a hluk, Robinovi lidé pracovali i nahoře. Zadívala se na šmouhy vedoucí vzhůru, schod po schodu. Skutečně to vypadalo, jako by vlečený měl na sobě tlusté pletené ponožky. Jessica Johnssonová v tom okamžiku nemohla být při vědomí. Otázka byla, jestli vůbec žila.
Prošla kolem prudce nasvícené plochy do prostoru s jídelním stolem. Stál u něj komisař Conny Landin a pečlivě ho zkoumal. Rozložitý muž s ještě rozložitějším knírem prohlásil:
„To bych rád věděl, čím je ten stůl vydrhnutý.“
Deer neříkala nic, usadila se v roli méně znalého podřízeného, čekala na blahosklonné poučení strýčka Connyho a myslela na něco úplně jiného.
Po pravdě řečeno myslela na Bergera a Blomovou. Ačkoli věděla, že se dopouští chyby, strčila hlavu do vosího hnízda a dovolila si spolehnout se na ně. Na Bergera, na toho spoléhala. Blomová sice působila stabilně, ale ze setkání s ní Deer pocit důvěry nezískala.
Co pohledávají za polárním kruhem? Dostali tučné odstupné, a kdyby se dali dohromady, skutečně by dokázali rozjet soukromou detektivní agenturu. Doba takovým podnikům přála a těžko si představit lepší kandidáty – jenže proč tady? Proč v norrlandském vnitrozemí? V kraji trpícím odlivem obyvatel? Ve Stockholmu, Göteborgu, Malmö by určitě měli mnohem lepší vyhlídky.
Bylo za tím něco jiného? Opravdu před něčím utíkali, jak tipovala? Ukrývají se, upadli do zimního spánku? Souviselo to nějak se Sylviiným náhlým úmrtím? Blomová naznačovala, že Berger není zrovna ve formě – jenže ta údajná střevní chřipka by musela být skutečně masivní úplavice, aby zastavila Sama, jak ho Deer znala. Jenže když ho pak uviděla zarostlého, s divokým šedivým plnovousem, pochopila, že se něco změnilo. Od základů změnilo.
Přitom od jejich posledního setkání neuplynulo více než tři týdny. Deer si pokoušela vybavit, jak přesně probíhal ten chaotický závěr případu Ellen Savingerové. Tajná služba to schovala pod pokličku, ale Berger a Blomová pravděpodobně hráli rozhodující roli. Otázka zněla – jakou.
A pak Sylviino úmrtí; jak těžce Deer zasáhlo, srazilo ji na kolena. Kolik toho na něm vůbec bylo přirozeného?
V hloubi duše se jí zpátky k případu Gradénových vůbec nechtělo. Tehdy před osmi lety na ni těžce dolehl. Dokáže se vrátit ke svému mladšímu, neurotičtějšímu já a vybavit si, co přesně na ni tak intenzivně zapůsobilo? Pokoušela se vzpomenout si na svůj a Samův první společný případ, i když do něj zasahovali jen okrajově. Na to, jak dobře se k sobě hodili, jak poměrně brzy padla přezdívka Deer (která se jí, i když by to nerada přiznávala, od začátku zamlouvala), jak dobře jejich spolupráce okamžitě fungovala.
Tak hluboké stopy zanechalo, že se jednalo o matku. Matku, která tak vroucně milovala své dítě.
A pak čtyřlístek. Jelikož předtím do patra vystoupala v Robinově uklidňující společnosti, dostavil se slabší šok, než by se dalo očekávat. Odříznutá ženská hýždě. A přesně tentýž čtyřlístek, tatáž malůvka propiskou. Už tehdy před osmi lety ho nemohla pustit z hlavy. Připadal jí tak specifický, tak cílevědomý. Jako by skutečně něco znamenal. Ale potom se Karl Hedblom ke všemu přiznal a také ona jako všichni ostatní spatřila světlo na konci tunelu. Všechno do sebe zapadlo. Pachatelem byl samozřejmě Karl.
Jenže čtyřlístek Karl vysvětlit – důkladně vysvětlit – nikdy nedokázal.
Nebylo pochyb. Komisařka Desiré Rosenkvistová chtěla dostat svého někdejšího šéfa Sama Bergera ke Karlu Hedblomovi v psychiatrické léčebně Säter. Cílem bylo přimět ho promluvit si s Hedblomem, promluvit si s ním tak, jak to před osmi lety nebylo možné. A ona se tak mohla vyhnout veškeré kritice, veškerým námitkám ze strany vedení.
Nezbývalo než si to přiznat. Naplno rozjela utajené paralelní vyšetřování, přesně jako Sam sotva před několika týdny.
Vtom se hradbami jejího myšlenkového světa proboural něčí hlas. A nebylo to poprvé, kdy vyslovil otázku:
„Krucinál, Desiré, kdo to oznámil?“
„Prosím?“ probrala se Deer. „Nějak mě to sebralo.“
„Tak se z toho sebrání seber,“ zaburácel Conny Landin. „Nějaký chlap bez norrlandského přízvuku zavolá s tím, že v tomhle domě viděl vraždu. Jenže tady nikdo žádnou vraždu vidět nemohl, pokud nestál vyloženě u baráku. U baráku nikdo nestál, to víme. Leží tu vysoká vrstva sněhu.“
„Ty myslíš, že volal přímo vrah?“ pronesla užasle a upřela na něho svou tajnou zbraň maskovanou za laní oči.
Conny Landin překvapeně zamrkal, zarazil se, rychle odcizil její myšlenkový pochod a přisvojil si ho.
„Začínám si říkat, jestli to tak náhodou nebylo. Navíc je to tu všechno tak čisté. Chtěl si získat pozornost, obdiv. Nenachystal scénu, kde se mělo všechno odehrát? Nesloužíme mu jako publikum? My – policie?“
„Připomíná to jeden starší případ,“ pronesla Deer klidným hlasem.
Conny Landin si pomalými pohyby hladil knír, pokynul k bílým dveřím opodál a dodal:
„Mimochodem chce, abys za ním zašla dolů.“
„Deer přikývla a odešla. Otevřela bílé dveře se starodávným klíčem v zámku. Stanula před schodištěm do sklepa; dobře ho poznávala z videozáznamu, který si včera večer pustila ve své pracovně v garáži ve Skogåsu na předměstí Stockholmu. Do sklepa mohla vstoupit až nyní, kdy na ni pod schody čekal značně objemný muž v bílé kombinéze. Prostor byl tentokrát osvětlený jinak – všude reflektory –, ale přesto všechno působilo důvěrně známé.
Berger měl pravdu.
Byla řada na ní, aby si vedla své tajné vyšetřování.
A pravděpodobně to bude těžké břemeno.
Sešla dolů za doprovodu dunivého vrčení. Pod schody stál operativní šéf Národního forenzního centra a celá jeho impozantní tělesná schránka zahalená v bílém přešlapovala samou netrpělivostí.
„S Ronnym Lundénem mluvit nemůžu,“ zaprskal Robin.
„Connym Landinem,“ opravila ho Deer stručně.
„Vždycky jsme spolu dobře vycházeli, Deer. Budeš muset fungovat jako můj styčný důstojník pro tenhle porjuský případ.“
„Cítím se poctěna,“ odtušila Deer. „Jaké poselství si budeš přát předat?“
Robin ukázal na pootevřené dveře do rachotící kotelny a řekl:
„Všechno je tu dokonale vydrhnuté, nemám v zásadě nic, čeho bych se mohl chytit. Máme co dělat s člověkem, který ví, jak se zbavit stop DNA, nosí boty velikosti pětačtyřicet, jak jsme viděli nahoře, a už to někdy udělal.“
„A přesto říkáš v zásadě,“ poznamenala Deer.
„Opravdu nemám nic konkrétního, čeho se chytit,“ zopakoval Robin. „Zatím. Ale ta kotelna mi připadá… já nevím…“
„Připadá?“
„No jo, no jo. Ale intuice není nic jiného než…“
„… koncentrovaná zkušenost, já vím.“
„Jak to víš?“
„Budeš muset vycházet z toho, že určitou zkušenost mám i já, Robine.“
„Promiň, samozřejmě,“ omlouval se Robin, „to jen, že…“
„Tak se vymáčkni.“
Robin nabral vzduch do svých úctyhodných plic, ukázal prstem ke kotelně a prohlásil:
„Někdo tam bydlel.“
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Ze tmy se pomalu vynořovala Vnitrozemská magistrála. Někdy během noci překročili hranici sněhu a dlouhá E45 teď získala šedohnědý, nevlídně podzimní vzhled. Berger zapomněl, kolik ročních dob se vměstná do tak protáhlé země.
Střídali se za volantem. Hlavní problém však nespočíval v řízení, ale v tom, objevit čerpací stanice bez bezpečnostních kamer. Pokaždé pečlivě měnili registrační značky, chodili s kapucemi důkladně přetaženými přes hlavu a žili z vědomí, že čerpací stanice záznamy z kamer neuchovávají moc dlouho.
Když míjeli Orsu, Berger si všiml, že Blomová na sedadle vedle něho poprvé za celou dobu usnula. Viděl, jak se kolem nich mihla odbočka k místu tehdejšího nálezu. Neměl v úmyslu ji budit – za několik hodin je čeká stejně dlouhá zpáteční cesta a on upřednostňoval řidiče, kteří si dopřejí alespoň nějakou tu hodinku spánku. Navíc teď pro návštěvu místa činu nebyla vhodná chvíle. Musela počkat, až se budou vracet.
Zajímalo by ho, jestli ta bouda ještě stojí.
Z „nějaké té hodinky spánku“ nebylo nic. Když v Moře konečně sjeli z E45 a vydali se po severním pobřeží jezera Siljan, Blomová se vzbudila a otevřela už plně bdělé oči.
„Zbývá sto dvacet kilometrů,“ informoval ji Berger. „Něco přes hodinu. Klidně spi.“
Blomová otevřela tlustou složku, kterou měla položenou na klíně, a četla dál, jako by se nic nestalo. Vtom ji cosi napadlo.
„Co když tě pozná?“ nadnesla a zabodla do Bergera pohled.
„Jak to myslíš?“
„Představíš se jako ‚Ch. Lindbergh‘ z operativního – trefný žertík tvojí Desiré. Jenže co když si tě Karl Hedblom pamatuje jako Sama Bergera?“
Berger přikývl a zamumlal:
„Můžeme to nazývat zakalkulované riziko. Uplynulo osm let, už tehdy na tom byl Karl dost špatně. Poznat mě třeba může, navzdory plnovousu, ale pravděpodobnost, že by si pamatoval moje jméno, je zanedbatelná.“
„Musíme s těmi vousy něco udělat,“ byla celá její reakce.
O více než hodinu později přijeli před hlavní vchod žlutého kolosu tvořícího Ústav ochranné léčby Säter. Sedm z jeho celkově deseti oddělení měla nejvyšší stupeň ostrahy. Za máslově žlutými vnějšími zdmi se nacházelo něco, co s trochou štěstí nebylo odrazem stavu švédského psychického zdraví.
„Já ho rozehřeju,“ navrhl Berger, „a až půjde do tuhého, převezmeš ho ty.“
„Žena,“ přikývla Blomová. „Navíc ve správném věku.“
Deer jejich příchod zjevně dobře připravila. Strážný je provedl jednou bezpečnostní kontrolou za druhou, až se ocitli v klasické staré výslechové místnosti téměř bez zařízení. Usedli vedle sebe k pokreslenému psacímu stolu a čekali.
Asi po deseti minutách se otevřely dveře a dva ramenatí dozorci přivedli muže, kterému se ve vlasech už objevily šediny a ve tváři vrásky, přestože mu nebylo víc než dvaatřicet a chlapecké rysy v obličeji zůstaly netknuté. Trochu se zarazil, zadíval se na Bergera, a když pohledem minul Blomovou, aniž by to v jeho mimice vzbudilo sebemenší reakci, Bergerovi i Blomové prolétlo hlavou současně: drogy.
Pašování nožů, pistolí, drog, ano, dokonce benzinu a dronů bylo zavedenou hlavou 22 regionálních ústavů ochranné léčby. Vše probíhalo prostřednictvím klasických poštovních zásilek, a jelikož u každé z nich musel osobně rozhodovat primář, zda bude prověřena, nebezpečné zboží se do těchto ústavů doslova řinulo. Do rukou nejnebezpečnějších, nejnevypočitatelnějších zločinců Švédska. A bez změny zákona nikdo nic nenadělal.
V obličeji Karla Hedbloma zanechal stopy nejen čas a zákonná léčiva, nýbrž s velmi vysokou pravděpodobností metamfetamin.
„Poznáváte mě, Karle?“ otázal se Berger.
Hedblomovi cukalo pravé víčko, bez ustání se škrábal v levém koutku úst, rozšířené zornice v kdysi jasně modrých duhovkách těkaly sem a tam.
„Ne,“ zašeptal nakonec.
Berger přikývl.
„Jsme od policie,“ vysvětlil mu. „Chceme vám položit několik otázek.“
„Všichni pokládají otázky,“ opáčil Hedblom a křivě se ušklíbl. V ústech chyběly zuby.
„Vzpomínáte si, za co padl váš rozsudek, Karle?“
„Rozsudek nade mnou padá den co den, to mi věřte.“
„Kdo ho vynáší?“
„Všichni, kdo vědí.“
„Každodenní připomínka toho, co jste spáchal? Připomínka, která bolí, den co den?“
„Teď už ne,“ odpověděl Karl Hedblom a zatáhl za koutek úst.
„Nacházíte úlevu v dopisech? Kde na to berete?“
„Nic mě nestojí.“
„Platíte v naturáliích?“
„Co?“
„Co musíte udělat, aby ty dopisy přišly?“
„Nic. Prostě přicházejí.“
„Schoval jste si některý z nich, Karle?“
„Nesmím. Přestaly by chodit.“
„Jak to víte?“
„Tak to stálo v tom prvním.“
Berger s Blomovou si vyměnili rychlý pohled. Blomová povzbudivě pokývala hlavou, Berger pokračoval:
„Vzpomínáte si, co přesně v něm stálo?“
„Já už si nepamatuju nic. Je to úleva.“
„Přesto si vybavujete ten úplně první dopis.“
„Přesně ne. Ale… hlavní myšlenku.“
„Dokázal byste popsat, jak ty dopisy vypadají?“
„Nesmím.“
„Nesmíte ty dopisy ukázat, ale popsat je smíte.“
„Nevím…“
„Krystaly to podle mě nebudou. Dostáváte prášek? Vejde se do obyčejného přeloženého papírku? Je na tom papírku něco?“
„Chci pryč.“
„Stojí tam něco o odesílateli, Karle?“
„Jsou to obyčejné bílé obálky. Nic tam nestojí. Já už chci pryč.“
„Vždyť vy si vzpomenout dokážete, Karle, teď vám to krásně šlo. Vzpomínáte si taky, za co jste odsouzený?“
„Křičí to na mě den co den.“
„Kdo na vás křičí?“
„Cvakloušové. Debilové ve společenský místnosti. Slintáci.“
„Slintáci?“
„Stefan, co jako malej zavraždil svoje bráchy. Åke, co v metru sejmul železnou trubkou dvanáct lidí. Kjell, co sežral vlastní mámu.“
„Ale tihle všichni mají pocit, že to, co jste spáchal vy, bylo horší?“
„Kvůli tomu dítěti…“
„Na to si vzpomínáte taky? Na to, co se stalo?“
„Nevím…“
„Přiznal jste se, Karle. Viděl jsem to, slyšel jsem to. Povězte nám o té boudě.“
„O boudě? Vždyť jsem mluvil hlavně o mámě, ne?“
„Tak o ní vyprávějte ještě jednou.“
„Člověk se narodí. Nic neví. Někdo se o něho má starat, ale ten, kdo se stará, mu celou dobu ubližuje. Kdyby už nebyla mrtvá, zabil bych ji.“
„Kolik vám bylo, když zemřela, Karle?“
„Osm. Ale když skočila pod vlak, bylo už pozdě. Nic už se nemohlo změnit k lepšímu.“
„Ale k lepšímu se to přece změnilo? Stabilní, přátelská pěstounská péče doma ve Falunu, normální školní docházka. Ale rány zůstaly?“
„Tohle Andreas omílá furt dokolečka.“
„Andreas?“
„Andrease přece znáte. Toho novýho doktora.“
„To víte, že známe, Karle. Kdy jste začal nenávidět matky s kočárky?“
„To bylo to nejhorší období. Andreas tvrdí, že první vzpomínku mám z kočárku, z chvíle, kdy přišla rána polenem.“
„Vždycky kusem dřeva?“
„Často…“
„Následovalo pár incidentů, po kterých jste skončil ve skupinovém bydlení, nemám pravdu?“
„Nevím…“
„Ale ovšemže víte, Karle. Pár incidentů s matkami a dětmi.“
„Nikomu jsem neublížil.“
„Jenom proto, že vás zadrželi, viďte? Bylo vám šestnáct let, strach se začal měnit v hněv. Pak vás dali do skupinového bydlení, navzdory tomu, že jste patřil do úplně jiného zařízení. Zařízení, jako je tohle. Skupinové bydlení vám poskytovalo volnost, mohl jste přicházet a odcházet, jak se vám chtělo. Když jste tam strávil několik let, vyjeli jste na výlet do Orsy a bydleli ve velké ubytovně. Postavil jste si boudu v lese, moc vás to těšilo, ale pak jste v dálce zahlédl matku, jak se prochází s dítětem v kočárku…“
Berger se pohodlně opřel. Blomová převzala otěže.
„Co se tehdy stalo, Karle? Když jste je zahlédl? Co jste tehdy cítil?“
„Nevím, nevzpomínám si,“ odpověděl Karl Hedblom a upřel na ni podivný pohled.
„Zrovna jste dostavěl svoji skrýš, měl jste radost. A vtom jste zahlédl matku s kočárkem. Co se ve vás tehdy odehrálo?“
„Máte děti?“
Berger si všiml, že dotaz vyvedl Blomovou trochu z konceptu, ale rychle se vzpamatovala a opáčila:
„Co byste řekl, Karle?“
„Ne,“ prohlásil Karl Hedblom a zavrtěl hlavou. „Připomínáte spíš chlapa.“
Za jiných okolností by Berger vybuchl smíchy, ale na to opravdu nebyla ta pravá chvíle. Blomová na něho vrhla chvatný pohled a pokračovala:
„Jste v lese, Karle. Dostavěl jste svoji boudu. Vidíte ženu s kočárkem. Co se děje potom?“
„Už jsem na to odpovídal.“
„Ale mluvil jste tehdy pravdu?“
„Myslím, že jo. Když to vidím, dějou se se mnou věci. Nejlepší je, když zůstanu tady. Andreas si myslí, že je to tak nejlepší.“
„Vidíte to často, Karle?“
„Sedím tady, nevidím nic. Občas v televizi.“
„Zmocní se vás hněv, když v televizi zahlédnete maminku s kočárkem?“
„Nevím…“
„Ale musíme se vrátit do toho lesa. Je podzim, v lese je trochu lezavo. Cítíte tu vůni lesa? Zem pokrývá žluté listí, páchne trochu zetlele. Rostly houby, Karle? Bylo to v houbařské sezoně?“
„Houby shnily. Smrdělo to po houbách.“
„Co jste v tom lese dělal, Karle?“
„Mohl jsem tam bejt sám. Dělalo mi to dobře.“
„Postavit si boudu není nic jednoduchého. Kdo vás naučil stavět přístřešky?“
„Žádnou boudu jsem si nepostavil.“
„Našel jste ji v lese? Když jste se venku procházel sám?“
„Nevím…“
„Před osmi lety jste tvrdil, že jste ji postavil, Karle. Co se stalo, když jste ji dokončil? Co se dělo uvnitř?“
„Chci pryč.“
„Trvalo to skoro dva dny, Karle. Muselo to být hodně slyšet.“
Hedblom přestal odpovídat. Vrtěl svěšenou hlavou a tahal se za koutek úst. Blomová to ještě jednou zkusila:
„Plánoval jste, že celou dobu budete používat kus dřeva jako vaše matka?“
Vtom se rozlétly dveře. Vstoupili oba vazouni. Trochu se rozestoupili a za nimi vzhlédl od svého iPadu čtyřicátník s brýlemi na čtení zvednutými na čelo.
„Tohle už není dobré,“ prohlásil. „Pojďte se mnou.“
Ne že by jim tím dával na vybranou. Oba zřízenci se aktivně podíleli na jejich odchodu z místnosti. Než se dveře opět zavřely, vrhl Berger ještě poslední pohled do výslechovny. Zřízenci se blížili k Hedblomovi, který u stolu ještě pořád vrtěl hlavou.
Muž byl oblečený ležérně v džínách a košili volně visící přes ně. Během úctyhodné trasy po chodbách säterské léčebny nepromluvil ani slovo. Po dvou bezpečnostních kontrolách dorazili ke dveřím s nápisem „Andreas Hamlin“ bez titulu. Otevřel pomocí kódu a karty a pokynul jim ke dvěma židlím. Sám obešel stůl a usadil se za něj. Ukázal na iPad a prohlásil:
„Několikrát jste překročili meze.“
„Nevím, jestli se totéž nedá říct o vás,“ kontrovala Blomová, „když jste nám to dovolil.“
Andreas Hamlin pokrčil rameny a řekl:
„Karl už dávno s nikým zvenku nemluvil. Co kdybyste našli nějaké hledisko, které nám uniklo? To se však bohužel nestalo.“
„Vy jste nás celou dobu sledoval?“ ozval se Berger.
„Myslím, že jste to tušili,“ odpověděl Hamlin a usmál se stejně krátce jako neradostně.
„Které meze jste myslel?“ chtěla vědět Blomová.
„Ty, za nimiž se Karl uzavře. Věděli jste o nich. Ten přístřešek, jeho matka, ty dva dny. Poleno. Ale to vylíčení podzimní atmosféry se mi líbilo. Možná by se od ní dalo odpíchnout.“
„Vylíčení podzimní atmosféry?“ zvolal Berger a ucítil na stehně ruku Blomové.
„Věděli jste o těch dopisech?“ zeptala se.
Andreas Hamlin znovu pokrčil rameny a odpověděl:
„Pochopitelně je nám jasné, že nebere jen antidepresiva Lofepramin a Nortriptyin, ale kde to shání, těžko říct.“
„Proč mám dojem, že Karla moc často nevídáte?“ nadnesl Berger.
„Nejspíš proto, že je to pravda,“ odpověděl Hamlin týmž lehce znuděným tónem. „Je to skrz naskrz pacient, který potřebuje vysoce intenzivní psychoanalýzu, a my máme takový podstav personálu, že mu neposkytujeme o moc víc než medikaci. Ale když jsem před třemi lety nastoupil, začal jsem s Karlem znovu. Vzal jsem všechno od začátku. Každopádně žádnou boudu nepostavil, má obě ruce levé.“
„A jinak?“ vyzvídala Blomová.
„Těžko posoudit,“ přiznal Hamlin. „Ve specifických momentech vypíná. Abych pravdu řekl, věřím mu, že si nevzpomíná. Ale pronikl jsem i do jeho hněvu a ten není radno brát na lehkou váhu. Silnější emocionální lidský projev byste těžko hledala.“
„Vůči své matce, nebo matkám obecně?“
Andreas Hamlin chvíli přikyvoval; poprvé za celou dobu se teď podobal lékaři.
„Primárně vůči matce,“ odpověděl. „Ale jak známo, má za sebou historii útoků vedených proti matkám.“
„Dva případy, když mu bylo šestnáct,“ upřesnil Berger.
„A od té doby měl jen jedinou příležitost,“ kontroval Hamlin. „Které se chopil.“
„To je váš odborný názor?“
„To byl odborný názor policie a justice. Já s ním jen nakládám.“
„Nechte toho,“ Berger už toho měl dost.
Andreas Hamlin si ho změřil pohledem profesionála.
„Tohle by byla zajímavá výzva,“ poznamenal.
Berger přehlušil nečekané Mollyino chichotání replikou:
„Jenže já bych se nespokojil s ničím menším než ‚vysoce intenzivní psychoanalýzou‘. Udělal to, nebo ne?“
„Nevím,“ přiznal Hamlin. „Já opravdu nevím. Má v sobě ten hněv – jeho agresivita je zjevná. Pro všechny je lepší, že sedí tady u nás – ale jsou to ostny, vybuchující dělbuchy. Držet někoho dva dny někde v boudě je něco jiného. Úplně jiná psychologie.“
„Myslíte si, že je nevinný?“
„To mě nikdy nepřimějete říct.“
„Tušil jsem to.“
„Ovšem, nejde mi do hlavy něco jiného,“ dodal klidným hlasem Hamlin. „Ať ve spisu o vraždě Heleny a Rasmuse Gradénových hledám, jak hledám, jednu věc tam nenacházím.“
„Co?“ zeptal se Berger s lehce zrychleným tepem.
„Nikde v něm nefiguruje žádný policista jménem Ch. Lindbergh.“
„Co?“
„Ať hledám, jak hledám, nikde ve spisu nevidím žádného policistu, který by se jmenoval Ch. Lindbergh. A vy jste tam uvnitř zřetelně prohlásil, že jste byl přítomen, že jste slyšel a viděl, jak se Karl Hedblom k té dvojnásobné vraždě přiznal. Ale vždyť jste u toho nebyl?“
„Účastnil jsem se jen okrajově,“ odpověděl Berger a svraštil obočí.
„Uvažuju, že se obrátím na vaši nadřízenou, jak že se jmenovala, komisařka Rosenkvistová? Možná půjdu i výš. Co znamená Ch.?“
„Charles,“ hlesl Berger zkrotle.
„Charles Lindbergh? Psáno s h? Vážně?“
V tu chvíli stiskla Molly Blomová Bergerovo stehno tak silně, že nadskočil a vyrazil ze sebe:
„Povězte mi jinou věc. Proč matka bila Karla v kočárku? Neodehrává se násilí v rámci blízkých vztahů zpravidla spíš v izolovaném prostředí domova? Tohle vypadá úplně postavené na hlavu.“
„Byly to okamžiky, kdy matku Ullu nikdo nerušil,“ zamumlal Andreas Hamlin.
„Nerušil od týrání synka v kočárku? Během procházek po Falunu? Za použití…“
„Podle všeho nějakého kusu dřeva na topení, přesně tak. Vždycky si ho vozila dole v odkládacím košíku kočárku, pečlivě umytý. To se ovšem pochopitelně nedá ověřit. Pokud bychom nenašli jeho.“
„Jeho?“
„Jak říkám, věnuju se tomu případu teprve tři roky,“ upozornil Hamlin. „Vyplynulo to až pak. Nikdo se zjevně neobtěžoval hledat.“
„O čem se tu bavíme?“ nechápala Blomová.
Doktor Andreas Hamlin se na židli opřel zády a zkoumavě si je měřil. Pak pronesl:
„Měl otce. A bratra.“
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Osm let se nezdá jako dlouhá doba, ale z pohledu domu se může jednat o rozdíl mezi rozkvětem a pádem. V tomto případě se rozhodně jednalo o to druhé.
Stáli u velké zanedbané ubytovny a rozhlíželi se po někdejší zahradě. Les ji pohltil, lačně a neúprosně, a Berger si nebyl jistý, kterým směrem se vydat.
„Takže to skupinové bydlení spadalo pod Falun?“ ujišťovala se Blomová.
„Jeli na podzimní výlet,“ vysvětloval Berger a vykročil. „Bylo jich devět, s personálem patnáct, a strávili tu něco přes čtrnáct podzimních dní.“
Zatímco kráčeli hlouběji a hlouběji do hustého lesa, začalo sněžit. Vločky se zvolna snášely nepočetnými prolukami v korunách stromů, a jak se Berger s Blomovou prodírali dál, větve kolem nich se barvily doběla. Nebylo pochyb, že hranice sněhu chystala ofenzivu.
„Takže otec a bratr?“ nadnesla Blomová.
„Ve vyšetřování nefigurovali,“ odtušil Berger. „Nejspíš zmizeli už dávno.“
„Ale soudnímu psychiatrovi to při posudku přece nemohlo uniknout?“
„K nám se posudek dostal už jen ve formě shrnutí. Takže tomu určitě nepřisuzovali žádnou důležitost.“
Kráčeli dál. Sníh se snášel se zatajeným dechem vesmírem. Les houstl, pokryla ho vrstvička ticha.
„Matka Karla týrala, když byl v kočárku,“ ozvala se po chvíli Blomová. „Bylo to proto, že doma nemohla? Protože tam se vyskytovala rodina?“
„Otec a starší bratr,“ pokýval hlavou Berger. „Ale po smrti matky byl Karl ihned umístěn do pěstounské péče. Tudíž nemohlo připadat v úvahu, aby se jeho výchovy ujal otec. Proč?“
„Musíme si o tom načíst víc,“ usoudila Blomová. „Jedna věc je každopádně jasná.“
„Která?“
„Karl Hedblom je sotva osobnost, po které by se někdo chtěl opičit.“
„Pravda,“ souhlasil Berger. „Sešel za tu dobu, stal se z něho feťák, ale tehdy nebyl o nic menší ubožák než dnes, psychická troska. Vrah musí být alespoň jakž takž charismatický, aby někomu stál za napodobení.“
„Takže je pravděpodobnější, že to zůstalo v rodině,“ usoudila Blomová, „mezi vlastní krví. Bratr, který si protrpěl stejné peklo, otec, který je ještě horší než matka.“
„A který by bez váhání hodil vraždu na krk synovi nebo jeho bratrovi? Já ti nevím…“
Nechali tu myšlenku usadit. Nořili se do lesa čím dál hlouběji. Berger zkontroloval kompas na mobilu a mírně upravil směr.
„Přinejmenším by to vysvětlovalo ten kus dřeva na topení,“ zauvažovala Blomová po chvíli.
„Já ti nevím…,“ zopakoval Berger.
„Pokud je Karl nevinný, tak kdo by o tom dřevu jinak věděl, když ne rodina?“
Berger si zhluboka vzdychl, rozhodil rukou po téměř zarostlé mýtině a řekl:
„Nebo taky Karl Hedblom chodil celý týden přesně touhle cestou den co den, nejdřív, aby si postavil přístřešek, a potom, aby se sem vracel mučit uvězněnou Helenu a Rasmuse Gradénovy. Nakonec je zabil a dotáhl k silnici.“
S trochou fantazie se dalo vytušit, že to, co vykukuje zpod těžkých, teď už skoro úplně zasněžených jehličnatých větví, kdysi bývalo jednoduchým přístřeškem. Ležely tu zborcené jednotlivé kmínky listnatých i jehličnatých stromů jako nějaké obří mikádo.
Berger k haldě přistoupil, sáhl na plochu řezu, přejel prsty po zpuchřelém provaze.
„Pilou porazil stromky, oklestil je, kmeny svázal a postavil z nich pevnou konstrukci, kde dva dny věznil dítě a matku, aniž kdokoli cokoli tušil. Dokázala bys to ty? Dokázal bych to já?“
„Možná tu ta bouda stála už dřív? Třeba ji jen objevil?“
„Jednak byla tehdy čerstvě zbudovaná a jednak se žádný jiný autor nepřihlásil. Možné to ale samozřejmě je. A vlastně nikdo bezpečně neurčil, že ty dva dny strávili právě tady. Jejich krev a Karlova DNA se nicméně našla jen tady, nikde jinde.“
Blomová pokývala hlavou a vydala se vířícími vločkami obhlédnout místo. Berger zapáčil stranou tlustou smrkovou větev, dokud se neozvalo tlumené zapraskání. Nalomená větev zůstala, kam ji odstrčil, a odkryla nitro chýše, které víc než dřív připomínalo místnost.
„Kdyby stěny dokázaly mluvit…,“ povzdychl si Berger.
„Ke mně mluví,“ pronesla zřetelně Blomová. „Říkají: tady nikdo nikoho dva dny nevěznil. Říkají: jiný pachatel, jiné místo činu. Říkají: někdo sem stopy jen nastražil. Stalo se to v říjnu, i kdyby byl ten čtrnáctiměsíční klučík nabalený jak pumpa, nikdy by to v téhle boudě nepřežil. Umrzl by dávno předtím, než ho někdo utloukl. Matka pravděpodobně taky. Kdyby nestihla do té doby zemřít žalem.“
„Určité známky působení mrazu se po pravdě našly…“
„Teprve teď, když víme, že vraždění nějakým způsobem pokračuje,“ nenechala se vyrušit Blomová, „se můžeme jasnýma očima podívat na Karla Hedbloma. Někdo mu do léčebny posílá fet. Někdo ho chce udržet pokud možno ve stavu, kdy se s ním nedá mluvit. Může to být někdo jiný než skutečný pachatel? Karl nebyl schopný ten přístřešek postavit, nedokázal by v téhle boudě svázat a umlčet dvě nepředvídatelné osoby. Je úplně jiný typ, jeho záchvaty zuřivosti přicházejí spontánně. Vyšetřování zavání. Rozsudek zavání.“
Berger se zarazil a zadíval se na ni. Blond vlasy pokrývala vrstvička vloček tak lehounkých, že budily dojem, jako by jí nad hlavou jen levitovaly jako hvězdná mlhovina v mikrokosmu. Nesnášel pocit, že se na ni nemůže stoprocentně spolehnout.
„Vypadá to, že ti ten případ opravdu leží na srdci,“ pronesl opatrně.
Blomová do něho zabodla pohled. Zavrtěla hlavou a řekla:
„Ani jednomu z nás Jessica Johnssonová moc k srdci nepřirostla, setkali jsme se s ní jen na pár minut, byla podivínská, nepřátelská. Všechno ale nasvědčuje tomu, že ji v naší přítomnosti někdo zmasakroval v jejím vlastním domě. Byli jsme u toho, Same, dopustili jsme to. Ten člověk, který v téhle chatrči brutálně zavraždil Helenu a Rasmuse, vraždí už osm let, osm dlouhých let, a já dám krk na to, že göteborská oběť Lisa Widstrandová je jen špičkou ledovce.“
Berger se jí díval do očí; neviděl v nich ani stopy po lži, po přetvářce. To, co se stalo po loděnici, byla jedna věc. Tohle byla jiná. Tak o tom bude muset uvažovat, zvládnout rozpůlit si mozek, kdy jedna polovina bude Molly důvěřovat, druhá ne. Přikývl a přiznal:
„Snažil jsem se, co jsem mohl, abych v tom neviděl sériového vraha…“
Blomová vytáhla z kapsy mobilní telefon a podala ho Bergerovi. Začal rozeznávat, co vidí. Před dvěma zdroji světla ležícími pod schodištěm se rýsovala nějaká temná tvář. Byla to maskovací kukla a z kukly žhnul pár očí, jako by zářil vnitřním světlem. Blomová oči zvětšila. Byly jasně modré.
„Co tyhle oči všechno neviděly,“ pronesla.
„Myslíš na oči Karla Hedbloma?“ zeptal se Berger.
„Zakalené,“ přikývla Blomová, „ale nejspíš bývaly jasně modré.“
„Otci Hedblomovi by touhle dobou mělo být už tak šedesát. Může tohle být šedesátník?“
„Možná. Ale zdá se mi mladší. Ty údery mi tak připadaly.“
„Bratr?“ nadnesl Berger. „Ale teď jenom tápeme.“
„Musíme prozkoumat rodinnou historii.“
„A že to vypadá na opravdu výživný kousek.“
Blomová kliknutím zavřela zvětšeninu muže v kukle a prohlásila:
„Chci odtud.“
 

Berger ten ukazatel uviděl před obcí Brunflo těsně předtím, než se E45 na několik desítek kilometrů spojí s E14. Tehdy na něho neudělal žádný dojem, ale přesto se musel nějak zahnízdit v jeho mysli, protože když se ten nápis asi po deseti kilometrech objevil na dalším ukazateli, vyhrkl:
„Frösön.“
Blomová vzhlédla od složky, kterou právě pročítala, ale neřekla nic. Berger pokračoval:
„Proč z toho názvu mám dojem, že by mi měl něco říkat?“
Blomová sklapla složku a svraštila obočí.
„Teď když to říkáš…,“ zamyslela se.
Pak však znovu zmlkla.
Nejdelší evropská silnice – známá též jako Vnitrozemská magistrála – se chystala brzy odklonit vpravo a zanechat svou dočasnou souputnici za sebou. Vlevo ležel Östersund. A ostrov Frösön.
„Ne na Tahiti,“ vzpomněla si Blomová.
„Á!“ pochopil Berger.
 

Sál, který za normálních okolností sloužil jako společenská místnost či taneční parket, nyní okupovaly stoly. Desítku čtvercových desek panovačně ovládly hrací karty. Každý stůl obklopovaly čtyři židle obsazené téměř bez výjimky šedovlasými či bělovlasými individui.
Berger ho téměř nepoznával. Nechal si narůst plnovous a nosil plandavou havajskou košili. Vítězoslavně zvedl ruku, vstal od stolu, objal nějakou ženu kolem ramen a vykročil směrem k nim.
Vzápětí kriminálnímu komisaři v penzi Allanu Gudmundssonovi spadla čelist.
„Same,“ pronesl nevlídně, když tvář příchozího přestala být jen prázdnou dírou.
„A určitě si vzpomínáš na Molly Blomovou,“ doplnil Berger.
Allan cosi pošeptal do ucha ženě, která byla se vší pravděpodobností jeho chotí. Ta se vydala ke stolu, kde čekala káva a občerstvení. Allan odtáhl Bergera a Blomovou stranou a prohlásil:
„Roční odstupné. Skvělá příležitost se naučit bridž. Báječný sport.“
„Nemohli bychom si někde promluvit v soukromí?“ zeptal se Berger.
„Pokud možno ne,“ odpověděl Allan. „Nikdo z nás už u policie nepracuje. Nemáme žádné profesní záležitosti, o kterých bychom se mohli bavit.“
Berger na něho jen dál upíral pohled. Allan to nakonec vzdal, pokrčil rameny a vyzval je:
„Pojďte se mnou.“
Ocitli se v menší jednací místnosti a usadili se ke čtvercovému stolu, který připomínal ty karetní v sále.
„A já si myslel, že ses chystal do Paříže,“ rýpl si Allan.
„Pamatuješ si na Karla Hedbloma?“ zeptal se Berger.
Allan Gudmundsson se ušklíbl a řekl:
„Nemám sebemenší důvod si pamatovat ani jeho, ani tebe, Same. Podvedl jsi mě. Lhal jsi mi.“
„Ty víš proč, Allane. Víš, že nebylo zbytí.“
„To tvrdíš ty. A proč by měl jeden z nejpříšernějších vrahů švédské historie zajímat tebe, policajta, který dostal padáka?“
„Objevily se nějaké nové skutečnosti…“
„Kdyby to byla pravda, přijde sem policie, ne ty.“
„Snažíme se rozjet soukromou detektivní živnost. Dostali jsme za úkol ty nové informace prověřit.“
„Od koho?“
Berger vrhl chvatný pohled na Blomovou a zalhal:
„Od otce Karla Hedbloma.“
„Runeho?“ zvolal Allan. „Cože?“
„Ano, od Runeho Hedbloma,“ zpozorněl Berger.
„On žije?“
„Připadalo mu divné, že nefiguruje v policejním spise.“
„Skončil v plevách, nemělo cenu se mu dál věnovat. Tak tohle jsou ty vaše nové skutečnosti?“
„Ovšem že ne. Proč nemělo cenu dál věnovat pozornost Runemu Hedblomovi?“
„Těžký alkoholik. Bezdomovec v Borlänge. Tak on šel takhle do sebe?“
„Ano. Musel ale přece už tenkrát říct něco, kvůli čemu jste ho vyškrtli z vyšetřování?“
„Odstěhoval se, když Karlovi bylo sedm. Chtěl pryč. Skončil na ulici.“
„A ten druhý syn?“
„Anders,“ pokýval hlavou Allan. „O tři roky starší. Ten zmizel ještě dřív. K tetě ve Skåne. Mám dojem, že s ním někdo telefonoval a vyloučil ho. Taky skončil v plevách. Bude to v policejním archivu ve Stockholmu.“
„Řekl něco významného?“
„Nevzpomínám si. Těžko.“
„Pokus se.“
„Od chvíle, kdy se odstěhoval, se k Dalarně ani nepřiblížil. Bydlel v Malmö, pracoval někde jako prodejce. Mám pocit, že říkal ještě něco, ale žádná souvislost s případem tu nebyla, tak jsme ho vytřídili. A teď s barvou ven, co to má všechno znamenat?“
„Zmínil jsi, že říkal ještě něco. Co?“
„Něco, co mi připadalo trochu zvláštní, ale nevzpomínám si.“
„Ale vzpomínáš, Allane. Vedl jsi vyšetřování. Hlídal sis ho jako ostříž.“
„Nebyl jsem na to sám. Nad vším se vznášel ten šílenec Ling jako helikoptéra připravená k útoku ještě výš nad ostřížem. A pamatuješ na Robertssona? Magora jednoho.“
Bergerovi se odkudsi ze zálohy vkradl na rty úsměv.
„Ten jeho katalog,“ vzpomněl si.
„Všechny eskortní služby Švédska,“ zacitoval Allan. „A ještě s tím mávat při obědě.“
„Zajímalo by mě, co takový chlap dělá dneska, po osmi letech.“
„Ještě ke všemu si tajně natáčel výslechy ostatních,“ zasmál se Allan. „Starou videokamerou, oknem v tom šíleném hotelu v Orse.“
Právě toho se Berger snažil dosáhnout. Krátkého okamžiku porozumění, který by mohl postačit k prolomení ledů. Potřeboval Allana, který nebude napjatý jako struna.
„Co nového se objevilo?“ zeptal se Allan, když se vynořil z vlahých vod vzpomínek.
„Někdo posílá Karlu Hedblomovi do Säteru drogy.“
„Jaké?“
„To se neví. Určitou součást ale stoprocentně tvoří metamfetamin. Někdo má dojem, že je lepší, když se mu zatemní vědomí a paměť.“
Allan se na něho upřeně zadíval a řekl:
„Byl jsi u toho, když se Karl přiznal. Seděl jsi vedle mě, Same, byl jsi při tom. Zapochyboval jsi tehdy vážně i jen na vteřinu, že jsme dopadli pachatele?“
„Ne,“ přiznal Berger. „Tehdy ne.“
„Ale teď se něco změnilo? Bezkonkurenčně nejusvědčenější zločinec Švédska je najednou čistý jako lilie? Víš určitě, že se díváš jasnýma očima?“
„Vím to čím dál bezpečněji.“
Allan nad tím vrtěl hlavou, zvolna, dlouze. Pak se zeptal:
„Víš, jaký byl vždycky rozdíl mezi policajtem a soukromým detektivem?“
Berger vyčkával. Allan pokračoval:
„Zadavatel. Policajt slouží lidem, soukromého detektiva si někdo koupil. Když si tě teď koupil Rune Hedblom, je syn zničehonic bez viny. Učeš se a koukej si oholit ty příšerné fousy.“
Berger se pohladil po řečených vousech, jako obvykle v šoku nad jejich existencí, a vypálil bez varování:
„Čtyřlístek.“
Allan nějakou chvíli, kterou nebylo možno změřit, zíral do prázdna. Pak jako by mu spadly klapky z očí.
„Vždyť to byla jenom pitomá malůvka propiskou. Málem jste mi kvůli ní vymluvili díru do hlavy, a přitom se nakonec ukázala úplně irelevantní. Viděl jsi vůbec ta zranění? A vy jste donekonečna žvanili o nějaké malůvce na zadku.“
„Vždyť se tahle nějaká malůvka objevila o pár let později u jedné oběti v Göteborgu…“
„Už to zase začíná!“ vybuchl Allan.
„Zase?“
„Nějaká bláznivá ženská si přece nechtěla s případem s tou štětkou z knižního veletrhu dát pokoj celé roky. Jako by nějaká čmáranice na zadku znamenala automaticky sériového vraha. Jak moc dobře víš, žádné sériové vrahy tady ve Švédsku nemáme. Nakonec jsme ji museli odstřihnout.“
„A ta bláznivá ženská, o které mluvíš, omílala jen tohle? Žádné další konspirační teorie?“
„Bylo toho asi víc, museli jsme ji odstínit.“
„Nevybavuješ si, jak se jmenovala? Ta bláznivá ženská?“
„Johanna, Josefina… A příjmení znělo podobně.“
„Nemohla se jmenovat Jessica Johnssonová?“
Allan chvíli přikyvoval a pak potvrdil:
„Ano, tak to bylo. Ale začala s tím až tak po roce.“
„Co by sis pomyslel, kdybych ti teď řekl, že se objevil další čtyřlístek nakreslený propiskou na dalším zadku?“
Allan zmlkl, svraštil obočí.
„Ještě ve mně zbývá kus policajta,“ přiznal. „Zas tak lehce se člověk nepřeonačí. V novinách jsem zahlídl článek, který vyloženě zaváněl tutláním. Sever Švédska?“
„Obětí byla Jessica Johnssonová,“ potvrdil Berger. „Tělo zmizelo, půlka zůstala.“
Allan na Bergera nepokrytě vytřeštil oči.
„A do prdele…,“ ulevil si po chvíli.
„Jak to mění tvůj pohled na vinu Karla Hedbloma?“
Někdejší kriminální komisař Allan Gudmundsson se pohodlně opřel a zatahal se za havajskou košili. Pak pronesl:
„Už jsem si vzpomněl.“
„Na co?“
„Na to, co Anders Hedblom tehdy řekl.“
„Co?“
„Že Karl ten kočárek zdědil po něm.“
 

Padal soumrak a za volantem dosud seděl Berger. Blomová utrousila:
„Bridž zjevně schopnost uvažování moc nerozvíjí.“
Berger se zasmál a pokračoval švédským vnitrozemím dál na sever.
„Ale zjistili jsme i řadu dalších věcí,“ namítl.
„Že si ten tvůj Robertsson tajně natáčel výslechy,“ pronesla Blomová. „Copak se neměly natáčet všechny?“
„Bylo jich moc,“ vysvětloval Berger a zavrtěl hlavou. „Rutinní výslechy. Já si stejně myslím, že Robertsson natáčel hlavně výstřihy, mám-li být upřímný. Ale pokusím se ho najít. Co dál?“
„Otec se jmenuje Rune Hedblom, bezdomovec v Borlänge.“
„Bratr se jmenuje Anders Hedblom, prodejce v Malmö.“
„Který podle všeho více či méně spontánně zmínil, že Karl zdědil kočárek po něm. Čímž chtěl nejspíš naznačit, že s ním zdědil i rány kusem dřeva na topení.“
„Do Malmö je to hrozně daleko,“ poznamenal Berger.
„Tam bydlel před osmi lety,“ uvažovala Blomová. „Prodejci se obvykle pohybují v různých částech země. Musíme si ho proklepnout. Ještě něco?“
„Když jsme si přečetli ten dopis od Jessicy, mysleli jsme si, že zmínka o Karlově nevině je jen podružná. Zjevně o ní ale psala často, a to výslovně o tom čtyřlístku.“
„Začala s tím ovšem až rok po smrti Lisy Widstrandové. Co se v tu dobu stalo?“
„Jessičin trýznitel Eddy Karlsson zemřel,“ odpověděl Berger. „Teprve když si mohla vzít zpět svou skutečnou identitu, začala policii neodbytně vnucovat své teorie o čtyřlístku, který případy spojuje.“
„Chce sdělit, aniž by to výslovně uvedla, že vrah zůstal na svobodě. A výslovně to uvést nemůže proto, že k němu má nějaký vztah. Takže jinými slovy, zpátky na start.“
„To si přece jen nemyslím,“ zamumlal Berger.
„Allan ovšem řekl jinou zajímavou věc,“ dodala Blomová.
„Kterou?“
„Že ty a Desiré jste mu s tím čtyřlístkem málem vymluvili díru do hlavy.“
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Když se probudil, ležela na stole. A on ji tam nepoložil.
Ačkoli „probudil“ nebylo to správné slovo. Mezi snem a bděním přestaly existovat jakékoli hranice. Všechno splývalo.
Vrátili se uprostřed noci. Když zvlněnou krajinu konečně prolomilo svou čistou, plochou temnotou jezero Kåbtåjaure, byli oba tak unavení, že se rozloučili beze slova.
Berger se skácel do postele jako mrtvý, ani si nesvlékl bundu. Stihl ještě hodit mobil na noční stolek a okamžitě se vnořil do čisté, ploché temnoty, temnoty, která pravděpodobně připomínala smrt.
Po chvíli se však s temnotou začnou dít věci. Vystřelí z ní dvě jasně modré oči. Nad nimi se míhají rychlé útržkovité pohyby napůl osvětleného kusu dřeva, až vyvolají bělost, v jejímž středu však zůstane temnota. Temnota získává obrysy a ty obrysy patří člověku, krvavému otisku na prostěradle. Pak se zaleskne měsíc na čepeli nože, spíš na hrotu a ten hrot proniká kůží, kůže praská a objevuje se kresba, jejíž linie jako by žhnuly, čtyřlístek, jehož čtyři lístky se přemění ve čtyři kola dětského kočárku, za nímž proniká světlo škvírami mezi volně spojenými kulatinami. Když se v sílící záři vynoří svázané ruce, sedí u stolu nějaká žena. A z úst jí visí ponožka, černá jako sama tma.
Kdesi v zemi nikoho mezi snem a bděním vymrštil plazí mozek Bergerovu ruku k nočnímu stolku. Ta však nahmatala zcela jiný povrch než chladný mobilní telefon. Dostatečně odlišný, aby se Berger ležící na primitivní pryčně prudce posadil, rozsvítil noční lampičku a divoce vytřeštil oči na černou ponožku položenou na nočním stolku.
Ležela tam jako kus mrtvoly.
Patro mu vyschlo; spal s otevřenými ústy. Stačilo do nich ponožku nacpat. Býval by se ani neprobudil, aby se mohl bránit.
Pokoušel se uvažovat racionálně. Ztratil ji sám? Kdy vůbec naposledy v ruce držel černou ponožku?
Na druhou stranu před dlouhou cestou vnitrozemím důkladně rozházel své hromádky oblečení a Molly přece cestou sem nakoupila různé bizarní kusy oděvů.
Ale nic naplat, ponožka tam ležela. Rozprostřená jako prapor na rakvi padlého hrdiny.
Ne, to si jen namlouvá. V jeho chatě nikdo nebyl, ne tady ve švédském pólu nedostupnosti. Sem nikdo přijít nemohl.
Nikdo, kromě Molly Blomové.
Přehodil nohy přes pelest. V jakém světě se to vůbec ocitl? Nic nebylo jisté. Nic nebylo tím, čím se zdálo být, a ze všeho nejméně on sám. V mysli se mu začaly vynořovat výjevy, zapomenuté, vytěsněné. Chlapci, dvojčata. Freja, jeho bývalá partnerka, dlouhé povlávající vlasy. To, co se čím dál víc podobalo útěku ze Švédska do Francie. Děsivá postava, která je jim v patách na letišti a která, jak si uvědomil až dlouho poté, představuje jeho samotného. Otce, který totálně selhal.
Jako by v Bergerovi byly dvě osobnosti.
Jako by žil dva zcela odlišné životy.
Postavil se, potácivě, cítil svou vlastní vratkost jako z prazvláštní dálky.
Položil černou ponožku na stolek sám, teď v noci?
V jiném stavu, coby jiná lidská bytost?
Více než čtrnáct dní v bezvědomí, pouhým psychickým šokem? Pocity viny za Sylviinu smrt, to ano, ale existuje vůbec takhle silný šok? Byl opravdu v bezvědomí celou dobu?
Nežil v tu dobu jiný život?
Doklopýtal do koupelny a rozsvítil slabou lampičku na baterie. Místnost byla maličká, stísněná, ze suchého záchodu se linul zatuchlý zápach, na ušmudlaném umyvadle stála poloprázdná lahev vody vedle mýdla, v jehož moci nebylo všechnu tu špínu umýt; leželo jako ostrůvek v namrzlé špinavé vodě. Nad vší tou ubohostí viselo zrcadlo, zaplivané tak, že svou tvář zarostlou podivným šedivým plnovousem sotva rozeznával.
Co se to tu dělo? Jeho důvěra v Molly Blomovou ho přiměla všechno přijmout – týdny bezvědomí, šílený útěk celým protáhlým Švédskem, její status hrdinky. Teď však všechno začalo drhnout.
Zkoumal sám sebe v zrcadle. Teprve nyní se mu podařilo prohlédnout špínou. Ty vousy byly skutečně nesmírně podivné, copak dokážou takhle vyrůst za dva týdny? A také účes ho nepřestával udivovat. Zatáhl za vlasy nad oběma ušima. Vlevo byly viditelně kratší. Takhle hubený ještě nikdy nebyl a stará zlověstná vykousnutá díra na paži tak vynikla ještě výrazněji než jindy. A zdálo se mu, že kdesi pod vousisky se ukrývají propadlé tváře.
A dost, pomyslel si, udeřil do zrcadla a vyšel z koupelny. Bylo načase znovu nastolit řád. A zároveň věděl, že znovu nastolit řád dokáže jen prací. Vyšetřovat, konat jako kriminalista, ponořit se hluboko do případu, který ho pohltí.
Dostal druhou šanci.
Vyhlédl oknem ven. Slunce ještě nevyšlo, ale jeho paprsky už oddělovaly vrcholky hor od oblohy a třpytily se na zamrzlé hladině jezera Kåbtåjaure; ta narůžovělá záře ho přiměla zhasnout lampičku u postele.
Rychle prolétl rozpis satelitů pověšený na stěně, shledal, že ani jeden z časů se nekryje s tím, který viděl na hodinkách, jež si právě připnul na zápěstí, ještě naposledy se ohlédl po groteskní černé ponožce a vyšel z chaty.
Svítalo rychle. Chatu opouštěl v pološeru a ke druhé dorazil již za plného denního světla. Zaklepal. Nikdo neodpověděl, nikdo nezareagoval. Vzal za kliku, ale ne od chatky, nýbrž na úzkých dvířkách vedle. Nahlédl dovnitř. Lyže tu nebyly. Otevřel tedy dveře Mollyiny chaty a vstoupil.
Na lůžku ležel úhledně natažený spacák, o zeď se opíral dokonale načechraný polštář, který působil čerstvě vypraně. Naproti uviděl Berger náhražku bílé tabule, totiž prostou stěnu z borovicových palubek plnou rozvěšených papírů. Bylo tu všechno, co zatím zjistili, a Berger měl dojem, že plocha se od uplynulého dne rozrostla.
Jak dlouho už vlastně byla vzhůru?
Přistoupil blíž. Uviděl časovou osu života Jessicy Johnssonové, nákres známého domu v Porjusu, seznam vyslýchaných v případu Heleny Gradénové, pečlivě vybrané fotografie z téhož spisu, velmi živý portrét zavražděné Lisy Widstrandové a muže v lupičské kukle zachyceného při úprku vzhůru po sklepních schodech. Vedle původního snímku mladého Karla Hedbloma visela jeho nová fotografie, na níž byl o osm let starší a výrazně zdrogovanější. A nebyl to jediný snímek, který sem přibyl – Berger tu viděl i zchátralou ubytovnu, tři fotografie chatrče zpola zapadané sněhem, a dokonce nanejvýš aktuální portrét Allana v havajské košili.
Molly Blomová dosahovala v tajném pořizování fotografií čím dál většího mistrovství.
Berger poodstoupil, vyhlédl z okna, uviděl, jak zpoza hor vyplouvá slunce. Neměl ponětí, jak dlouho je Blomová venku. Mohla se kdykoli vrátit. Přesto ho přemohl onen pocit, který zažíval před chvíli, pocit, že je třeba znovu nastolit řád.
Stál uprostřed chaty, která byla identická s tou jeho, a před očima měl napnutou černou ponožku, stejně napnutou jako Mollyin spacák. Pustil se do díla. Vtrhl do koupelny, kde pochopitelně vládl mnohem úzkostlivější pořádek než v té jeho. Oťukával stěny, strop, podlahu, lezl po čtyřech a prozkoumal všechny myslitelné skrýše v okolí suchého záchodu i uvnitř. Teprve když si byl absolutně jistý, že se v titěrném prostoru nic neukrývá, pustil se do zbytku chaty. Ponořil se hluboko do šatní skříně, nic nenašel. Zopakoval postup z koupelny. Ve stěnách nic, při oťukávání stropu žádné výraznější zvukové rozdíly, pod matrací také nic, zbývala podlaha. Poklekl, přiložil ucho těsně k ní a horečně oťukával s rostoucím pocitem rezignace celou její nevelkou plochu.
Až najednou zazněla jinak.
Přesně pod hlavou postele, daleko v rohu. Zarazil se, naslouchal, vysoukal se zpod postele, vyhlédl z okna, otevřel dveře a propátral okolí. Svět byl chladný, bílý, tichý, nic jiného neviděl. Vrátil se dovnitř, odtáhl postel, vlezl si za ni a přesně mířeným poťukáváním lokalizoval plošku v rohu. Hledal spáry, objevil jen přirozené mezery mezi prkny. S cvaknutím otevřel kapesní nůž, vsunul ho do spáry, zapáčil. Zapáčil víc. Čepel nože vypadala, že každou chvílí povolí a vystřelí mu do oka. Vtom se však cosi pohnulo, poodjelo. Opřel se o nůž ještě silněji, zavřel oči, jako by je snad víčka dokázala ochránit proti letící čepeli, a podařilo se mu vsunout špičku prstu do vzniklé mezery v podlaze. Uchopil protilehlou hranu a zdvihl nepravidelný kus borovicové podlahy o ploše ne větší než třicet centimetrů čtverečních.
Pod ním se objevila tma, ale také nějaký tvar. Sáhl oběma rukama do otvoru a uchopil ho. Vytáhl ven nemotorný předmět.
Na stole mezi jejich notebooky stál satelitní telefon od Deer. Vedle něho zbyl kus místa, a právě sem nyní Berger položil druhý, v zásadě stejný, jen trochu modernější exemplář.
Měla tedy jeden už předtím.
Molly Blomová si sem při příjezdu přivezla satelitní telefon. Během těch čtrnácti dnů, kdy Sam Berger spal jako šípková růženka, měla neomezený přístup k telefonu i internetu. Tohle byla její první do očí bijící lež.
Na verandě se ozvalo tlumené harašení. Když se otevřely dveře, ztuhl.
Nebyly to však ty vchodové. Menší dvířka komůrky na lyže. Chvilka k dobru. Berger chňapl po přístroji, co nejtišeji ho spustil do tajné skrýše v podlaze. Slyšel, jak se dvířka venku zavírají. Vrátil poklop na místo, zatlačil zpátky, pokud možno neslyšně přirazil postel ke stěně a klika cvakla. Prudce odklopil víko notebooku a ztuhl v zahloubané póze u zdi s pohledem upřeným na sbírku papírků a fotografií. Když Blomová vstoupila, pokynul k vytapetované stěně.
„Expandovala jsi,“ přivítal ji a zadoufal, že to neznělo přehnaně bujaře.
„A ty jsi vyspával,“ opáčila a začala si rozvazovat běžkařské boty.
„Snažím se pochopit, co jsi zjistila,“ pokračoval, přistoupil ke stěně blíž a pokoušel se ovládnout bušící srdce; že by byl k řemeslu tajného agenta vyloženě zrozený, se říct nedalo.
„To nejdůležitější tam nenajdeš,“ ujistila ho Blomová zutá do ponožek.
„A kde tedy?“
„Důležité je to, co jsem nenašla.“
„Totiž…?“
„Anderse Hedbloma,“ odpověděla Blomová a otevřela notebook.
„Bratra Karla Hedbloma?“ nechápal Berger.
„Našla jsem otce, zemřel před dvěma lety v jedné noclehárně v Borlänge, skutečně se uchlastal. Ale Anders Hedblom, prodejce v Malmö, jako by neexistoval. Zato je po Švédsku asi dvacet dalších Andersů Hedblomů a některý z nich může být samo sebou on. Bohužel jsem nezjistila datum narození.“
„Takže trocha klasického policejního papírování?“
„Pokud neplánuješ další výlet autem,“ poznamenala Blomová, vzala ze stolu štos menších papírů a postavila se vedle něho naproti stěně pokryté jejich případem. Podíval se na ni. Tváře jí zrůžověly, jako by se spálila na sluníčku.
„Slunce vyšlo tak před dvaceti minutami,“ nadnesl. „Takže ten slušivý ruměnec na svědomí mít nemůže. Musela jsi strávit ve stopě dost času. Vydala ses ven za tmy?“
„Satelity se objevují až po svítání,“ prohlásila. „A nedělej si starosti, mám v lyžárně čelovku. Nějakou dobu nesněžilo, takže stopy zůstaly projeté. Ještě nějaké otázky?“
„Kdy se hodláš vysprchovat?“
„Až se přestanu potit,“ odpověděla Blomová lhostejně a začala na zeď pomocí špendlíků připevňovat papírky s čísly. Přitom nahlas vypočítávala:
„Zaprvé: prozkoumat utajené roky v životě Jessicy Johnssonové. Zadruhé: získat od operativního víc forenzních závěrů ohledně domu v Porjusu. Zatřetí: vrátit se k případu Heleny Gradénové, projít všechny osm let staré výslechy. Začtvrté: kontaktovat doktora Andrease Hamlina ze Säteru, aby se někdo zaměřil na obálky posílané Karlu Hedblomovi. Zapáté: pracovat dál na Göteborgu a Lise Widstrandové. Zašesté: vyluxovat ze všech policejních databází čtyřlístky namalované na těle, v jakékoli podobě. Zasedmé: najít Anderse Hedbloma. Vyber si.“
Berger si vzdychl a řekl:
„Co bude u případu Gradénových nejlepší? Když se na něj podíváš ty novýma očima, nebo já staronovýma?“
„Myslím, že přece jen ty se staronovýma. Vždycky ti dělalo problém vyrovnat se s minulostí; když se do ní budeš donucený vrátit, třeba by se mohly ty vytěsněné části vynořit na povrch.“
„To máme jeden z těch pracnějších úkolů,“ přemýšlel Beger. „Druhý je prozkoumat utajená léta v životě Jessicy Johnssonové. Připadá mi to víc jako záležitost pro tajnou službu. Máš tam pořád ještě svoje kontakty?“
Doufal, že to nevyznělo moc nuceně.
„Dá se předpokládat, že mám,“ víc k tomu Blomová neřekla. „Takže si bereš dvojku, trojku, čtyřku a šestku. Když budu já pokračovat na Widstrandové, ty budeš hledat čtyřlístky. Souhlas?“
„Souhlas,“ potvrdil Berger.
 

Z roztřesené, prchavě se čeřící hladiny stoupala jemná pára. Opatrně ji donesl k rohu chaty, podal kbelík ruce, která se odtamtud vytrčila a uchopila držadlo.
„Teplá voda? To jako vážně?“ podivil se hlas.
„Trochu jsem ji přihřál,“ přiznal Berger.
Místo vděčnosti následovalo chrstnutí a zafrkání. Kbelík se vrátil, prázdný. Berger ho uchopil a začal míchat sníh s obsahem hrnce.
„Co jednička?“ zeptal se.
Nezaměnitelné mlaskání chvatného mydlení doprovodil poněkud nezřetelně znějící komentář:
„Zatím bez výsledku. Utajené roky života Jessicy Johnssonové zůstávají – utajené. U tajné služby jsem nic pořádného nezjistila; jde o utajení prvního stupně. Co dvojka?“
„V Porjusu se žádná další DNA nenašla,“ hlásil Berger a podal kbelík za roh. „Zato šéf techniků Robin objevil známky toho, že v té kotelně někdo ve skutečnosti žil. Robin tu hučící špeluňku vyluxoval nějakým hypermoderním ultrapřesným vybavením vypůjčeným od FBI. Výsledky ohledně laku by podle Deer měly dorazit dneska.“
„A trojka?“ zeptal se hlas provázející prázdný kbelík.
„Pečlivě jsem pročetl případ Heleny Gradénové,“ odpověděl Berger a namíchal vodu. „Máš naprostou pravdu, že oživuje spoustu starých vzpomínek. Já a Deer jsme nepracovali v jeho centru, dostali jsme na starost všechny okrajové postavy, které se vyšetřování jen dotkly a pak odplynuly pryč. Působili jsme na periferii případu. Překvapilo mě, jak býval Allan kdysi dobrý. Kladl přesně ty správné otázky, správným způsobem. Zato jeho kolega Robertsson měl na svědomí celou řadu zásadních přehmatů.“
„Kontaktoval jsi ho?“ zeptala se Blomová zpoza rohu.
„Aspoň jsem ho našel. Ne zrovna nečekaně si v hodnosti pořádně přihoršil. Pracuje teď jako nižší úředník v policejním archivu. Zavolám mu. Zatím procházím jeho výslechy, pár z nich vypadá slibně.“
„Jaké lidi jste vůbec vyslýchali?“
„Pochybuju, že chceš slyšet konkrétní jména, ale já jich teď mám zrovna v paměti docela dost.“
„Chci slyšet konkrétní jména. A proč jste je vyslýchali.“
„Tvoří vlastně čtyři kategorie. Vezmu ta jména, která si pamatuju. Potenciální stavitelé boudy, tesaři a podobně: Lennart Olsson, Magnus Bladh, Peter Öberg. Pacienti ze skupinového bydlení: Linnéa a Elin Sjögrenovy, Reine Danielsson, Johan Nordberg a pochopitelně Karl Hedblom. Ošetřovatelé ze skupinového bydlení: šéf Sven-Olof Lindholm, Juana Galvezová, Lena Nilssonová, Sofia Trikoupisová. Sousedi, kamarádi a podobně: Per Eriksson, Göras Egil Eriksson, Elisabeth Hellströmová, Grop Åke Ek, Olars Fredrik Alexandersson…“
„Takhle podrobně jsem to úplně nemyslela…“
„Ale upřímně, co to v té Dalarně dávají za jména? Göras, Grop, Olars…“
„Začíná tu být drobet zima…“
„Á!“ vzpamatoval se Berger a znovu zvedl kbelík. Vynořila se delší část holé ženské paže.
„Bod čtyři,“ pokračoval Berger bez vyzvání. „Ano, doktor Andreas Hamlin ze Säteru zajistí kontrolu zásilek adresovaných Karlu Hedblomovi. Nádavkem nechá Karlovi udělat krevní testy. Pětka?“
„Jsou to usedlosti,“ pronesla Blomová.
„Cože?“ nechápal Berger.
„Pro Dalarnu je typické, že se před normální jméno dával název usedlosti. Docela hodně lidí se k tomu starému zvyku teď vrací.“
„Heleme se,“ žasl Berger.
„Takže pátý bod,“ pokračovala Blomová zpoza rohu. „Lisa Widstrandová. Navázala jsem dobrý kontakt s jistým komisařem Sjölundem z Göteborgu, který přiznal, že vyšetřování proběhlo ledabyle. Čtyřlístek na hýždi oběti nikoho nezajímal, protože nikoho nezajímala ani oběť. Do knižního veletrhu zbývalo pár dnů a příkaz zamést zavražděnou šlapku pod koberec byl sice nevyslovený, zato zřetelný. Za několik minut máme se Sjölundem naplánovaný hovor přes Skype.“
„Tak už zkus to sprchování směřovat ke konci,“ vyzval ji Berger.
„Podej mi ručník a pověz mi o bodu šest.“
„Šestka,“ poslechl Berger a podal ručník k rohu chaty, „čtyřlístek. Nejdřív jsem musel trochu variovat parametry hledání. Nejen ‚čtyřlístek‘, ale taky ‚jetel‘, ‚kresba propiskou‘, ‚kresba na těle‘, ‚obrázek inkoustem‘, ‚hýždě‘, ‚půlka‘, ‚pozadí‘ a podobně. I tam mám pár slibných kousků. Už můžu za roh?“
Zabrblání za chatou se snad dalo vykládat jako souhlasné. Obešel tedy roh. Světlé vlasy jí trčely do všech stran, kolem těla měla omotanou osušku a na nohou jí zářily jasně modré žabky. Vytřeštil na ně oči. Blomová vysvětlila:
„Všechna zásadní zima přichází odspodu.“
„Staré sibiřské přísloví,“ poznamenal Berger.
„Tak dál.“
„Pátrání pokračuje,“ informoval ji. „Našel jsem několik odpovídajících výsledků, ale nevím, kam povedou. Zrovna když jsem se je chystal prozkoumat, stal se ze mě lázeňský.“
Vešli do chaty. Radiátor se činil a šířil kolem sebe teplo, které málokdy ocenili víc. Teploměr na okně ukazoval osmnáct stupňů pod nulou; do švédského vnitrozemí s konečnou platností dorazila zima.
Blomová přidřepla k radiátoru a natáhla ruce, že se skoro dotýkaly jeho rozžhaveného povrchu.
„Co je vrah zač? O co mu jde?“
„Co je zač nemůžeme vědět, dokud neobjasníme minulost Jessicy Johnssonové,“ usoudil Berger. „Ukrývá se tam. Ale o co mu jde? Připadá mi to jako vraždy se sexuálním podtextem. Nezdá se mi, že motiv odpovídá Karlovu, tedy nenávisti k matkám, pomstě za prožitá příkoří. Ne, tohle je příliš strukturované, příliš detailně naplánované. Tady jde o slast. Týrá a vraždí kvůli vzrušení. Hodně věcí nasvědčuje tomu, že máme co do činění s nefalšovaným sexuálním sadistou. Víme určitě, že se na žádném z těch míst nenašlo sperma?“
„Co jsem viděla, tak ne, dokonce ani v Göteborgu, a to přitom oběť byla prostitutka.“
„Zvláštní,“ podivil se Berger. „Čím dál víc se kloním k vysvětlení, že tu jde o jediné. O sex.“
Blomová chvíli přikyvovala. Pak řekla:
„Sedmý bod. Myslím, že jsem objevila Karlova staršího bratra Anderse Hedbloma. Je jediný ve správném věku. Údajně má bydlet hned vedle. Ale nedaří se mi ho kontaktovat.“
„Hned vedle? Copak celé Švédsko bydlí ve vnitrozemí?“
„V Sorsele. A byl by myslitelný určitý hrubě načrtnutý průběh událostí. Před osmi lety žije Anders Hedblom v Malmö, vyrazí do Orsy na návštěvu bratra, na lesní silnici uvidí ženu s kočárkem na procházce, to probudí jeho chuť vraždit. Nějakou dobu čin plánuje, postaví v lese chatrč – je vyučený truhlář, který se začal živit jako dealer nástrojů – a následně matku s dítětem unese. Po dovršení činu z chatrče odstraní DNA, ale nechá tu DNA svého bratra a obětí. Potom přijde nějakým způsobem do kontaktu s Jessicou Johnssonovou s chráněnou identitou, která žije v Porjusu a má sklony vybírat si nesprávné muže. Navážou vztah, on se přestěhuje ‚hned vedle‘, ale pak se jí svěří, co spáchal; možná jí pověděl o tom čtyřlístku a začal se chovat agresivně. Jessica se s ním rozejde, ale nechce ho udat. Místo toho posílá policii náznaky ve formě konspiračních teorií. Až ji realita jednou dostihne. Zrovna ve chvíli, kdy jsme u toho my.“
Berger přikyvoval.
„To nezní úplně nepravděpodobně. Ale nevysvětluje to, proč Jessica poslala ten dopis přímo Deer. To její vysvětlení, že Deer zahlédla v televizi a že působila spolehlivě, jí úplně nebaštím.“
„Taky jsem na to myslela,“ přemýšlela Blomová. „Měli bychom ten televizní vstup najít. Nevybavuješ si, kdy ho mohli vysílat?“
Berger zvolna zavrtěl hlavou.
„Zpočátku měl případ značnou pozornost médií, pak ale odezněla. Můžu se to pokusit zjistit. Ale i tak mám dojem, že tvoje teorie je důvodem k návštěvě Sorsele.“
Blomová přikývla a poznamenala:
„Nicméně, nejdřív jeden hovor po Skypu.“
„To máš v úmyslu sedět tváří v tvář göteborskému komisaři Sjölundovi v tomto oděvu?“ ujišťoval se Berger a ukázal na osušku halící Mollyino tělo.
„Ne,“ ujistila ho Molly Blomová a nechala osušku spadnout na zem.
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Muž a žena jsou uvnitř už dlouho. To, co zůstává z pozornosti, se
upírá na spodní monitor, k blíže položené chatě, ale upřímně řečeno
to není mnoho. Jako obvykle se v čase prostojů pozornost obrací jinam. K obrazům provázejícím čekání. A těm se podaří dokonce vytěsnit i krutou zimu prostupující stísněnou místnost.
Na prostornou terasu se snáší soumrak, vůně pinií se mísí s tymiánem a rozmarýnem na strmých svazích dolů k moři a vzhůru k horám. Vzduchem, který zůstane teplý celou noc, zavane tón levandule. Mohou si vybrat, zda budou spát uvnitř, nebo venku. Tady je všechno možné, všechno je dovoleno, všechno tak neskutečně živé. Budou prožívat totéž, stejnými, jakoby zostřenými, zdvojenými smysly.
Dokud ještě vidí jeden druhého.
Smlouva na okamžik spočine na psacím stole advokáta nedaleko Balkonu Evropy. Podpis září jako ze stříbra. Advokát se vrací, banka mu potvrdila datum platby, vyplní ho na čárkovaný řádek smlouvy.
Září jako ze zlata.
Když se dveře zasněžené chaty otevřou, naráz nastane nesmírný chlad. Pak se znovu zavřou, ale středomořské teplo se už nevrátí. Pozorovatel se ocitá zpět ve své spartánské místnosti.
Levá ruka přiblíží dveře chaty, tenká kožená rukavice se napne.
Dveře se znovu otevírají. První vychází ven muž, důkladně se navlékl
do teplého oblečení a v náručí nese plynový vařič. Přidřepne u rohu
chaty. Následně vychází ven žena zavinutá v osušce, s kbelíkem v ruce. Postaví ho na zem a zajde za roh. Muž zapálí vařič, nahází do hrnce sníh. Stoupá z něj pára. Žena za rohem chvíli čeká; pozorovatel si přiblíží její tvář, zřetelně poznává, jak se do ní postupně
zavrtává chlad.
Dokážu tě zahřát, napadne zcela nečekaně pozorovatele. Existuje
místo, kde můžeme hřát jeden druhého.
Žena odmotá ručník a pověsí ho na hřebík na stěně. Muž přelije do kbelíku obsah kouřícího hrnce. Žena si kbelík převezme, zvedne si
ho nad hlavu a ve chvíli, kdy si polévá tělo, zahlédne pozorovatel pod pravým ňadrem mateřské znaménko trochu připomínající hvězdičku.
Tehdy zašátrá v zásuvce stolu a vytáhne cosi černého. Látka je elastická a pozorovatel rozloží předmět na stůl. Teprve pak je poznat, že je to ponožka.
Černá ponožka.
Na stole před pozorovatelem leží pistole značky Sig Sauer P226.
Kožená rukavice ji roztočí; jeho osobní verze oblíbené společenské hry. Hlaveň pistole zpomaluje, až se zastaví úplně. Míří na tělo, přímo proti hrudní kosti. Pozorovatel si vždy volí fant; pravda je příliš složitá, v neposlední řadě pravda o nemoci.
Zprofanování.
Pravá ruka píše: „14:24: po hodinách společně stráveného času v chatě
♀
probíhá hygiena.
♂
asistuje. Žádné viditelné výsledky společně stráveného času.“ S tím se pozorovatel spokojí. S tím, co je jeho úkolem.
Jedním z jeho úkolů.
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Mohutný muž v bílém se ve svém zřetelně omezeném prostoru pohyboval jako ve zpomaleném filmu; v tom modrofialovém světle připomínal bojovnici pestrou v akváriu. Za normálních okolností by ji ten pohyb zaujal. Teď však nemyslela na nic jiného než na fotbalový zápas s výkopem ve tři hodiny. Dívčí fotbalový zápas.
Byla totiž sobota.
Nejdřív bude muset z budovy policie domů, vtrhnout do řadového domku ve Skogåsu, čapnout s trochou štěstí oblečenou a připravenou Lykke a uhánět rovnou na sportoviště Nytorps Mosse IP, kde devítileté dívky z fotbalového klubu Skogås-Trångsund FF čekaly, až se budou moct utkat s místním konkurentem Boo FF.
Místo toho stála tady v titěrné laboratoři a přihlížela podivuhodné choreografii.
„Vězelo to ve zdi,“ informoval ji Robin a naklonil se nad cosi nad stolem, který se jevil absolutně sterilní.
„To?“ opáčila Deer a upravila si pokaždé stejně nepohodlný bílý oděv. „A proč to není v Linköpingu?“
Národní forenzní centrum, NFC, kdysi známé pod názvem Státní kriminalisticko-technická laboratoř SKL, mělo dodnes hlavní sídlo v Linköpingu, ale disponovalo také pobočkou v sídle policie na Polhemsgatan.
Robin k ní dotčeně vzhlédl a upozornil:
„Vždyť je sobota.“
Aniž by se Deer obtěžovala snahou jeho sdělení pochopit, zeptala se:
„A co je to?“
Robin se narovnal a odpověděl:
„Dalo by se to nazvat nitka.“
„A proč je ta nitka tak důležitá, abych musela horempádem letět za tebou sem?“
„Není,“ odvětil Robin a vrátil se k neviditelnému předmětu. „Aspoň zatím. Ale ještě jsem nevyčerpal všechny možnosti.“
„Ty chceš, abych ti kladla otázky,“ usoudila Deer. „Říkáš, že ta nitka uvízla na zdi? Mám předpokládat, že mluvíš o zdi v kotelně toho domu v Porjusu?“
„Nic jiného tam nebylo. Takže vlastně nemůžu doložit, že v té kotelně někdo bydlel. Tím pádem si o tom nemůžu promluvit s Bennym Lundinem, nejomezenějším komisařem v dlouhé a slovutné historii švédských policejních složek.“
„Connym Landinem,“ opravila ho Deer trpělivě. „Proč není jisté, že se té nitce může říkat nitka?“
„Protože je tak maličká,“ vysvětlil Robin. „Spíš fragment nitě, vlákno. Uvízlo na drsné betonové zdi – zhruba ve výši hlavy, kdyby si relativně vysoký chlap sedl na zem.“
Před Deer se začal odvíjet film, film zachycující člověka v černé kukle, film, který vůbec neměla vidět. Na zlomek vteřiny málem zapomněla na svou čerstvě rozehranou dvojitou hru a vyhrkla „černá?“. Stihla se však kousnout do jazyka.
„Barva?“ zeptala se místo toho.
„Bílá,“ odpověděl Robin.
Zadívala se na něho trochu déle, než se sebe vysoukala:
„Co je to za nitku?“
„Právě proto ji musím prozkoumat daleko podrobněji,“ pronesl Robin. „Vůbec to tak být nemusí, ale je to tentýž materiál, jaký se používá na gázový obvaz.“
„Gázový obvaz? S krví?“
Robin pokýval hlavou a řekl:
„Právě proto se o tom bavím s tebou, a ne se Sonnym Landénem. Odpověď zní ne. První analýza neprokázala přítomnost krve, ale to neznamená, že tam žádná není. Musíme jít až na molekulární úroveň, a k tomu potřebuju být tady.“
„A zavolat si k tomu mě? Abys mi sdělil, že jsi krev nenašel?“
„Jak jsem říkal, kvůli tomu jsem tě sem nevolal. Volal jsem kvůli tomuhle.“
Robin zvedl malý igelitový sáček, který vypadal stejně prázdně jako stůl před ním. Deer přistoupila blíž a pozorně se na sáček zadívala. Modrofialové světlo se zalesklo na mikroskopických fragmentech uvnitř.
„Tady jsme měli drobet štěstí,“ pochvaloval si Robin a zatřepal sáčkem.
„Pocházejí z auta?“
Robin přikývl a upřesnil:
„Ano, odškrábnutý lak z auta použitého při útěku. Říká ti něco pojem celopolep?“
„To nemůžu tvrdit,“ přiznala Deer.
„Celé auto se jednoduše obalí tenkou fólií dostupnou ve všemožných barvách. Mezi fragmenty v tomhle sáčku se vyskytuje světle modrá fólie za série Oracal 970 Premium a odstín byl určen jako Fjord Blue. Navíc máme stopy původního laku nějaké žlutobílé barvy, kterou jsme ještě neurčili, je nutné použít chemickou analýzu a to zabere čas.“
„Žlutobílý vůz, který někdo překryl světle modrou fólií?“
„Pokud byla změna provedena legálně a byla zaregistrována, tak by ji měl v sobotu pracující ambiciózní policista dokázat zjistit,“ prohlásil Robin a obrátil se zpátky k neviditelné nitce. Se shrbenými zády obrácenými k Deer dodal:
„Nestůj mi tady, nemám na tebe celý den.“
Deer vykuleně zírala na boubelatého šéfa kriminálních techniků a konečně ze sebe vypravila:
„Díky, Robine.“
Aniž vzhlédl, dodal:
„Dokumentace leží ve složce u východu.“
Zbytek soboty nabyl podivné podoby. Deer si svlékla ochranný oděv, seběhla do policejních garáží a vyjela do bezútěšné evropské listopadové mlhy, nehybného lijáku, který se diametrálně lišil od jejích příliš četných návštěv norrlandského vnitrozemí. Když cestou po Nynäsvägen nepřiměřeně silně šlapala na plyn, přistihla se, že se jí stýská po tom prostorném, jasném, nesmlouvavém vzduchu – možná i proto, že z mlhy neustále vyvstávaly obrazy. Z pletené černé kukly nevystupovaly jen dvě jasně modré oči, ale také mikroskopická bílá nitka potřísněná krví. Z garáže couvala světle modrá dodávka typu Volkswagen Caddy a v boku si vyryla žlutobílý škrábanec. A když Lykke poprvé za svůj devítiletý život hlavičkou zajistila svému týmu vedení nad Boo FF, vypukla Deer v jásot se zpožděním nejméně dvě vteřiny. Ty vteřiny se zrcadlily v dceřiných očích. Poznávala to zklamání v nich; hleděla přímo do propasti svého vlastního hlubokého smutku, když táta Rosenkvist nedorazil na její taneční představení.
Ve Stureho Rosenkvista se proměnit za žádnou cenu nesmí! Ve člověka, který odmítl ustoupit, když veškeré dělnické příbuzenstvo protestovalo proti tomu, aby novorozené dceři dal buržoazní jméno Desiré.
Už během svého baletního období, ke kterému se nikdy zcela nepřiznala, se nechala proměnit v Dess, ale když jí přidělili nového kolegu, právě když se doškolila na kriminalistku, zapadlo jméno na své místo. Nikdy jí s žádným jménem nebylo tak dobře jako s Deer; a tohle jméno se teď chystalo upadnout v zapomnění. Kouzlo se zlomilo, na operativním skočila rovnýma nohama zpátky do Desiré. Jako by prodělala změnu identity.
Co to tam nahoře v Lapplandu sakra provádíš, Same?
V hloubi duše Deer chápala trochu víc, než si připouštěla. Jelikož získala vytoužené místo u NOA, nechala to být, ale bývala by se ráda dostala na kobylku souvislosti mezi Sylviiným náhlým úmrtím a zmizením Sama a Molly. Vždyť nebylo moc pochyb, že se tam nahoře ukrývají před něčím, co dost možná byla tajná služba. Když se na to Deer podívala zpětně, byla její dvojitá hra mnohem méně dílem náhody, než byla ochotná přiznat. Mohla zabít dvě mouchy jednou ranou: znovu oživit otázku viny Karla Hedbloma a zároveň zjistit, co se vlastně stalo se Sylvií, Samem a Molly.
Místo toho jí to všechno vybuchlo pod rukama.
Ke svému překvapení si uvědomila, že sedí za volantem a dívá se na svůj výrazně mladší odraz v zrcadle. Tytéž hnědé oči – ty Samovy zatracené „laní oči“ – tytéž hladké rovné hnědé vlasy, dokonce tentýž střih vzdáleně připomínající mikádo. Když se dívala na Lykke, stávalo se jí nesmírně často, že se jí zmocnil dojem, jako by viděla samu sebe v zrcadle času. Představovala si zrcadlo, které dokáže ukázat všechny věky člověka. Desiré bylo právě teď devět let a blížila se její proměna v Dess. Tahle devítiletá holčička však netancovala balet. Hrála fotbal. Seděla na sedadle spolujezdce, úctyhodně zablácená, a s očekáváním se dívala na Deer.
„Byla jsi úžasná,“ vymáčkla ze sebe Deer a pohladila dceru po hnědých šmouhách na tváři.
„Víš vůbec, kolik to bylo?“ zeptala se Lykke a její výraz otevřel v Deeřině nitru další propast po Sturem. Teď se však do ní zřítit nesměla. Teď ne.
„Osm čtyři, ne?“
Rysy dceřina obličeje se vyhladily, úsměv se rozšířil.
„Střelila jsem tři branky!“ radovala se pyšně.
„Jsem na tebe hrozně hrdá, Lykke,“ ujistila ji Deer, trochu slavnostněji, než měla v úmyslu.
Dceřin úsměv naznačoval, že matce odpustila. Ale tuhle sobotu už druhou šanci těžko dostane.
Pohodový večer s rodinou. Vždycky jí dělalo problém smířit se s touto nejzazší výspou maloměšťáctví. Ale jak Lykke rostla, uvědomila si Deer, že čas je vyměřen. Třeba už za pár let bude dcera sobotní večery trávit raději u kamarádů. Deer sama sobě slíbila, že těch možná ne víc než deset exkluzivních pohodových večerů s rodinou, které jim zbývaly, nepromarní.
Zatímco v dávno nastalém soumraku matka s dcerou čekaly, až se otevřou pravá vrata dvojité garáže, zadívala se Deer na jejich řadový domek. Anonymní řadový domek na předměstí úplně neodpovídal tomu, jak si svůj budoucí život kdysi představovala. Na druhou stranu, žádné konkrétní plány neměla. Jiné než se stát opravdu dobrou mámou, manželkou, policistkou, žít dobrý život.
Deer byla po pravdě řečeno zřetelně lepší v umění nechat práci v práci než většina jejích kolegů. Ale teď ne. Poznávala ten jev. Něco dřelo. Nešlo jen o konkrétní úkol, který ji čekal – úkol, který by se pochopitelně měl správně začlenit do již probíhajícího vyšetřování –, ale také skutečnost, že se sama zahnala do kouta. Potřebovala za každou cenu najít z toho kouta cestu ven. Dosud nikdy neporušila žádná pravidla a nikdy nemusela před kolegy nic tajit.
Znenadání žila dvojím životem.
Poslala Lykke do sprchy a právě v okamžiku, kdy jí v hlavě znělo sousloví dvojí život a zároveň vyndala z lednice poslední suroviny, otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Johnny s rozpřaženou náručí, dosud v pracovním úboru řidiče sanitky. Objali se. Johnny jí pocuchal vlasy tím svým obvyklým protivným a nádherným způsobem a zeptal se:
„Tak jak to dopadlo? Vyhrály?“
„Osm čtyři,“ oznámila mu Deer a zapnula sporák. „Dala tři góly. Jeden hlavičkou.“
„Hlavičkou? No to mě podrž. Co jsem říkal: uvidíš, co dokáže trocha osobního tréninku.“
„Takže pár hodů plastovým balonem na zahradě počítáš jako osobní trénink?“
„Důležitá je kvantita,“ prohlásil Johnny a začal se soukat z pracovního oblečení. „Kvantita je klíčová.“
Deer se dívala za svým manželem, jak odchází do obývacího pokoje. Ani jemu nemohla nic říct.
Dvojí život…
Večeře ubíhala za obšírného líčení zápasu. Deer přitom pozorovala svou malou rodinu. Samozřejmě by si bývali rádi pořídili dětí víc, ale nedopadlo to tak. Lykke stačila až až. Deer si nemohla vzpomenout, že by v devíti letech měla takovou energii. Na druhou stranu Johnny nebyl Sture, ale něco daleko lepšího. Lykke za svou fantastickou energii pravděpodobně vděčila jeho přispění, protože co do vzhledu nacházela Deer jen zaoblení ušního lalůčku připomínající Johnnyho. Ve všem ostatním zůstávala dcera kopií jí samotné.
Lepší kopií.
Kopií, která nežila dvojím životem.
Dovečeřeli. Deer nalila další dvě skleničky vína, vylovila poslední špagetu a vyčkávala s určitými, ne úplně počestnými nadějemi. Nakonec Lykke sršící radostí vyhrkla:
„Nemohli bychom se kouknout na Liverpool? Prosím! Tati!“
Fakt byl, že přesně v to Deer doufala. Legendární drtivé vítězství Liverpoolu nad Manchester United z března 2009. Čtyři jedna. Klenot v Johnnyho absurdně početné sbírce zápasů Liverpoolu. A Deer věděla, že se její účast neočekává. Poskytli jí devadesát minut času. Pak už bude večeru s rodinou patřit veškerá její pozornost.
Lykke to věděla také. Přitočila se k matce, omluvně ji objala a rozloučila se s ní:
„Tak zatím, mami.“
Deer pohladila dceru po tváři a dívala se, jak hopsá vstříc obývacímu pokoji. Johnny ji letmo políbil a otočil se na podpatku.
„Uklidím tu a pak si jen na chviličku skočím do garáže,“ slíbila Deer.
„Johnny se krátce zarazil a zeptal se:
„V sobotu večer?“
„Jen na chviličku,“ zalhala.
Málem se jí podařilo samu sebe přesvědčit, že je to milosrdná lež.
Bílá jako mikroskopická nitka z kotelny domu v Porjusu.
Jakmile se její maličká rodina usadila před televizi, nenápadně se vytratila. Vkradla se garáží do její druhé poloviny. Tady měla svou svatyni. Nebo světštěji řečeno, svou pracovnu.
Zařídila si ji velmi asketicky, psací stůl, židle, počítač a úctyhodná bílá tabule pokrytá všemožnými materiály. Všechny ty papírky spojovalo jediné: všechny souvisely s uplynulými dny. Jessica Johnssonová, Helena Gradénová, Lisa Widstrandová, Karl Hedblom. A Sam Berger a Molly Blomová.
Možná je přece jen workoholička.
Vedle počítače ležela složka od Robina. Otevřela ji a podívala se na hodiny. Zbývá osmdesát minut.
Rychlým sledem několika hledání na Googlu vyplynulo, že celopolep provádí poměrně hodně lakýrnických firem po celém Švédsku, většina z nich nabízí barevnou sérii Oracal 970 Premium a odstín Fjord Blue, tudy cesta zjevně nevedla, obzvlášť ne v sobotu večer. Takže registr vozidel, důmyslné hledání vozidel registrovaných kdysi jako žlutobílá – pokud se to vůbec chápe jako barva, přidala raději do hledání několik myslitelných synonym –, která se během let změnila ve světle modré. Možná, ale ne nutně menší dodávka typu Volkswagen Caddy.
Zatímco se spustilo složité hledání, z něhož jako by se počítač – výrazně modernější než její oficiální v kanceláři – námahou zadýchával, listovala dál složkou od Robina.
Nerozluštitelně popisované výsledky základních chemických analýz následoval několikastránkový nákres domu v Porjusu s vyznačenými a vypsanými nálezy. Deer si všimla, že bílá nitka dosud chybí; tušila, že ji Robin nechce uvádět, dokud ji nevyluxuje do poslední molekuly. Zbytek nákresu však ukazoval průběh událostí, který nebyl kompletní. Doplnila si ho informacemi ze svého nového, temného, tajného světa.
Jessica Johnssonová schází po schodech do sklepa s Bergerem a Blomovou v závěsu. Vládne tu neproniknutelná tma, mají baterky, ale kdyby se v kotelně svítilo, pronikaly by paprsky kolem zárubní. V hučící tmě kotelny čeká modrooký muž v černé lupičské kukle, jehož výšku odhadovala tak na metr osmdesát pět, s velikostí bot čtyřicet pět, který tu bydlel (a tady se spoléhala na Robinovu dobře vyvinutou intuici). Muž stojí připravený s polenem v ruce a zaútočí ještě dřív, než Berger stihne stisknout kliku. Jedná s šokující efektivitou, Berger a Blomová nemají šanci. Jessica podle všeho hlasitě ječí. Muž ji přiváže k zábradlí stahovacím páskem, odtáhne Bergera a Blomovou ke zdi a přiváže jejich omráčená těla každé k jednomu radiátoru. Pak odřízne Jessicu a vyvleče ji vzhůru po schodech. Zatáhne ji do obývacího pokoje k sedací soupravě u televize, kde ji omráčí polenem. Množství krve ukazuje na brutální násilí. Možná má už tady v ruce nůž, pravděpodobně velmi ostrý skalpel nebo lovecký nůž, a začíná do Jessicy řezat. Oběť však naneštěstí neumírá v obývacím pokoji. Násilí pokračuje o patro výš. Pachatel několikrát šlápne do krve a s ohledem na to, jak důkladně dům předtím uklidil, je s podivem, že za sebou na parketách nechává otisky bot. Jsou tu také stopy od vláčených pletených ponožek, které na sobě v tu dobu měla Jessica Johnssonová. Vedou vzhůru do patra, kde pokračuje násilí s nožem. Jessičino tělo je tak zakrvácené, že na bílém prostěradle zanechá rudou lidskou siluetu. Jessica tu umírá a pachatel jí na hýždi nakreslí čtyřlístek. Kus hýždě odřízne a nechá ji tu. Proč by ho tu nechával? Velmi úzkostlivě dbá na to, aby po sobě nenechal žádné stopy DNA, ale bez váhání zanechá nejen otisky bot, ale i něco tak zásadního, jako je nakreslený čtyřlístek. Proč? Deer měla dojem, že rozeznává kontury důkladně zvolených stop, cílevědomě zanechaných jako vzkaz pro někoho.
Pro někoho, kdo si nedal a nedal pokoj se čtyřlístkem nakresleným na hýždi.
Proč proboha – v této chvíli už zavražděná – Jessica Johnssonová adresovala svůj podivínský dopis právě Deer?
Setřásla ze sebe tu myšlenku a pokračovala v rekonstrukci. Když pachatel čin dokoná, vytáhne z přístěnku lodní kufr a nacpe do něj mrtvolu. Odtáhne ho po schodech dolů. Venku na sněhu musí kufr položit a ten začne protékat. Nakonec dorazí do garáže. K jeho štěstí mu džíp Bergera a Blomové nepřekáží v cestě, takže jakmile naloží kufr do nevelké dodávky, vycouvá ven a odjíždí. Při couvání vůz zavadí o zeď garáže a zanechá tu stopy laku.
Deer napadla děsivá myšlenka. Co když Berger a Blomová ve své horečné snaze odstranit stopy své DNA zničili i DNA vraha? V takovém případě by Deer vyšetřování nejen komplikovala, ale vyloženě mařila. Kdyby její paralelní aktivity někdo odhalil, čekal by ji nejen vyhazov, ale pravděpodobně také trestní stíhání. Její život, jak ho dosud znala, by skončil.
Její úvahy naštěstí přerušilo zaklinkání. Vrhlo ji zpět do reality. Zvuk vyšel z počítače.
Hledání bylo dokončeno. Na obrazovce se objevil seznam.
Seznam možných vozidel po celém Švédsku. Vozidel více či méně připomínajících dodávku s plus minus žlutobílým základním lakem přelepeným více či méně světle modrou fólií.
Bylo jich devět.
V Örebro, Helsingborgu, Lundu, Fittje, Umeå, Sorsele, Boråsu, Karlstadu a Halmstadu.
Dívala se na ten seznam a přemýšlela. Myšlenky jako by zprvu postrádaly slova. Vtom se jedno vynořilo: vnitrozemí.
Norrlandské vnitrozemí.
Sorsele.
Zvedla telefon a postřehla, že je devatenáct hodin šestnáct minut. Zbývalo jí osm minut Liverpoolu k dobru.
Pak vytočila číslo.
Do světa dvojího života.
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Sorsele sice leží na Vnitrozemské magistrále, oné všudypřítomné silnici E45, ale i pro kovaného Norrlanďana muselo oněch 300 kilometrů dělících malou kostelní vísku od Porjusu napínat výraz hned vedle trochu moc. Z pólu nedostupnosti to bylo ještě dál. Džíp se však konečně již dávno padlou tmou začal blížit k cíli. Nad obzorem se vznášela slabounká záře a dávala tušit civilizaci. Společnost jim dělalo nezvykle mnoho losů. Běželi podél ochranného plotu proti zvěři, který mohl kdykoli skončit, jako by je zachvátil nějaký kolektivní pud spáchat sebevraždu. Ploty však naštěstí poškozené nebyly a dvojice v džípu zatím zůstávala před divokou, neuchopitelnou přírodou švédského vnitrozemí uchráněna.
Uchráněna, ale nikoli neovlivněna.
Řídila Blomová. Berger ji pokradmu pozoroval; možná si toho všimla, možná ne. Její soustředěný výraz zaléval namodralý přísvit z palubní desky. V něm nebylo co vyčíst. Tajemství se ukrývala jinde. Pokud vůbec nějaká existovala.
„Těmi bikinami jsi mě dostala,“ ozval se nakonec. „Tohle jsem nečekal.“
Molly Blomová se neznatelně ušklíbla a opravila ho:
„To nejsou bikiny. Jen sportovní podprsenka a kalhotky.“
„Nechápu, jak jsem mohl zůstat v bezvědomí tak dlouho,“ řekl na to Berger.
„Nebyl jsi v bezvědomí celou dobu, zato pod silnými sedativy. Jinak to nešlo, je mi líto. Měl jsi v úmyslu připravit se o život.“
Berger na ni vytřeštil oči.
„Vážně?“
„Jakmile jsem ti trochu snížila dávky, snažil ses o to. Dvakrát jsem tě musela přeprat. Pochop přece, že ses dostal do stavu nefalšované psychózy. A musíš se pokusit pochopit, jak jsem se s tebou nadřela. Byla to emocionální horská dráha. Ano, uspala jsem tě, omámila tě léky. Jinak to nešlo. Měla jsem takovou radost, když jsem tě konečně… zase začala poznávat…“
Berger zmlkl. Vyhlédl ven do neproniknutelné tmy. Za oknem se mihla cedule oznamující, že právě vjeli do kraje Västerbotten. Jako by v tom byl nějaký rozdíl. Stále zůstávali v Lapplandu. A žádná zvěř, jen les. Les a hory.
Neprostupné, nepřekročitelné.
„Nedokážu pochopit, že jsem byl tak nezvladatelný,“ pronesl jen.
Blomová zavrtěla hlavou a vysvětlovala:
„Psychózy se nedají pochopit. Nejde to. Skutečnost i ego se rozpadnou. Je to úplně jiný stav vědomí. Všechno, co připomíná superego, mizí.“
„To zní, jako bys to neřešila poprvé,“ nadnesl Berger. „Zjevně jsem to přežil bez větší újmy na zdraví, našla jsi přesně ten správný lék a léčbu. Vyloupila jsi lékárnu?“
„Ano, neřešila jsem to poprvé. Mám mladšího bratra…“
„A sakra…“
„Dalo by se tomu říkat posttraumatická psychóza nebo akutní přechodná psychotická porucha. A ano, už jsem se s ní setkala. A léčila ji. Byla to realita mého dětství.“
„Ale copak to člověk může dostat prostě jen tak zničehonic?“
Blomová se neradostně pousmála a odpověděla:
„Vyskytuje se jen u jedinců, kteří už tak mají disociativní způsob řešení životních problémů.“
„Vůbec netuším, cos teď řekla.“
„U lidí, kteří mají potíže integrovat různé části své osobnosti. Budeš muset věřit tomu, co říkám.“
Berger zase umlkl. Věřil jí. Zmizel do svého nitra, do svého neintegrovaného, disociativního já. Už ten pocit zažil, pocit, že má různé osobnosti, žije paralelní životy. Ale superego se probudilo, dohlížel sám na sebe, hlasem, který v jeho nitru pravil:
Právě zažívám okamžik, kdy jsem schopný nahlédnout svou nemoc.
Nebyl si jistý, že ho ten hlas dokázal přesvědčit.
„Nevěděl jsem, že máš mladšího bratra,“ poznamenal.
Blomová jen zkřivila obličej.
„Nakoupila jsi ještě něco, kromě sportovní podprsenky a kalhotek?“ zeptal se.
„Co tím myslíš?“
„Jestli jsi nakoupila ještě další sportovní vybavení.“
„Pár věcí. Lyže, boty, čelovku. V Intersportu za Sundsvallem, když už to musíš vědět. Bez fungujících bezpečnostních kamer.“
„Koupila jsi sportovní ponožky bez paty?“
Teď už Blomová přestala sledovat silnici, která byla tak plná zatáček, že by se něco takového nedalo doporučit. Zkoumavě se na Bergera zadívala a odpověděla:
„Ano, koupila. Černé. Jednoduché a vhodné pro většinu sportovních aktivit. I když ne pro všechny.“
„Hm,“ odtušil Berger.
„Tak poslouchej, Same. Já vím, že Sylvii Anderssonovou, která patřila do tvých kruhů už od radostných časů na policejní akademii, tvoji Sýlu, zabila černá sportovní ponožka nacpaná do krku. Taky jsem tam byla, jestli si to pamatuješ. To neznamená, že se všechny černé sportovní ponožky proměnily ve vražednou zbraň. Co je to s tebou?“
„Položila jsi mi dnes v noci na noční stolek černou ponožku?“
„Jdi do prdele, už toho mám fakt dost!“
„Vždyť nemluvíš sprostě.“
„Budeš-li se s osly stýkat, začneš jako osel hýkat,“ odsekla Blomová. „Co sis to zase umanul?“
Berger zavrtěl hlavou a řekl:
„Než jsem dneska v noci úplně oblečený usnul jako špalek, ještě jsem na stolek stihl hodit mobil. Probudil jsem se v přesně stejné pozici a na mobilu ležela pečlivě rozložená černá ponožka.“
Blomová se na něho dál dívala. Pak zavrtěla hlavou a velmi zřetelně pronesla:
„Já ji tam nepoložila. Už dlouho jsem u tebe v chatě nebyla. Asi jsi chodil ze spaní. Pořád ještě trpíš následky psychózy. Navíc jsi dostal polenem po hlavě. Není se čemu divit, když tvůj mozek provádí věci, nad kterými nemáš úplnou kontrolu. Včetně mlhavých podezření vůči blízkým osobám.“
Berger se zašklebil. Auto pokračovalo vstříc blížícímu se světlu, které už nemělo podobu kupole na obzoru, ale rozprostřelo se po obloze. Míjeli první osamělé domy.
„Zjistila jsi něco víc o Andersi Hedblomovi?“ nadnesl Berger.
„Něco málo,“ odpověděla Blomová. „O tři roky starší než Karl, truhlář, který přesedlal na prodejce nástrojů, jak už jsem zmiňovala. Před čtyřmi roky si za hotovost koupil dům za Sorsele v tutéž dobu, kdy ta firma z Malmö prodávající nástroje zkrachovala. Od té doby je na podpoře. V obci jsem nenašla žádnou jeho aktivitu, s výjimkou karty do fitka. Povedlo se mi kontaktovat vedoucího, který se podřekl, že Anders má nejvypracovanější tělo v celém Sorsele, ale teď už ho v posilovně docela dlouho neviděli. Navíc jeho výšku odhadl zhruba na metr osmdesát pět.“
„Říkal o něm ještě něco?“
„Jenom že se spíš straní. Že ho v podstatě nezná.“
„Měla Deer pravdu?“
„S čím?“
„Že disponujeme ‚nelegálně drženými zbraněmi‘. Vážně nerad bych si zopakoval tu chybu z Porjusu. Jestli na mě Anders Hedblom se svým nejvypracovanějším tělem v celém Sorsele ještě jednou naběhne s polenem, tak ho hodlám zastřelit.“
Blomová se natáhla přes Bergera a otevřela odkládací přihrádku. Byla prázdná.
„Je to jako tvoje skříňka na hodinky.“
Berger cítil, že pohled, který na Blomovou upřel, je přinejmenším stejně prázdný jako přihrádka. Vtom se mu rozsvítilo. Zachytil okraje a zatáhl. Pod prázdným dnem přihrádky ležely dvě masivní pistole. Jednu z nich vytáhl a potěžkal v ruce.
„Namouvěru, ta teda je,“ shledal.
„Už jsme skoro tam.“
Auto zpomalilo, odbočilo na úzkou asfaltku a projíždělo tmou, až se za hradbou hustého jehličnatého lesa mihla dvě světla. Blomová okamžitě zastavila, vypnula reflektory.
„Stejně nás už asi slyšel,“ uvažoval Berger.
„Ne nezbytně,“ namítla Blomová, otevřela dveře a přimhouřenýma očima zaostřila na světla v lese.
Berger jí podal pistoli. Blomová zkontrolovala zásobník, odjistila zbraň a opatrně se vydala po úzké cestě. Berger se plížil v těsném závěsu, nemotorně se ve tmě snažil zbraň přichystat k boji, nakonec uspěl. Světla zmizela a zase se vynořila. Zesílila natolik, aby mohla vycházet z nitra značně zchátralého domku. Zdrojem byla dvě okna. Světlo zářilo tlumeně, ale stačilo k tomu, aby z moře tmy vystoupily schůdky na terasu a vchodové dveře. Přírodním pozemkem se vinula minimalistická cesta, která se po chvíli rozdvojovala – jedna odbočka vedla k domu, druhá do garáže. Nikde neviděli auto.
Rozhodli se pro cestu k domu, blížili se. Začalo sněžit, drobně, mírně. Sníh pokrýval chmurnou realitu jemným popraškem.
Zaujali postavení každý z jedné strany schodů na terasu, zbraně připravené. Zaposlouchali se. Neozývalo se vůbec nic. Vládlo dokonalé bezvětří. Jediné, co se pohybovalo, byly vločky němě se snášející k zemi.
První vykročil Berger, co nejneslyšněji. Cítil Blomovou těsně za sebou, pochopil, že mu kryje záda. Stanuli u dveří. Blomová přidřepla, zkontrolovala zámek, vztáhla ruku po klice. Vzhlédla k Bergerovi. Ten namířil zbraň a přikývl.
Blomová stiskla kliku, také si připravila zbraň, otevřela a vypustila na oba závan z nejhlubších propastí pekel. Jako by celý dům trpěl přetlakem a konečně měl možnost vypustit svůj nepopsatelně páchnoucí dech. Bylo to jako otevřít plechovku kvašených sleďů, jen v úplně jiné lize.
Nebylo nejmenších pochyb.
V domě ležela mrtvola.
Blomové se zvedl žaludek, Bergerovi se zatmělo před očima. Ale nesměli si to dovolit. To, že v domě někdo zemřel, neznamenalo, že dům neskrývá nebezpečí. Připadal v úvahu daleko horší scénář. Že v domě někdo je a baví se tu s mrtvolou. Že nejde o mrtvolu pouze jednu, ale o celé pohřebiště se slušivým doplňkem v podobě šíleného zločince.
Vysoce inteligentního psychopata vyzbrojeného polenem.
Narovnali záda, zbystřili zbývající smysly zároveň s tím, jak se jim dařilo potlačit čich, vydali se do nitra domu. Obydlí bylo nepřehlédnutelně zanedbané, klasický nechutný staromládenecký brloh. Předsíň, kuchyně. Tady nic. Dosud žádný zvuk. Obývací pokoj se zcela minimálním množstvím nábytku. Nic.
Jen nepolevující, bolestná potíž se nadechnout.
Jedny schody do patra, za pootevřenými dveřmi další schody dolů. Neměli ani v nejmenším v úmyslu se rozdělit. Oba se nechali vést čerstvě nacvičeným instinktem ke dveřím do sklepa.
Berger je otevřel dokořán, namířil pistoli po temném schodišti dolů. Blomová objevila prastarý vypínač, několikrát cvakla páčkou nahoru a dolů. Žádné světlo. Vytáhla baterku, Berger svou. Dva kužely světla přelétly úzký strop, stísněné stěny.
Další schody do sklepa.
Tentokrát úplně jiná ostražitost.
Schod po schodu. Nedokázali rozlišit, zda puch zesiluje, nebo slábne. Jejich čichové orgány už byly přesycené. Různé odstíny zeleni na stropě a stěnách naznačovaly, že by tu měli cítit zcela odlišný pach, ryzí zápach plísně. Dům byl promořený plísní. Ta však neměla šanci.
Schodiště se vinulo dolů po spirále; nikdy neviděli dál než metr před sebe. Bergerovi neušlo, že se paprsek Mollyiny svítilny chvěje stejně jako jeho. Vtom se před nimi rozevřel prostor sklepa, temný, prázdný, vlhký.
Nejprve posvítili na stěny, aby zajistili případné skrýše a průchody, pak se kužely světla namířily do středu podlahy.
Tam ležel. Posvítili si na něho, ztuhli, naslouchali. To nebyl tlumený hukot z kotelny. Zvuk, který slyšeli, vydával hmyz.
Do tváře mu neviděli; ležela přitisknutá k zemi, přes uši spadaly chomáče vlasů a rozprostíraly se kolem hlavy. Na něm ležela napůl povalená masivní železná židle, a když se podívali pozorněji, zjistili, že holeně poutají k tlustým nohám židle plastové stahovací pásky. Paže se ukrývaly pod tělem, jako by padl s rukama sepjatýma v modlitbě.
Kdysi to bývalo opravdu vypracované tělo.
Krev, která ho rámovala, nejenže už zkoagulovala, ale dávno se vsákla do betonové podlahy a zanechala za sebou jen nezřetelné zbarvení.
Berger zkoumal převrženou židli pohledem. U levé opěrky ležel zbytek stahovacího pásku. Přetrženého.
Blomová si odkašlala a podařilo se jí ovládnout alespoň přízrak hlasu:
„Vrah ho mučil vsedě. S rukama a nohama připoutanýma k židli. Ale Anders Hedblom byl silný. Nezemřel. Z posledních sil utrhal pásky kolem zápěstí. Pokusil se vstát, padl, už nevstal. Zemřel vleže, obličejem dolů, na betonu.“
„Pachatel si musel myslet, že je po něm,“ zachraptěl Berger. „Ale když zmizel, zbývaly Andersi Hedblomovi ještě síly k poslednímu činu. K něčemu, co potřeboval za každou cenu stihnout, než zemře. Jsi připravená na nejhorší?“
Blomová ho rychlým gestem zadržela.
„Musíme myslet,“ rozhodla. „Neměli bychom nejdřív zajistit dům? Horní patro?“
Berger ukázal na mrtvolu.
„Usadil se na něm prach,“ upozornil. „Nikdo tu už týdny nebyl. Stačí, když budeš mít pistoli v pohotovosti.“
Znovu ho zadržela.
„Dřív nebo později sem dorazí policie. Kde jsme zanechali stopy?“
„U vchodu určitě, “ přemýšlel Beger. „Kde ještě?“
„Totéž jako v Porjusu,“ uvažovala Blomová. „Taky jsme mohli vytrousit vlasy, kožní buňky… Když uděláme to, k čemu se chystáš, necháme tu stop ještě víc.“
„Máš lepší návrh?“
„Ne,“ vzdychla Blomová, ale aspoň vytáhla z kapsy igelitové rukavice. Jedny podala Bergerovi. Navlékli si vzpurný plast na rozklepané ruce.
Uchopili mrtvolu ze strany a připravili se. Pak otočili kdysi tak mohutnou tělesnou schránku naznak. Šlo to překvapivě snadno; hmyz bzučící kolem nich už z těla odstranil maso, které nestihlo do té doby seschnout. Nekrofágní larvy už zjevně dávno opustily potápějící se loď. Jako by před nimi ležela nabalzamovaná egyptská mumie. Bergerovi zkušenost napovídala, že Anders Hedblom je po smrti minimálně tři týdny, možná měsíc.
Nikdo ho za tu dobu nepostrádal.
Z paží už zbývaly téměř pouze kosti a velmi pevně spočívaly přitažené k hrudnímu koši. V této pozici dodýchal. Ruce se však nespínaly jako v modlitbě. Něco křečovitě svíraly.
V pravačce pevně vězela tužka, v levé papír. Byl to účet. Účet za elektřinu. Berger chvatně naklonil prázdnou zadní stránku účtu do světla. Nebyla prázdná. Kostrbatým písmem umírajícího tu stálo vyryté slovo. To slovo znělo:
Berger.
Berger vytřeštil na papír oči. Blomová jakbysmet.
„Co to má znamenat?“ vypravil ze sebe.
Blomová zbledla.
„Pachatel ho tu nechal napospas smrti,“ pronesla. „Ale jemu v těle ještě zbývalo dost sil, aby vykonal poslední nezbytný čin. Silou svalů rozerval pouta, což je čin hodný lamželeza, vytáhl z kapsy nějakou tužku a papír, jen proto, že měl tak intenzivní potřebu to napsat. Potřebu napsat jméno Berger.“
„Ale vždyť já tady v životě nebyl,“ namítl ochromeně Berger. „Když to psal, ještě jsme honili únosce Ellen Savingerové.“
„Musíme ho obrátit zpátky, jak ležel původně,“ rozhodla Blomová.
„Ne s tím papírkem v ruce,“ zadržel ji Berger.
„Nemůžeme z místa činu odnášet důkazní materiál,“ namítla přísně Blomová. „Navíc by na to Robin určitě přišel, a pokud by se k tomu přidala ještě všechna DNA, která tu zůstala, tak máš problém. Teď ti nic nehrozí, máš alibi. Ve Švédsku žije spousta Bergerů. A třeba tím myslel něco úplně jiného. Obrátíme ho zpátky a pokusíme se, aby to vypadalo, jako by s ním nikdo nemanipuloval.“
Berger se na ni zadíval, pátral v jejím obličeji. Situace rozhodně nenahrávala nějakým drobným nuancím, ale přesto, nebyla ta její reakce v něčem trochu podivná? Nepospíchala až příliš? Nehonila ho? Dávala její argumentace smysl?
Navzdory všemu se rozhodl jí věřit. Navíc se toužil dostat konečně pryč z toho domu hrůzy stejně jako ona. Společně uchopili to, co zbývalo z Anderse Hedbloma, a obrátili ho zpátky. Blomová ho trochu upravila, naaranžovala a nakonec vše vypadalo jako při jejich příchodu.
Vydali se k odchodu, zbraně připravené, kryli jeden druhého. S horním patrem se rozhodli nezdržovat a vyšli na terasu na čerstvý vzduch. Nikdy jim nepřipadal tak svěží, tak krystalicky průzračný. Berger si uvědomil, že stojí v houstnoucím sněžení a zhluboka dýchá. S každou vdechnutou vločkou se mu hlava zase o něco projasnila.
Ohlédl se. Blomová v dřepu otírala ještě otisky prstů z kliky. Pak vyrazila k autu, Berger ji následoval. Ani jeden z nich nepromluvil.
Došli k džípu, hodili pistole do přihrádky, obrátili vůz stojící na úzké silničce pokryté čím dál vyšší vrstvou sněhu a vyrazili pryč. Trvalo drahnou dobu, než se někdo z nich zmohl na slovo.
„Co se to tu k čertu děje?“ vzpamatoval se Berger, když se vrátili na E45.
Blomová zavrtěla hlavou a prohlásila:
„Nejsem to teď vůbec schopná zpracovat, snažím se zatím obnovit dýchací funkce. Ale přinejmenším jsme si vyjasnili, že Anders Hedblom není náš vrah.“
„Pokud není zombie,“ utrousil Berger. „Vypadal na to.“
Blomová vrtěla hlavou, jako by se ji snažila vetřást zpátky na místo.
„Proč napsal moje jméno?“ pokračoval Berger. „Stálo ho to poslední zbytky sil. Muselo to pro něho mít nesmírný význam, poskytnout poslední vodítko policii. Říkal si jménem Berger jeho vrah? Ačkoli, mělo to vůbec být jméno? Nebo něco úplně jiného? Začátek slova? Konec?“
Berger vnímal Mollyinu nepřítomnost tak hmatatelně jako třetí osobu vtěsnanou mezi ně. Nesmírně odtažitou osobu.
Zazvonění (odkud se sakra vlastně ozývalo?) přišlo jako vysvobození. Rozhlédl se, periferně zaregistroval, že hodiny na palubní desce ukazují devatenáct šestnáct, a nakonec zjistil, že v přihrádce mezi sedadly svítí satelitní telefon, který tím černého pasažéra vystrnadil. Berger si přečetl číslo volajícího a přijal hovor s puštěným reproduktorem.
„Ano, Deer?“
„Sorsele,“ ozvalo se.
Berger a Blomová na sebe pohlédli.
„Poslouchám,“ řekl Berger.
„Auto, které odvezlo mrtvolu Jessicy Johnssonové, je s jistou pravděpodobností ze Sorsele. Nejste zrovna někde tím směrem?“
„Hned vedle,“ odtušil Berger a vysloužil si od Blomové pohled metající blesky. „Povídej.“
„Víc jsem nezjistila,“ pokračovala Deer. „Velmi zvláštní vozidlo, zbylých osm se nachází různě po Švédsku. Čtu to, zatímco spolu mluvíme. Skutečně se jedná o model Volkswagen Caddy, žlutobílý, potažený světle modrou fólií. Registrační značka LAM 387.“
„Neznáš náhodou jméno majitele?“
„Zrovna se to snažím nalistovat… moment… Mám, je to tady. Počkej…“
„Čekám,“ ujistil ji Berger.
„Majitel vozidla se jmenuje Anders Hedblom. Hedblom?“
Berger byl vržen dopředu a ucítil prudký tlak na hrudník. Vteřinu trvalo, než pochopil, co se stalo. Džíp stál na silnici dveřmi napřed. Berger se instinktivně rozhlížel, kde uvidí prchajícího losa, ale kde nic, tu nic. Viděl jen tmu, vločky míhající se skrz kužely světel reflektorů a Mollyin zkamenělý profil zahleděný do dáli, osvícený zdola chabým modravým přísvitem palubní desky.
„Co se proboha stalo?“ rozlehl se kabinou džípu trochu kovově Deeřin hlas. „Proč křičíš, Same, co se děje?“
Berger se zadíval na Blomovou, seděla dál jako přimrazená. Po chvíli zařadila zpátečku a otočila džíp do opačného směru. Nejprve jeli ve vlastních kolejích, pak přejeli do správného pruhu.
„Los,“ zalhal Berger a nespouštěl z Blomové oči. „Všechno v pohodě.“
„No dobře…,“ pronesla váhavě Deer. „Hedblom?“
„Ano, je to Karlův bratr,“ potvrdil Berger. „Vyhledali jsme ho, byli jsme v jeho domě v Sorsele.“
„To snad není pravda! Co jsem vám říkala?“
„Tys zavolala nám, Deer, ne svým kolegům z operativního. Mohli bychom přestat hrát divadlo? Vyšetřuješ si případ po vlastní paralelní ose, už nemůžeš couvnout. Ty chceš, abychom pokračovali.“
„Vy jste vlezli k němu do baráku…?“
„Obávám se, že tě čeká dlouhý sobotní večer.“
Džípem se rozlehl hlasitý vzdech.
„Mám čtyři minuty,“ prohlásila Deer nakonec. „Pak Liverpool končí.“
„Anders Hedblom je mrtvý,“ oznámil jí Berger. „Asi před měsícem ho někdo umučil k smrti. Leží na podlaze u sebe ve sklepě.“
V tom okamžiku mu Blomová položila ruku na stehno, nic víc. Otočil se na ni. Ona se na něho nedívala, výraz v její tváři byl stejně nepřítomný jako před chvílí, ale zavrtěla hlavou. Berger pochopil. Víc neřekl.
Deer si zhluboka vzdychla a zřetelně se zeptala:
„Stane se něco, když svoje agenty aktivuju až zítra ráno? Nepočkalo by to oznámení? Máme rodinný večer.“
„My ne,“ utrousil Berger a dodal: „Vůbec nic se nestane, Deer.“
„Dík. Ještě něco?“
„Už nic,“ ujistil ji Berger.
Byli zpátky. Blomová zastavila na tomtéž místě jako dřív. Prošli napůl zarostlým pozemkem Anderse Hedbloma a zamířili ke garáži. Blomová posvítila dovnitř oknem.
Nestálo tu žádné auto.
Přikývla a zadívala se na Bergera. Pak pronesla:
„Tak jdeme pro ten papír.“
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U jedné malé vesničky jménem Slagnäs Molly Blomová náhle sjela z E45 a pokračovala rovnou na sever. Když se ve tmě pokropené vločkami mihl ukazatel, který hlásal, že do Arjeplogu zbývá 50 km, Berger se už neudržel a prohlásil:
„Teď bys mi ale už vážně měla říct, co máš v plánu.“
Nějakou dobu trvalo, než odpověděla:
„Říkala jsem přece, že u tajné služby ještě mám pár loajálních kontaktů, ne?“
Berger si ji pozorně prohlížel, pokoušel se vyhodnotit každičkou drobnou nuanci jejího sdělení a mimiky.
„To ano, akorát ti nejsou schopní pomoct s chráněnou identitou Jessicy Johnssonové,“ odtušil.
„Ale jsou, jen se ještě neobjevila příležitost. Musejí pracovat tajně, pro neoficiálně hledanou zrádkyni. Předpokládám, že tušíš, jakou míru obtížnosti to obnáší.“
„Hledanou sice neoficiálně, ale v rámci tajné služby otevřeně, ne?“ ujišťoval se Berger. „Všichni tví kolegové vědí, že po nás jdou, na rozdíl od zbytku policie, operativní to neví, ne?“
„Vypadá to tak. A pátrací akce má podle všeho zhruba ty rozměry, kterých jsme se obávali. Vyčlenili na pátrání po nás minimálně dva plné úvazky, jen a jen na nás. Věc se má tak, že jde o mé bývalé spolupracovníky, externí zdroje Kenta a Roye, jestli si na ně vzpomínáš?“
„Měl jsem tu čest je poznat zblízka, ano,“ konstatoval Berger chladně.
„Pár dnů zpátky, předtím než ses otřepal, zřejmě vyhodil počítač Kentovi a Royovi pozitivní výsledek. Tvoje jméno.“
Podíval se dolů, na zadní stranu slabounce osvíceného účtu za elektřinu, který mu ležel na kolenou, na poslední písmena zanechaná rukou umírajícího, která tvořila Samovo příjmení.
„Pozitivní výsledek?“
„Jedna psychiatrická léčebna v Lapplandu, klinika Lindstorp u Arjeplogu, hospitalizovala nějakého pacienta. Jmenoval se Sam Berger.“
Berger mlčel. Zmizel hluboko ve svém nitru, nebo možná daleko mimo sebe. Přemýšlel o síle posttraumatické psychózy, o naprostém vymazání hranic při akutní přechodné psychotické poruše. Ego a skutečnost se zcela rozpustí. Nezůstane žádná z normálních hranic.
Jak silná je psychika?
Nikdy nevěřil v nadpřirozeno. Veškeré záhady měly racionální vysvětlení, o tom byl vždy přesvědčen. Ale najednou mu připadalo docela možné, že jeho psychóza měla takovou sílu, aby prorazila hranicemi skutečnosti a uhnízdila se ve vnějším světě. Že se rozštěpil a vznikl jeho dvojník. Mohlo se veškeré zlo v jeho nitru, pocity viny, sebestřednost a špína zhmotnit v tělo? Pak už zbývala snad jen otázka, kdo je kdo.
Možná byl tím dvojníkem on sám.
„Co se dělo?“ otázal se nakonec.
„Kent a Roy tam vyrazili. Tys to nebyl. Po rychlém šetření nad tím mávli rukou jako nad náhodnou shodou jmen a ponechali věc bez dalších kroků. Žádnou souvislost s tebou nenašli.“
„Ponechali bez dalších kroků?“
„Po stručném výslechu dostali Kent a Roy příkaz vrátit se urychleně do Stockholmu a už nebudit další pozornost.“
„Po stručném výslechu?“
„Hodně rychle jim došlo, že mají před sebou nefalšovaného šílence. Nikdo nevěděl, kdo vlastně je. Sejmuli mu otisky prstů, ale žádnou shodu nenašli. Když jsem tu informaci dostala, taky jsem ji zavrhla jako náhodu. Ten chlap byl podle všeho totální schizofrenik a střídavě na sebe bral a zase opouštěl vybájené identity. Že si vybral zrovna jméno Sam Berger, se jevilo jako pouhá shoda okolností.“
„Dokud…“
„Dokonce ani když jsme u mumie v ruce našli ten papírek,“ odvětila Blomová s výrazem chladného odhodlání. „Teprve po telefonátu Desiré ohledně toho auta jsem zareagovala. Jednotlivé body se propojily. Sorsele – Arjeplog – Porjus. Jen nechápu jak.“
„Já taky ne. Ale chceš naznačit, že by vrah byl ryzí případ pro psychiatra? A z neznámých důvodů si zvolil moje jméno?“
„V takovém případě bych si dovedla představit, že se jedná o nějakou extrémní formu bipolární poruchy. Chvíle lucidity, bystrého uvažování, touhy vraždit se střídají s obdobím psychózy, úzkosti a naprosté zmatenosti. Musíme to nicméně prověřit podrobněji. Proto se právě teď nacházíme na cestě do léčebny Lindstorp v Arjeplogu.“
„Jen abych byl v obraze,“ ozval se Berger a mnul si čelo, „jak by mohl vypadat průběh událostí?“
Blomová svraštila obočí, soustředila se a odpověděla:
„S výhradou, že jde o řadu spekulací, zhruba takhle: v období chráněné identity se Jessica Johnssonová seznamuje s vrahem, mají spolu poměr, ale ona si posléze uvědomí, jak je nebezpečný, a vztah ukončí. On ji pronásleduje. Jessica se setkává s Andersem Hedblomem – možná pochopila, že jeho bratr vraždu Heleny a Rasmuse Gradénových nespáchal, a proto ho vyhledá. Zná přece skutečného vraha. Který se nějak dozví, že Jessica a Anders jsou v kontaktu, vyrazí do Sorsele, kde umučí Anderse Hedbloma. V době činu vrah upadá do psychotické fáze, představí se jako fiktivní Berger, ukradne Hedblomovi auto a vyrazí za Jessicou Johnssonovou do Porjusu. Sleduje ji, a když Jessica odjede, vnikne do domu. Nachází se v jakési manické fázi, dokonale sanuje dům, ukryje se v kotelně, udeří. A my jsme zrovna u toho.“
„Panebože…,“ vydechl Berger.
 

Vůbec si nevšimli přijíždějícího autobusu. Zničehonic se zjevil v zatáčce a za ohlušujícího burácení se prořítil kolem nich. Neviděli na krok, obestřel je neproniknutelný oblak sněhu. Blomová zpomalila a nesmírně opatrně projížděla zatáčkou, než se roztančené masy sněhu usadí.
Ze sněžného mračna se jako maják civilizace vynořila stavba připomínající venkovský zámeček. Před touto zcela nepravděpodobnou stavbou se rozkládala zasněžená pláň, možná pole.
Pokračovali dál, objeli pole i zámeček a zastavili před okázalým hlavním vchodem. Přivítal je nanejvýš bizarní výjev. Na terase stál postarší bělovlasý pán ve smokingu a čekal na ně. Za ním postávali dva zřízenci s rukama založenýma na mohutných hrudnících. Impozantní zámeckou terasu zdobila kolonáda dórských sloupů, balustráda se sloupky ve tvaru amfor korunovaná urnami, květináči, a dokonce i jednou sochou nějakého věkovitého Řeka, který měl nejspíš představovat praotce medicíny Hippokrata. Ani tomu se však tak úplně nedařilo schovat bezpečnostní kameru, která vykukovala zpod střechy.
Cestou z džípu se Berger zarazil. Zmocnila se ho zcela iracionální myšlenka. Co když ho poznají? Co když tu byl skutečně on, Sam Berger? Co když má opravdu dvojníka stejného jména?
Bělovlasý muž sledoval, jak vystupují po schodech k němu. Výraz v jeho tváři byl nevlídný, ale nic nenaznačovalo, že by Bergera poznával.
Blomová bělovlasému muži podala ruku. Ten nechal uběhnout dvě vteřiny, než se jí chopil a prohlásil:
„Mám dnes hosty na večeři, takže upřímně doufám, že se odsud dostanu rozumně brzy.“
„Je od vás nesmírně laskavé, že jste nás přijal, pane doktore Stenbome,“ pozdravila ho Blomová. „Jsem kriminální inspektorka Eva Lundströmová a toto je můj kolega Lindbergh. Doufáme, že to zvládneme nanejvýš urychleně.“
„Ať už je to, co je to,“ zabručel doktor Stenbom a prošel mezi oběma zřízenci hlavními dveřmi.
Chodba, do níž vkročili, ostře kontrastovala s pompézním exteriérem zámku. Zničehonic se ocitli na poměrně všední klinice s textilními tapetami a linoleem na podlaze. Doktor Stenbom je zavedl do nedaleké kanceláře, jejíž dveře zdobil štítek oznamující, že za nimi úřaduje „Jacob Stenbom, primář“.
Místnost byla zařízena značně spartánsky a každou volnou plochu pokrývaly knihy a papíry působící jako vědecké zprávy; byla to kancelář hodná muže žijícího pro svou práci. Čekaly tu ovšem také dvě židle pro návštěvy. Berger a Blomová si je co nejohleduplněji vyklidili a posadili se.
„Takže vy jste z NOA,“ konstatoval doktor Stenbom a prohlížel si jejich falešné navštívenky. „Z Národního operativního oddělení?“
„Někdejší státní kriminálka,“ ozřejmil ochotně Berger.
„Děkuji,“ odvětil Stenbom kysele a přisunul jim vizitky zpátky.
„Přijeli jsme si sem pohovořit o pacientovi jménem Sam Berger,“ pronesla Blomová. „Vzpomínáte si na něho, pane doktore?“
„Uvidím, co se dá dělat,“ odtušil Stenbom tónem, který nevěstil nic dobrého. Zapátral ve štosu papírů, vytáhl jeden z nich, něco si v něm přečetl, chvíli přikyvoval a pokračoval:
„Jak jsem si myslel. Pro vás nemůžu udělat vůbec nic.“
Přisunul papír k nim a oba okamžitě poznali nezaměnitelnou hlavičku tajné služby. Rychle si obsah dokumentu pročetli. Klasická povinnost mlčenlivosti.
„A přesto jste přijel sem,“ nadnesl Berger, „uprostřed slavnostní večeře, dokonce ve smokingu.“
Stenbom na něho upřel intenzivně zkoumavý pohled. Bergerovi chvíli připadalo, že ho primář skutečně už někdy viděl.
„A jak si to vysvětlujete?“ pronesl Stenbom konečně.
„Zvědavost,“ odpověděla Blomová. „Profesní zvědavost. Vysvětlení tajné služby vás neuspokojilo.“
„Vysvětlení?“ zasmál se krátce a suše Stenbom.
„Já vím,“ souhlasila Blomová. „Kolegové umí být poněkud neomalení. Hádala bych, že prostě vešli dovnitř, vás vůbec nebrali na vědomí a pak beze slova vysvětlení zmizeli. Smím hádat dál, že se jmenovali Roy Grahn a Kent Döös?“
Jacob Stenbom se naklonil nad úctyhodnou rozlohu stolu a poklepal prstem na papír.
„I kdyby všechno, co říkáte, byla pravda, slečno Lundströmová, zůstává toto.“
„To nelze popřít,“ připustila Blomová, „ale naše návštěva dnes večer má dvojí cíl. Jednak doplnit přespříliš stručné hlášení našich kolegů a jednak poskytnout klinice Lindstorp – jakkoli opožděné – vysvětlení. A také nás váže povinnost zachovávat mlčenlivost. Tento dokument se vztahuje zejména na novináře, nikoli na interní komunikaci v rámci policie. Také po vás nechceme, abyste se obrátil na tisk. Naše cíle jsou totožné. A nyní se vám může dostat vysvětlení.“
„V to jsem také doufal,“ prohlásil doktor Stenbom a upřel veškerou svou pozornost na důstojnějšího partnera k rozhovoru.
„Budeme rádi, když nám o Samu Bergerovi povíte všechno,“ pronesl tento důstojnější partner s úsměvem, který se Bergerovi nijak zvlášť nezamlouval.
Primáři Jacobu Stenbomovi však zjevně ano, protože přešel přímo k věci:
„Když naši zřízenci našli Sama Bergera před vchodem a přinesli ho, byl v příšerném stavu. Vyčerpaný a zároveň agresivní a jediné, čemu se v jeho řeči dalo rozumět, bylo jeho jméno: Sam Berger. Okamžitě bylo jasné, že se jedná o psychózu, a jeho tendence k násilnému jednání vedly k tomu, že jsme se ho rozhodli uspat. Nasadili jsme mu také vysoké dávky psychofarmak. Během dvou týdnů jsme průměrně každé tři dny postupně snižovali dávky sedativ, aby se ukázalo, jestli se zklidnil. Což se dalo říct teprve asi za dva týdny a něco, dvanáctého listopadu. Když se probral, vypadala prognóza slibně, jeho pohled byl přítomnější, choval se klidně, ačkoli ještě s vysokou hladinou sedativ v těle. Naneštěstí když službu konající sestra odemkla jeho dveře, zdržela se na chodbě a byla urgentně povolána do jiného pokoje. Berger si všiml otevřených dveří a utekl. Dostal se do kuchyně, oblékl si několik bílých plášťů a cizí boty, které mu byly příliš malé, pokračoval na terasu, kam se chodí kouřit, přelezl zábradlí a seskočil dolů. Potom utíkal přes pláň směrem k silnici, kde patrně zahlédl projíždět autobus. Ten se skutečně blížil, zatímco on se s nesmírným úsilím snažil probojovat přes závěje. Autobus dostihl, vrhl se po něm, ovšem řidič očividně psychicky chorému pacientovi pochopitelně nezastavil. Berger si tak přivodil poranění pravé ruky a obličeje. Proto jsem se rozhodl, že ho opět uspím, jenže ohnul jehlu, takže infuzní roztok vytékal do postele, a Bergerovi se proto druhý den dopoledne podařilo přeprat sestru a znovu utéct. Bohužel se tak stalo přesně ve chvíli, kdy dorazili vaši kolegové. Pustili se za ním přes pláň a jeden z nich ho dostihl a zadržel. Od té chvíle vše probíhalo v nejvyšší tajnosti, nás z toho zcela vyšachovali. Grahn a Döös Bergera vyslechli za zavřenými dveřmi a vzápětí odjeli, poté co všechny zúčastněné donutili podepsat prohlášení o mlčenlivosti. I já jsem pak s Bergerem vedl delší rozhovor a nebylo pochyb, že se nejen markantně zlepšil jeho stav, nýbrž že také cítí výraznou potřebu opustit Lindstorp. Nechali jsme si ho tu ještě jeden den na pozorování a v neděli patnáctého jsme ho propustili.“
„Propustili?“ zvolal Berger.
„Pro nás to byla navzdory všemu úplně neznámá osoba, s nezjištěnou totožností. Že se jmenuje Sam Berger, jsme věděli jen z jeho tvrzení a rodné číslo nám nebyl schopný poskytnout. Žádné osobní doklady, nic umožňujícího identifikaci. Jsme soukromá klinika, specializujeme se na psychiatrickou léčbu hrazenou pacientem, zejména léčbu závislostí, ale když máme volná lůžka, přijímáme také pacienty z veřejného systému zdravotní péče. V takovém případě však potřebujeme rodné číslo pacienta.“
„Abyste mohli inkasovat peníze od krajského úřadu?“
„Je to poněkud zjednodušený pohled,“ prohlásil doktor Stenbom, „ale jen nás tu víc než čtrnáct dní stál peníze.“
„Jinými slovy jste neměli nic proti tomu propustit pacienta, který zdaleka ještě nebyl zdravý?“
„Víc jsme pro něho udělat nemohli.“
Berger ucítil na stehně Mollyinu ruku. Věděl, co to znamená, a její dotyk ho opět dokázal zchladit. Zmlkl. Všechny jedovaté poznámky, které ho svrběly na jazyku, se rozplynuly. Místo něho promluvila Blomová:
„Je pravda, že kolegové z tajné služby sejmuli Bergerovi otisky?“
„Ano, bezvýsledně. A nebylo divu, zrovna mu prsty obrousil autobus jedoucí osmdesátikilometrovou rychlostí.“
„To ano, na pravé ruce,“ namítla Blomová, „ale co ta levá?“
„Měl zničená bříška prstů, takže ani ta nebyla použitelná.“
„Zničená?“
„Pokrývalo je tolik jizev, že se nedaly použít.“
„Jizev? Jako by si je záměrně za tím účelem poškodil?“
„Na to neodkážu odpovědět.“
„Co DNA? Pořídil Grahn a Döös vzorky DNA?“
„Pokud vím, tak ne,“ odtušil Stenbom. „A my také ne.“
„Ale organický materiál po Samu Bergerovi tu ještě máte, ne? Uchované vzorky moči, krve, kůže?“
Stenbom zavrtěl hlavou.
„Bohužel ne. Nezbylo tu po něm ani stopy.“
„Vyrazíme na prohlídku?“ nadnesl Berger a vstal.
Primář Jacob Stenbom na něho jen upřeně hleděl.
„Chceme se projít v Bergerových stopách,“ doplnil Sam Berger.
Stenbom se zašklebil a podíval se na hodinky.
„Ani ne za hodinu mám přednést projev k vedení společnosti Goodyear,“ namítl.
„Goodyear?“ zopakoval Berger.
„Mají pro nás velký obchodní význam,“ vysvětloval Stenbom. „Testují tady nahoře svoje pneumatiky. A odklízejí sem před světem narkomany a duševně choré z řad svých blízkých.“
Minuli schodiště, které kdysi muselo vypadat impozantně, ale dnes ho pokrývalo linoleum, a vešli do béžové chodby s řadou identických dveří opatřených robustními zámky. Stenbom přistoupil k jedněm z nich a řekl:
„V Bergerově pokoji teď zrovna leží na detoxikaci z kokainu syn generálního ředitele Audi. Ale tenhle pokoj je úplně stejný.“
Odemkl, vstoupili. K protější stěně byla čelem přisunutá postel, vedle ní čekal stojan na infuzi a malý kulatý stolek. Proti nim viselo vedle dveří na toaletu umyvadlo se zrcadlem. Okna vedla přímo na zasněženou pláň; za rozpoutanou vánicí ji bylo sotva vidět.
Berger se postavil k oknu a vyhlédl ven. Jako by to už někdy viděl.
„Často se díval ven,“ poznamenal Stenbom.
„Na pláň?“ ujišťoval se Berger. „K silnici s autobusem?“
„Myslím, že ano. Nutkání uprchnout u něho bylo velmi silné.“
„Ještě něco?“
„Dělal takové gesto, všimli jsme si ho několikrát.“
„Gesto?“
„Možná proti svému zrcadlovému obrazu. Pravačku složil do tvaru pistole a vystřelil sám na sebe.“
Berger se dotkl dlaní ledové okenní tabulky a zeptal se:
„Kam se vydal potom?“
Vyšli za Stenbomem zpátky ven, vystoupali po schodišti a vydali se další chodbou vstříc ke dveřím bez zámku, ovšem s o to masivnější klikou. Primář otevřel a informoval je:
„Kuchyně. Chvíli se tu zdržel. Byl naboso, hledal boty. Tady v komoře našel o několik čísel menší. A tady u servírovacího stolku visí kuchařské pláště, takové, jaké tehdy ukradl. Uprostřed všeho iracionálního jednání to byl záchvěv rozumného uvažování, věděl, že by na své cestě za svobodou venku ve sněhu umrzl.“
Blomová se plášti lehce probírala prsty a nadnesla:
„Takže tyhle to nebyly?“
„Samozřejmě putovaly rovnou do prádelny. Ale některý z nich to být pochopitelně mohl. Od té doby několikrát vypraný.“
Blomová přikývla a vydala se do komory, rozhlédla se po ní. Bergera přitáhlo okno nad kuchyňskou linkou. Odtud byla pláň vidět z výšky a rozeznat rozlehlou bílou plochu bylo ve vánici snazší.
Pláň. Pláň svobody.
Pozorně se zadíval, čím dál pozorněji, až se perspektiva proměnila, hloubka obrazu se změnila. Bylo to jako najednou objevit nahou ženu ve Freudově obrazu.
„Říkáte, že Berger často stával u okna?“ nadnesl.
„Až na to, že u sebe v pokoji,“ pokrčil rameny Stenbom.
Berger zvedl ruku k oknu, roztáhl prsty a přiblížil je kousek od tabulky.
„Stávalo se, že se ho i dotýkal?“ vyzvídal.
„Občas. Ale jak říkám, u sebe v pokoji.“
„Napadá mě, jestli to neudělal i tady. Jak často se tu uklízí?“
„Každý den…, ovšem jestli máte na mysli mytí oken, tak to je v tom mrazu dost těžké.“
Berger přikývl a navlékl si igelitové rukavice. Vytáhl z kapsy zavírací nůž a maličký uzavíratelný sáček. Lehounce rýpl do tabulky nožem a uvažoval:
„Stál tady, uviděl pláň, přitiskl dlaň k ledovému oknu. Určitě měl hodně vlhké prsty.“
„Psychofarmaka působí silné pocení rukou,“ potvrdil Stenbom.
„Pojďte sem,“ vyzval je Berger. „Proti světlu je to vidět, pod určitým úhlem. Obrysy pěti prstů na pravé ruce. Skutečně žádné otisky prstů, ani na pravačce, dokud byla ještě zdravá. Ale určitě tu ruku prudce odtrhl. Mám dojem, že tyhle otisky z velké části tvoří kůže.“
A seškrábal hluboko zmrazené kožní buňky do sáčku a zavřel ho. Stenbom krátce svraštil obočí a navrhl:
„Kdybyste chtěli, můžu zařídit urychlenou analýzu DNA.“
„Kdo je zvědavý…,“ rýpl si Berger a strčil sáček do kapsy.
„Nejsem psychiatr pro nic za nic,“ poznamenal Stenbom. „Cítím tu mocenský souboj mezi NOA a tajnou službou. A v tomto případě dávám jednoznačnou přednost NOA. Své analýzy zpracováváme zcela soukromě, nikdy nepřijdou do kontaktu s oficiálními kanály.“
Berger a Blomová na sebe pohlédli. Proběhla mezi nimi komunikace. Blomová přikývla a vytáhla z kapsy bundy ještě jeden stejný sáček. Následovala nesmírně delikátní spolupráce. Blomová nastavila prázdný sáček a Berger do něho pomocí nože přemístil polovinu potenciálních kožních buněk z prvního sáčku. Jeden z nich pak Blomová podala Stenbomovi se slovy:
„Máte naši padesátiprocentní důvěru.“
Stenbom se ušklíbl a pronesl:
„Můžu to odeslat ještě dnes večer. Jako spěšnou zásilku.“
„Jen abyste neprošvihnul svůj slavnostní projev,“ připomněl mu Berger.
„Lhal jsem,“ odpověděl klidným hlasem Stenbom. „Žádný projev mě nečeká. Jen opíjení s vysoce postavenými byznysmeny. To počká.“
„Dobře, takže Sam Berger nějakou dobu postál tady,“ pokračovala Blomová, „dotkl se zpocenými prsty okenní tabulky, oblékl se a pak vyběhl druhými dveřmi?“
„Přesně tak. Ven na velkou terasu. Je na ní odházený jen malý plácek pro kuřáky. Byl tam předtím kouřit, jednou, když jsem chybně usoudil, že přišel čas ho probrat. Vypukl u něho záchvat, museli jsme ho na místě uspat. Určitě si na tu terasu uchoval nějakou vzpomínku. Půjdeme se tam podívat?“
„Myslím, že to nebude potřeba,“ rozhodla Blomová. „Napadla mě jiná věc. Nemýlím se, že jsem nad hlavním vchodem zahlédla bezpečnostní kameru? Nenašel by se na záznamu okamžik, kdy Berger vjížděl na parkoviště? Když přijel na kliniku?“
„Záznam zabavila tajná služba,“ informoval ji Stenbom. „A zajistila, aby se nikde nenacházely žádné kopie.“
Blomová se zašklebila na Bergera.
„Nevybavujete si ten záznam?“ zkusila to. „Jaké měl Berger auto?“
„Nebyl ve stavu, který umožňoval řídit auto.“
„Jak to myslíte?“
„On neřídil. Někdo ho vysadil.“
Berger a Blomová si vyměnili chvatný pohled.
„Chcete říct, že ho sem někdo přivezl? Viděl jste to auto?“
„Byla to menší dodávka, světlý lak, možná bledě modrý nebo bledě zelený.“
„Viděl jste i osobu, která Bergera vysadila?“ vymáčkla ze sebe se zatajeným dechem Blomová.
„Jen zahlédl,“ odpověděl doktor Jacob Stenbom. „Byla to žena.“
„Žena?“ uklouzlo Blomové.
„Nepochybně žena.“
„Jak vypadala?“
„Blondýna,“ pronesl Stenbom. „Po pravdě řečeno vypadala trochu jako vy, inspektorko.“
Berger cítil, jak se svět zachvěl. Podařilo se mu obrátit pohled k Blomové. Připadalo mu, že za vytřeštěnýma modrýma očima dokáže číst její myšlenky. Jako by jí letělo hlavou:
Existuje paralelní vesmír?
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Byli aktivní už dlouho před rozedněním. Kamera pro noční vidění
zachytila, jak muž, nejistěji než jindy, doklopýtal k chatě ženy. Muž
zmizel uvnitř, od té doby probíhá nezjistitelná aktivita. Pozorovatel
svou neznalost zaznamenal, avšak svou bolest nikoli. Teď nezbývá nic než čekat.
To strašlivé čekání.
Monitory se konečně přepnuly na denní kamery; podíl noci vůči dni nyní nečekaně rychle narůstá. S ohledem na jeho nemoc jsou
denní kamery lepší; nemoc, která ohrožuje celou pozorovatelovu budoucnost.
RP, prokletá retinis pigmentosa, kvůli které musí pozorovatel přesně optimalizovat vzdálenost pro nejlepší viditelnost monitorů. V poslední době se průběh natolik zrychlil, že pozorovatel cítí nutnost uchovat si a pečovat o každý zrakový vjem. A musí usednout na terasu za vlahého soumraku a uvidět za oparem Gibraltarskou skálu, než bude pozdě.
Společným zrakem. Pak se bude pozorovatel muset spokojit s jejím, vnímat krásu a klid jejíma očima.
Pozorovatel nechává plynout čas, minuty odtikávají. Vidí datum
na smlouvě jako vyvedené zlatým písmem. Vše, co zbývá, vše, co musí
dokonale zafungovat.
Všechny momenty.
Včerejšek se jevil tak slibně. Pozorovatel věřil, že mu bude ten pohled dopřán znovu. Ale když nechala osušku spadnout, měla pod ní
bikiny. Viděl jen hvězdičku pod zakrytým pravým ňadrem. Pozorovatel doufá, že se zklamání příliš neodrazilo v jeho zprávě.
Teď se však konečně otevírají dveře, vychází ona, ruka v tenké kožené rukavici si přiblíží její obličej, je tak krásný. Poté se pozorovatel
opět stává pozorovatelem, trochu obraz oddálí, zprofanuje, zapíše „09:50:
♀
venku na terase, bere telefon, uskuteční telefonát. V této chvíli přítomnost
♂
nezaznamenána.
Pozorovatel nezmíní, že se jedná o žádoucí stav.
Přítomnost
♂
nezaznamenána.
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Berger hlas okamžitě poznal. Sice ho zastírala léta a pravděpodobně i ledacos jiného, ale bezpochyby se jednalo o tentýž hlas, který před osmi lety hulákal něco o všech eskortních službách ve Švédsku.
„Žádnýho Bergera si nepamatuju,“ oznámil hlas nevrle.
„Já myslím, že pamatuješ, když se zamyslíš, Robertssone,“ opáčil Berger. „Zúčastnil jsem se výslechů v Orse. Natáčel jsi oknem svojí videokamerou.“
„Dodneška nechápu, proč se nenatáčelo všechno.“
„Ale tys to zachránil. A teď pracuješ v policejním archivu. Máš k těm záznamům přístup?“
„Po případu Karla Hedbloma zůstal jeden velkej bordel. Ani mě nehne se tím probírat. Navíc voláš v neděli ráno.“
„Když se tam dneska odpoledne dohrabeš a vytáhneš ty záznamy, mohlo by z toho něco kápnout.“
„Proč by mi operativní mělo asi tak podstrkovat černý prachy za něco, co mi můžou dát befelem v pracovní době?“
„Spěchá to,“ zkřivil obličej Berger. „A navíc je to kapku polooficiální.“
Sluchátko zmlklo.
„Pět litrů cash. V pět.“
A zavěsil.
Berger pokýval hlavou a vrátil se k obrazovce počítače. Na té se začal tvořit seznam výsledků hledání. A zase zmizel.
Blomová stála s vytaženým propojovacím kabelem v jedné ruce a satelitním telefonem ve druhé.
„Musím zavolat Stenbomovi,“ vysvětlila a vydala se na terasu.
Byla zima, až to štípalo. Slunce už po jasně modré obloze stihlo urazit kus cesty a zalévalo křídově bílou krajinu ostrými šikmými paprsky. Blomová se před prudkým světlem ukryla pod převislou střechu chaty, natáhla ruku se satelitním telefonem do stínu, aby viděla na displej, a vytočila číslo.
Berger ji pootevřenými dveřmi pozoroval. Když se hovor propojil, pomalu a neslyšně je zavřel. Obrátil se ke stěně. Papírů a fotografií na ní teď viselo zase o něco víc. Pod novou číslicí osm trůnila řada tajně pořízených snímků z kliniky Lindstorp v Arjeplogu – nejvýš z nich ne právě lichotivý portrét muže s rozevlátou bílou hřívou, primáře Jacoba Stenboma. S nímž Blomová právě teď hovořila.
Berger přejel pohledem lehce zmatečné schéma na stěně. Tomuto vždy věřil, skálopevně, možná víc než čemukoli jinému v životě: v policejní umění vnést do chaosu řád, najít správné nitky, zatáhnout za ně a vytvořit racionální, pochopitelný vzorec, uchopit pachatele, motiv, hnací síly, nalézt pravdu.
Uvést minulost do pořádku.
Ale i to nejpevnější přesvědčení se může zachvět, jak se nikoli bezbolestně poučil, a Berger poprvé v životě zapochyboval. Je skutečně možné najít racionální řešení ve chvíli, kdy existuje paralelní vesmír?
V noci ho pronásledovaly zlé sny, což byl dnes už normální stav, ale tentokrát se v nich objevilo něco nového a trýznivého. Viděl před sebou údy, sexuální akty, nesmírně živé scény, abstraktní těla v konkrétním pohybu, jako by mu mozek chtěl připomenout zvrácenou souvislost mezi vraždou a sexem.
Chápal to jako memento, že se čin jeví jako sexuálně motivovaná vražda.
Nesměl zapomínat jednat jako policista.
Berger zatřásl hlavou, zapudil všechny nežádoucí dojmy a přinutil se vrátit pohled ke stěně.
Blomová s sebou dovnitř přitáhla oblak páry a ještě s telefonem v ruce začala skákat a máchat rukama, aby se zahřála.
„Potřebuju internet,“ dovolil si připomenout Berger.
„No jo,“ zabručela Blomová a připojila telefon k počítači.
„Tak co?“ zeptal se, když usedla a zaklikala na touchpadu.
„Vzorky odešly dnes v noci,“ oznámila. „Do Anglie. Nejrychlejší laboratoře na světě zpracovávající DNA, pokud je pravda, co tvrdí doktor Stenbom.“
„Fajn,“ odpověděl Berger. „Ještě něco?“
„Vlastně ne,“ odvětila Blomová, „až na neustálé úvahy. Co jsme včera vlastně zjistili? Že ‚Sama Bergera‘ přivezla na kliniku nějaká žena. Pokud se pokusíme odfiltrovat všechny děsivé konotace, veškeré paralely k nám dvěma – kdo to byl? Rýsují se mi dva možné scénáře. V prvním se držíme své základní teze: vrah byl u Anderse Hedbloma sám, na cestě do nějakého psychotického stavu, ale povedlo se mu ukrást auto a odjet, možná k nějaké přítelkyni nebo tak něco, a ta ho pak čím dál nepříčetnějšího odvezla do Lindstorpu. Druhý scénář je děsivější. V něm byla žena s ním ve chvíli, kdy vraždu páchal. Byla přítomná v Sorsele. Jak to mění naši teorii?“
Berger zavrtěl hlavou.
„Já nevím,“ přiznal. „Ale připadá mi to hrozně krkolomné. Sedí a čeká, zatímco on mučí nějakého chlapa ve sklepě a nakonec ho zabije? Pochybuju. Jak vypadá situace na křídle s Jessicou Johnssonovou?“
„Brzy ráno jsem si ve spěchu promluvila se svým kontaktem u tajné služby,“ odpověděla Blomová. „K registru chráněných totožností se nedostal, ale podařilo se mu získat kontakt na sociální pracovnici, která v raném stadiu řešila vztah Jessicy Johnssonové a Eddyho Karlssona. Jmenuje se Laura Enokssonová a odešla do předčasného důchodu, zjevně kvůli vyhoření. Dal mi telefonní číslo. Zkusím jí během dneška zavolat.“
„Zajímavé,“ konstatoval Berger.
„Rozhodně,“ připustila Blomová, „ale teď jsem si uvědomila, co jsem se včera dozvěděla od komisaře Sjölunda z Göteborgu. Prostitutka Lisa Widstrandová byla evidentně těhotná.“
„A do prdele,“ uklouzlo Bergerovi.
„Možná se přece jen tak nějak vracíme k původnímu směru vyšetřování,“ uvažovala Blomová. „Jsou jeho terčem matky?“
„Oba jsme v Porjusu seděli tváří v tvář Jessice Johnssonové,“ opáčil Berger. „Nebyla těhotná ani náhodou.“
„To nemůžeš vědět, tím tlustým svetrem mohla klidně maskovat nejmíň čtyřměsíční těhotenství.“
„Z krve by se to určitě zjistilo, ne?“ vyslal Berger tázavý pohled k Blomové.
„Jenže je neděle,“ pokrčila rameny Blomová.
Berger zvedl sluchátko satelitního telefonu, zadal důvěrně známé číslo. Nikdo to nezvedal. Zavolal znovu. Po pěti zazvoněních se ohlásila Deer kovovým hlasem:
„Nevolat zbytečně!“
„Nevolám zbytečně,“ hájil se Berger. „Co děláš?“
„Rozhodně tu s tebou nevedu společenskou konverzaci. Co chceš?“
„Neukázala krev Jessicy Johnssonové, že by byla těhotná?“
Sluchátko oněmělo. Ozvalo se zašustění, jako by Deer horečně přehrabovala nějaké dokumenty. Které měla zjevně právě v tom okamžiku před sebou. Z čehož vyplývalo, že potají pracuje, nejspíš doma v té rezervní garáži, již Berger ve svém předchozím životě tak hojně navštěvoval. Konečně odpověděla:
„Jo.“
„Jo?“
„To mi uniklo,“ přiznala Deer. „Je to tu Robinovým pidipísmem. Co to znamená pro vyšetřování?“
„Nevím. Ale Lisa Widstrandová byla taky těhotná. V pátém měsíci.“
„Že by přece jen vraždil matky? Vracíme se zpátky k tomuhle směru vyšetřování?“
„Nevím,“ zopakoval Berger. „Díky, Deer.“
Zavěsili. Berger a Blomová se na sebe zadívali přes zářící obrazovky.
„Přece jen to mohl být Anders Hedblom,“ nadnesla Blomová nakonec. „Poleno, nenávist k matkám, kočárek. Zavraždil Helenu a Rasmuse Gradénovy i Lisu Widstrandovou. Pak převzal štafetu ‚Sam Berger‘. Možná v tom jeli spolu už na začátku. Proto Anders věděl, že si říká ‚Berger‘, jenže tenhle ‚Berger‘ chtěl najednou pracovat sám. Už se mu zajedlo, aby se o svoje potěšení s někým dělil.“
Berger nad tím kroutil hlavou.
„Podivínský kulturista Anders Hedblom kreativně spolupracující nejen s šílencem, nýbrž i s šílencovou milenkou? Dovolil bych si pochybovat.“
„Nechme tedy alespoň otevřenou tezi, že Anders nebyl žádný andílek. A když už mluvíme o andílcích, tak dorazily výsledky testů jeho bratříčka.“
„Karla ze Säteru?“ ujistil se Berger. „Testů krve?“
„Ano. S metamfetaminem jsme měli pravdu. Ale koktejl obsahoval i štědré dávky fenazepamu.“
„To mi něco říká,“ odtušil Berger. „Stará droga používaná v Sovětském svazu?“
„Ve Švédsku ovšem poměrně nová,“ upřesnila Blomová. „Uklidňující a tlumící úzkost. Vypadá to, že se vyrábí jen v Rusku a okolí. Mezi nejdůležitější vedlejší účinky patří ztráta paměti.“
Berger přikývl.
„Ten, kdo Karlu Hedblomovi posílá fet, chce jinými slovy docílit toho, aby ztratil paměť. Kromě toho mám dojem, že jsem našel další oběti.“
Blomová na něho vytřeštila oči.
„Štípla jsi mi internet,“ připomněl jí Berger a mávl rukou k satelitnímu telefonu. „Zrovna se mi tu rýsovaly výsledky rozšířeného hledání. Právě mi sem přicházejí shody s čtyřlístkem. Takže moment… Tenhle ne, tenhle taky ne, obrázek neodpovídá, tenhle taky nic. Ale možná tohle. Květina nakreslená na zadnici oběti.“
„Květina na zadnici?“ vybuchla Blomová.
„Policajt si může snadno splést čtyřlístek s kytkou. Navíc se to stalo až v dlouhém časovém odstupu po Orse, loni v březnu. Nikdo si to nespojil. Jistá Elisabeth Strömová z Växjö, v minulosti trestně stíhaná, s vazbami na motorkářský gang. Objevili ji připoutanou stahovacími pásky k židli v opuštěném domě, který za sebou motorkáři nechali po střetu s konkurenčním gangem. Zbyla tu ještě spousta krve, strop i podlaha plná děr po kulkách. Tady seděla, ubitá k smrti a těžce pobodaná. Policie si ten čin spojila s válkou gangů, měla několik podezřelých z řad konkurenčního uskupení, ale najít důkazy se jim nepodařilo. Případ zatím nebyl uzavřen. Zemřela za obzvlášť deštivé jarní noci, nebylo možné zajistit žádné stopy v okolí domu a uvnitř se našla jen spousta DNA obou gangů, nic víc.“
„Ani tady žádné sperma?“ ujišťovala se Blomová.
„Podle toho, co tu dokážu vyčíst, tak ne, je to jen shrnutí. Pokusím se sehnat vyšetřovací spis. Když Elisabeth Strömovou objevili, tak každopádně měla na levé hýždi propiskou nakreslenou řečenou ‚květinu‘. Doufám, že ve spisu bude fotka. Dožila se pětatřiceti let a měla čtrnáctiměsíčního syna.“
„Další matka. A syn. Pamatuju si zřetelně, že komisař Sjölund z Göteborgu mluvil o nenarozeném synovi Lisy Widstrandové.“
„To mě podrž,“ vydechl Berger. „Kdybychom předběžně mezi oběti započítali Elisabeth Strömovou, tak z toho vychází následující: všechny čtyři zavražděné ženy byly nebo se brzy měly stát matkami, tři z nich měly syna, plus tu máme Jessicu Johnssonovou, o níž víme jen to, že byla těhotná, ale pohlaví dítěte zůstává neznámé.“
„Na druhou stranu vrah nemohl dost dobře vědět, jakého pohlaví budou děti Lisy Widstrandové, respektive Jessicy Johnssonové…“
„Pravda,“ uznal Berger, „jen mi připadá zvláštní, že by Jessica Johnssonová byla těhotná. S kým? S vrahem? Tohle všechno ještě vyostřuje. Byl snad vrah otcem všech dětí?“
„Možná bychom se měli s těmi závěry trochu krotit…“
„To nejsou závěry,“ bránil se Berger, „jen brainstorming, střílím naslepo. Bez toho by z policejního řemesla zbyla jen mechanická rutina.“
„Problém je v tom, že my nejsme policajti. Našels toho víc?“
„Hledám, co mi síly stačí,“ ujistil ji Berger a vrhl se zpátky mezi výsledky. „O. k., tohle by se mohlo počítat: ‚malůvka inkoustem vyvedená na pozadí‘. Jedna Dánka v Malmö.“
„V Malmö, podívejme,“ zamyslela se Blomová.
„Tehdy tam Anders Hedblom pořád ještě bydlel,“ připomněl Berger. „Možná se přece jen blížíme teorii o dvou kumpánech. Spolupracoval Hedblom s takzvaným Bergerem? Berger uvažuje racionálně, ‚Berger‘ je šílenec. Nakonec natolik, že pro potěšení zavraždí svého vlastního komplice?“
„Poté co si v Malmö nakálel do vlastního hnízda, vyklízí Hedblom pole a utíká v podstatě nejdál, kam ve Švédsku může – do Sorsele. Šílenec s ním. Anders nějak přijde do styku s Jessicou Johnssonovou, možná je otcem jejího nenarozeného dítěte, Anders spolu s šílencem plánují příští zločin v Porjusu, ale šílence chytne rapl a zavraždí svého partnera. Plán mrtvého Anderse je ovšem hotový a šílenec je i nadále schopný ho dovést do konce.“
„Tak tohle byl mezi výstřely naslepo vyloženě rekord,“ poznamenal Berger, „ovšem vůbec ne nepředstavitelný.“
Blomová odpověděla jen: „Pokračuj o té Dánce.“
„Mette Hækkerupová, čtyřiačtyřicet let, dětská lékařka, žila v Malmö s manželem a synem, ti oba jezdili do Kodaně, jeden do práce, druhý do školy. Ona pracovala ve Skånské univerzitní nemocnici. Zvláštní je, že případ není klasifikovaný jako vražda, ale jako dopravní nehoda s jediným účastníkem, na E6 u Tygelsjö, směrem na sever. Hækkerupová byla o víkendu sama a neměla vlastně žádný důvod se na E6 vyskytovat. Uprostřed noci sjela ze silnice, klouzala po svodidlech a narazila do směrovky. Když soudní patolog objevil stopy po ‚malůvce vyvedené inkoustem na pozadí‘, prověřili jinou možnost. V Tygelsjö bydlel jeden její kolega z nemocnice a ukázalo se, že měl s Mette Hækkerupovou poměr. Kolega se přiznal, ale nic jí na zadek nenakreslil. Případ byl odložen coby nehoda.“
„Hm,“ zamyslela se Blomová, „jestli se ukáže, že jde o našeho pachatele, tak tu máme jednak v říjnu 2007 v Orse rafinovaný zločin ve stylu ‚hoď to na nevinného‘ a pak v dubnu 2009 v Malmö neméně rafinovaný případ à la ‚vraždu zamaskuj nehodou‘. Tohle je sotva nějaký blábolící cvok, který ani neví, jak se jmenuje.“
„Přinejmenším, řekněme, když je v příčetném stavu,“ souhlasil Berger. „V těch chvílích je prudce inteligentní, nebezpečný a totálně vyšinutý. Špatná kombinace. Ale hned následující rok v Göteborgu nechá mrtvolu očividně zavražděné Lisy Widstrandové nepokrytě ležet v hotelovém pokoji. Co se přihodilo? Záměrně vyzývá policii na souboj?“
„Na druhou stranu se jedná o prostitutku,“ namítla Blomová, „a knižní veletrh je na spadnutí. Ví, že případ nebude mít zrovna nejvyšší prioritu. I tenhle čin je svým způsobem maskovaný.“
„Nicméně podivínská soukromá agentka Jessica Johnssonová ho objeví – přece jen, do tohohle šíleného případu nás vtáhla teprve zmínka o Lise Widstrandové.“
„Jenže to, že mluvila o nějakém ‚místním tisku‘, který o tom měl napsat – což nenapsal –, naznačuje, že to už věděla. Byla do toho zasvěcená. Myslím, že naše teorie nejsou vůbec mimo mísu.“
„Potřebujeme nutně zjistit, jak se jmenovala v době, kdy žila s chráněnou identitou,“ usoudil Berger, „tedy od roku 2005 až do roku 2011; šest let nám zcela neznámého života.“
„Ale navzdory všemu je jen jednou z obětí v naneštěstí rostoucí řadě…“
„Jenže taky tak trochu klíč,“ nesouhlasil Berger. „Znala vraha, věděla, co je zač. Jakmile se na klinice zotavil, vyrazil za ní, dokonale sanoval dům, utábořil se u ní v kotelně a čekal, až se vrátí.“
„No počkej,“ napadlo Blomovou. „Někdo ho v Lindstorpu jen vysadil – auto na něj nečekalo na parkovišti. Ta blondýna ho musela zase přijet vyzvednout. A víme, že dodávka v době vraždy stála v garáži v Porjusu. Takže jestli ho tam odvezla, musela být přítomná u probíhající vraždy.“
„Až na to, že v domě v Porjusu vážně žádná blondýna nebyla, když tam na nás vyběhl. Vždyť jsme dům prohledali.“
„Prohlídli jsme všechno, až na kotelnu,“ upozornila Blomová. „Mohla tam čekat s ním.“
„Není přece jen pravděpodobnější, že ho vyzvedla a on ji někde cestou vysadil? Byl už zase zdravý – jestli je to zrovna to pravé slovo – a dokázal řídit sám. Jako tehdy ze Sorsele. Nejspíš půjde jen o kamarádku, přítelkyni.“
„Nejspíš,“ pokrčila Blomová rameny.
„Přesto tuhle otázku necháme otevřenou,“ rozhodl smířlivě Berger. „Moment, co je tohle?“
„Co?“
„‚Vytetovaný list‘!“
„Vyjadřuješ se naprosto nepochopitelně.“
„Objevil se mi tu v tom rozšířeném hledání,“ vysvětloval Berger. „Další možná oběť. Policie v Täby ten list na hýždi považovala za tetování. Ta žena byla zjevně potetovaná už předtím. Ale teď tu vidím fotku – stoprocentně jde o čtyřlístek.“
„O čem se bavíme?“
„Mluvím a čtu zároveň, promiň, jestli se vyjadřuju nesouvisle. Jmenovala se Farida Hesariová, zmizela v červenci před třemi roky od své přítelkyně nedaleko centra Täby. Zřejmě už předtím utekla od rodiny z Alby a skrývala se dočasně u přítelkyně.“
„Jak zemřela?“
„Dělám na tom,“ ujistil ji Berger a ťukal na klávesnici. „Jednoho teplého letního rána vyrazila koupit cigarety a už se nikdy nevrátila. O den a půl později…“
„Co? Proč mlčíš?“
„No páni,“ vydechl Berger.
„Nech toho!“ začala Blomové docházet trpělivost.
„Zkrvavenou Faridu Hesariovou našla ve Stolpaském lesoparku v Täby parta skautů, kteří se chystali tábořit.“
„Poleno a nůž?“
„To nevím,“ odtušil Berger, „ale přežila.“
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Šly lesem. Bylo šedo a lezavo a ona zhruba polovinu času litovala rozhodnutí vydat se na nedělní procházku do Trångsundského lesa. Druhá polovina dávala impulzu za pravdu: možná to byla poslední šance, než sníh a mráz ukryje přírodu na půl roku pod pokličku.
A ona chtěla Lykke dopřát co nejvíc zážitků z přírody, ve světě, který byl čím dál neskutečnější, čím dál vzdálenější přírodě. Kupodivu ji dokázala odtrhnout jak od Facebooku, tak od Instagramu, i když od Snapchatu úplně ne – čas od času pokradmu nakukovala do kapsy bundy.
Johnny o víkendu sloužil. Byla tu jen Deer, Lykke a zdánlivě nekonečný les. Díky čemuž vyzvánění mobilu zapůsobilo ještě nepřirozeněji než obyčejně.
Stály u mýtiny, která se rozšiřovala k dramatickému srázu dolů do jezera Drevviken. Lykke se dostala do své nejneposednější nálady. Deer nesmí za žádnou cenu dopustit, aby se jí dcera zřítila dolů z nějakého útesu jen proto, že zvedla telefon. A kvůli tomu zjevu na druhé straně linky už tuplem ne, pomyslela si, když se podívala na displej. S jistým úsilím se jí podařilo Lykke zastavit, vzdychla a přijala hovor:
„Co jsme si řekli, Same?“
„Našli jsme tři další oběti,“ oznámil jí Berger zvučně.
„Cože?“ zvolala Deer.
„Poslal jsem ti dokumentaci do mailu. Pátrala jsi ve všech policejních databázích po různých možných variantách formulace čtyřlístku na zadku, pro tvou informaci. Objevila jsi tři možné oběti téhož vraha. Pečlivě jsi případy prostudovala a shledala, že všechny oběti měly na jedné půlce propiskou nakreslený čtyřlístek: v Malmö, Växjö a Täby. Seděla jsi nad tím ve volném čase v garáži a dopracovala ses tohohle výsledku. S tím by se operativní mělo spokojit.“
„Vy jste se do toho tam nahoře tedy opřeli,“ konstatovala Deer, „ať už jste kdekoli.“
„Podal už Robin zprávu ze Sorsele?“
„Jen že ho neplní pražádným potěšením, že tam musí jet v neděli ráno. Myslím, že se jeho tým ještě nevrátil; nechala jsem svůj kontakt zavolat na policii v Arjeplogu a pak to ještě nějakou chvíli trvalo.“
„Tři oběti, ale ne tři mrtvoly,“ pokračoval Berger. „Jedna žena den a půl věznění přežila, s těžkými zraněními a hlubokým traumatem. Policejní výslech k ničemu nevedl, málem ani nedokázala mluvit. Täbyská policie se rozhodla počkat, až ji doktoři propustí z péče v Danderydské nemocnici, ale než se rozhoupali k dalšímu postupu, požádala sama o revers a za pár dní nahlásila ona a její přítelkyně, že se stěhují do Manily. Tam stopa mizí.“
„Do Manily na Filipínách?“
„Ano. Tohle proběhlo v červenci 2012 a od té doby je Farida Hesariová, toho času ve věku šestadvaceti let, nezvěstná. Nemohla bys po ní vyhlásit mezinárodní pátrání?“
„Hned jak posoudím dokumentaci. Teď se musím vydat dál temným lesem.“
„Máš před sebou víc než půlku života, Deer. A jen tak mimochodem, nezapomněla jsi na něco?“
Deer se znechuceně zahleděla na telefon. Nakonec procedila:
„Fakt dík.“
A zavěsila.
„Natisíckrát děkuje a mám ti vyřídit srdečné pozdravy,“ informoval Berger Blomovou.
Ta na něho jen úkosem pohlédla a rozhodla:
„Pojď sem, ať to máme z krku.“
Přešel na její stranu stolu a posadil se na postel, daleko z dosahu vestavěné kamery notebooku. Blomová klikla, z počítače se ozvalo vyzvánění, okno Skypu zůstalo prázdné. Vtom se však zjevila starší dáma a překvapivě zřetelně pronesla:
„Skypuju si s vnoučaty ve Spojených státech, tak se mě nemusíte ptát, jestli chápu, jak to funguje.“
„Paní Enokssonová,“ pozdravila Ji Blomová, „jsem inspektorka Eva Lundströmová od kriminální policie. Poslali jsme vám e-mailem dotazy, které bychom vám rádi položili. Souhlasíte s tím?“
„Říkejte mi Lauro a já vám budu říkat Evo,“ navrhla Laura Enokssonová.
„Tak tedy Lauro, řešila jste na jaře 2005 z pozice sociální pracovnice případ Jessicy Johnssonové a Eddyho Karlssona, co byste nám o něm mohla říct?“
„To s Jessicou byla hrozná zpráva,“ přiznala paní Enokssonová. „Bohužel mě to tak docela nepřekvapilo, měla sklon vybírat si nesprávné muže. Ale Eddy Karlsson je po smrti, ten to udělat nemohl. Vrátil se před čtyřmi roky z Thajska úplně zdevastovaný drogami, pouhý stín svého příšerného někdejšího já. Ale i ten stín byl příšerný.“
„Setkala jste se s ním, když se vrátil?“
„Ne, skrýval se. Ale viděla jsem jeho mrtvolu. Chtěla jsem ji vidět. Kvůli mužům jako on jsem úplně vyhořela.“
„Vyprávějte od začátku, Lauro.“
Stará dáma si zhluboka vzdychla, poněkud ztrhaná tvář – která nejspíš viděla víc, než by kterákoli lidská bytost měla být nucená vidět – se jí trochu zkřivila. Pak řekla:
„Jessice bylo pětadvacet let, pracovala jako zdravotní sestra. Možná trochu naivní; jak už jsem zmínila, jedna z těch mladých žen s otcovským komplexem, které si často vybírají nesprávné muže. A Eddy Karlsson mezi takové rozhodně patřil.“
„Počkejte moment,“ zadržela ji Blomová. „S otcovským komplexem?“
„O její minulosti toho po pravdě řečeno zas tak moc nevím, ale dokážu ten typ poznat. Často se jedná o ženy, které vlastně nezažily skutečného otce, touží po otcovské figuře, aby si jich všímala, ale také jim stanovila hranice. Mnohdy to končí špatně.“
„A Eddy Karlsson rozhodně patřil mezi nesprávné muže?“
„Nepochybně,“ potvrdila Laura Enokssonová. „Nejenže byl agresivní a neustále pod vlivem drog, ale také manipulativní a paranoidní. Hlídal ji na každém kroku. Po několika případech fyzického násilí ho sebrali, ovšem pustili ho pro nedostatek důkazů. A chyběla jim svědecká výpověď – jako řada jiných žen v její situaci odmítla Jessica vypovídat. Eddy zmizel, ale pronásledoval ji dál. A pak se to stalo.“
„To?“
„No, jak ji zbil. Těžké ublížení na zdraví. Dopadla strašně. Nejenže potratila, ale utrpěla vážná zranění. Dokonce natolik vážná, aby policie zareagovala. Přidělili jí chráněnou identitu už v nemocnici, v nejvyšší tajnosti ji převezli do jiného zařízení daleko od Stockholmu, a tím pádem jsem já vypadla ze hry.“
„Takže nevíte, jak se pod chráněnou identitou jmenovala?“
„Celým smyslem bylo, aby o tom vědělo co nejméně lidí,“ připomněla Laura Enokssonová. „A já mezi ně rozhodně nepatřila.“
„Když se vrátíme o kousek zpátky,“ přemýšlela Blomová, „říkala jste, že v důsledku napadení potratila? Takže Jessica Johnssonová byla těhotná?“
„Ano, podle všeho s Eddym. Zabil vlastní dítě.“
Blomová zmlkla a vrhla chvatný pohled na Bergera – přesně, jak se domluvili, že dělat nebudou. On ji však pochopil, její pohled opětoval, mluvil k ní očima.
„Nevěděla byste náhodou, jakého pohlaví to dítě bylo?“ vyslovila Blomová otázku nahlas.
„Ano, byl to chlapec,“ odpověděla Laura Enokssonová.
Berger cítil, jak jeho rty němě artikulují jméno Eddy Karlsson.
Ten parchant žil. Fingoval vlastní smrt. Nestrávil v Thajsku víc než nějaký ten rok a pak se vrátil vraždit. Zmizel v roce 2005 a vrátil se právě včas, aby spáchal zločin v Orse v roce 2007.
Matku těžce zranil a vlastního syna zabil. Tentokrát si dá záležet lépe.
Za každou cenu zabije matku.
Nejhorší na tom bylo, že všechno odpovídalo. Berger nedokázal najít nic, co by nezapadalo.
„Taková hrůza,“ vrtěla Laura Enokssonová hlavou.
„Zabít vlastního nenarozeného syna…,“ hlesla Blomová a svěsila hlavu.
Laura Enokssonová se zatvářila překvapeně.
„Myslela jsem spíš Jessicu. Její zranění.“
„Zranění?“
„Jaká utrpěla zranění. Tam dole.“
„Aha…?“ pronesla váhavě Blomová.
„Měla úplně rozbitou dělohu. Lékaři ji museli odstranit. Akutní hysterektomie.“
Berger sledoval Mollyinu šíji prosvítající oponou světlých vlasů. Karty se opět promíchaly. Doslova viděl, jak jí mozkové buňky pod záplavou vlasů pracují na plné obrátky. Zaslechl ji zamumlat něco na rozloučenou, vyslovit prosbu, aby se Laura Enokssonová ozvala, kdyby ji ještě něco napadlo, pak se přiměla k přátelskému, ale k ničemu nezavazujícímu ukončení rozhovoru, vypnula Skype a otočila se.
Nevěděl, jestli se jejich pohledy někdy setkaly na takhle dlouhý okamžik.
„No…,“ ozval se nakonec Berger, „jednu chvíli jsem už vůbec nepochyboval, že Eddy Karlsson vstal z mrtvých. Teď aby se v tom čert vyznal.“
„Když jsme se s ní setkali v Porjusu, tak těhotná byla, dokazují to výsledky testů krve, spousty krve. Ale z jejího těla doktoři před deseti lety v rámci akutní hysterektomie odstranili zmasakrovanou dělohu. Takže jinými slovy: těhotná být nemohla.“
Dívali se na sebe.
„Není to všechno strašně divné?“ nadnesl Berger nakonec.
Blomová nad tím zakroutila hlavou.
„Byla ta žena, se kterou jsme mluvili, skutečně Jessica Johnssonová?“ uvažovala nahlas. „Nebyl to někdo úplně jiný? Kdo se následně stal obětí vraždy? Ale jak by to mohlo být možné? Těhotná žena, která předstírá, že je Jessica, a pak ji někdo zavraždí v podstatě nám na očích? Jak tohle poskládat?“
„Copak vážně neexistují žádné fotografie Jessicy Johnssonové?“ divil se Berger. „Žádné snímky z řidičáku, pasu, žádné staré školní fotky?“
„Nic jsem nenašla,“ přiznala Blomová. „Nasaď na to svoji Desiré.“
„Uniká nám něco?“ přemýšlel Berger. „Něco, co máme přímo na očích a mělo by to být jasné jako facka?“
Molly Blomová zavrtěla hlavou tak prudce, že se z toho rozezněl satelitní telefon. Poznala číslo, přijala hovor a řekla:
„Doktor Stenbom, předpokládám?“
Přesně v témže okamžiku dorazily Deer a Lykke ke koupališti Sjöängsbadet. Nikdo se nekoupal, zato na břehu čenichalo několik psů. Lykke se k nim rozběhla, což se Deer moc nezamlouvalo. Majitelé se loudavě blížili z dálky od okraje lesa. Stát se mohlo cokoli. Psi však působili přátelsky a naivita její dcery se tak mohla ještě chvíli nerušeně radovat. Lykke si zvířata hladila, všechno bylo v nejlepším pořádku.
Deeřin pohled klouzal po hladině jezera. Jestli letos zamrzne, odstartuje tu v únoru závod na bruslích. Na Drevvikenu je prý nejlepší led na světě a Deer měla v plánu prosadit, aby se zúčastnila celá rodina. Dokonce i Johnny by se musel pachtit dvacet kilometrů na dálkových bruslích.
Pejskaři dorazili od okraje lesa, avšak ve větvích se dál cosi hýbalo, jako by se ve stínech kdosi ukrýval. Myšlenku zapudilo vlezlé vyzvánění telefonu. Deer se chystala křiknout do sluchátka něco pěkně od plic, když vtom si všimla, že číslo není to, jehož se obávala.
„Ano, Robine?“ ohlásila se. „Novinky ze Sorsele?“
„Jsem v Linköpingu,“ uvedl věc na pravou míru Robin.
„Cože? Jak to?“
„Neboj, poslal jsem tam svoje lidi. Vědí, co dělají. Musel jsem se dostat na kobylku té nitce z Porjusu, a k tomu jsem potřeboval naši nejlepší laboratoř.“
„A dostal?“
„Dostal. Jak jsem říkal, je to vlákno gázy a skutečně se na ní nacházela krev. Opravdu mikroskopické množství, ale dost na získání DNA.“
„Poslouchám,“ zbystřila Deer.
„Patří muži jménem Reine Danielsson.“
„Reine Danielsson?“ zvolala Deer a zadívala se na svou dceru dole u vody. Zdálo se jí, jako by agresivita jednoho ze psů postupně narůstala a nevěstila nic dobrého; ve vrčení zazníval nový podtón. Zavolala na Lykke, dcera se přišourala, asi jí samotné neušlo, že pes už není tak přátelský jako předtím. Deer vrhla pohled k okraji lesa. Větve se nepatrně pohybovaly, tentokrát však o kus dál, jako by se někdo posunul podél hranice stromů.
A zároveň tato naprosto zásadní zpráva.
„Ano,“ potvrdil Robin, „Reine Danielsson, třiatřicet let, nic dalšího k němu v tuhle chvíli nemám, zavolám hned, jak dorazí výsledky. Pošlu ti esemesku s rodným číslem.“
Tím byl rozhovor u konce. Deer viděla, jak v telefonu přistálo slíbené číslo, a začala horečně vyťukávat jiné, které nebylo v seznamu. Vtom se telefon rozezněl. Na displeji zasvítilo právě ono číslo, jehož polovinu zatím stihla zadat.
„Deer!“ ozvalo se energicky ze sluchátka. „Zjistili jsme, kdo si říkal ‚Sam Berger‘ na klinice v Lindstorpu v Arjeplogu.“
„Reine Danielsson?“ navrhla Deer.
Ticho, které se rozhostilo ve sluchátku, se zdálo už definitivní. Přesto ji ani nenapadlo, že se mohlo spojení přerušit. Někdo možná dostal mrtvici, ale spojení rozhodně fungovalo dál.
Nastal okamžik, kdy vše bylo nečekaně jasné.
Reine Danielsson. Neznámý člověk, ale nic menšího než nefalšovaný sériový vrah.
Ticho zatím trvalo natolik dlouho, že se do onoho okamžiku jasnosti cosi vetřelo, jako smítko písku pod kontaktní čočku. Pohled se zastřel, svědilo to, pálilo. Něco se jménem Reine Danielsson…
„Jak to sakra můžeš vědět?“ vzmohl se konečně Berger zpoza polárního kruhu.
„Správně ta otázka má znít: jak to sakra můžeš vědět ty?“ opáčila Deer.
„Nechali jsme analyzovat DNA fragmentů kůže z Arjeplogu.“
„Nechali analyzovat DNA fragmentů kůže? Jak, proboha? Rozhodli jste se kolem sebe rozhazovat stopy? Stopy, které vedou až ke mně a připraví mě o hlavu?“
„Neoficiálně,“ uklidňoval ji Berger. „Neboj.“
„Rázem jsem daleko klidnější!“
„Jak jsi to jméno zjistila?“
„V kotelně v Porjusu zůstalo vlákno. Bílá nitka, ne černá jako z maskovací kukly. Pocházela z obvazu a Robin na ní našel krev. To vlákno se zachytilo na zdi, ve výši hlavy, kdyby si metr pětaosmdesát centimetrů vysoký chlap sedl na zem. Neudělal si náhodou ten váš ‚Sam Berger‘ na té klinice něco s hlavou?“
„S obličejem,“ upřesnil Berger. „Podle našich informací naběhl přímo na autobus.“
„Tak to rozhodně odpovídá našemu prudce inteligentnímu sériovému vrahovi.“
„Jedná prudce inteligentně jenom ve vlnách. Zbytek času zjevně tráví po blázincích v představě, že je někdo jiný.“
„Musíte mi vždycky předat všechno, co víte,“ zlobila se Deer. „Tohle může fungovat jen za předpokladu, že se absolutně synchronizujeme.“
„Máme audiozáznam našeho rozhovoru s primářem Jacobem Stenbomem. Pošlu ti ho. A zjistili jsme řadu nových informací o životě Jessicy Johnssonové. Například to, že v době vraždy mohla být stěží těhotná. Můžeš nám pomoct najít její fotografii?“
„Pokusím se,“ slíbila Deer a sledovala, jak pejskaři beze spěchu opouštějí břeh jezera. Lykke seděla na balvanu a nepokrytě chatovala, evidentně na protest proti matčinu neustálému telefonování.
„Zjistila jsi o tom Danielssonovi něco?“ zeptal se Berger.
„Zrovna jsem se to dozvěděla. Ale…“
„My taky. Ale…“
„Ještě jsem to nestihla zpracovat,“ řekla Deer, „ale něco tu drhne.“
„Já vím,“ přisvědčil Berger a zavěsil.
Obrátil se k Blomové a zopakoval:
„Něco tu drhne.“
Nedůvěřivě se ušklíbla a naťukala cosi na klávesnici. Berger viděl, jak se jí na rohovkách odráží ubíhající text. Zavrtěla hlavou.
„Nemůžu žádného Reineho Danielssona najít,“ oznámila, „alespoň ne základním hledáním. Nejspíš to znamená například to, že neplatí švédské daně.“
„A ten, kdo neplatí švédské daně, má buď dvě luxusní jachty v Monaku, nebo nulové příjmy.“
„A pokud vynecháme jachty, proč člověk nemá žádné příjmy?“
„Protože se neuplatní na pracovním trhu? Nebo…“
„Nebo?“
„Do prdele!“ vykřikl Berger a vrhl se na haldy dokumentů vedle počítače. Prudce otevřel tlusté desky se spisem k případu Heleny Gradénové a horečně listoval.
Blomová sledovala jeho energické počínání a váhavě pronesla:
„Mám dojem, že jsi to zmínil, když jsem se sprchovala. Místo abys mi podal kýbl s teplou vodou, sypal jsi ze sebe hory jmen. Bavili jsme se o názvech statků v Dalarně.“
Berger nevěřícně vrtěl hlavou a ukázal do spisu.
„Však jsem si to myslel,“ konstatoval, „Reine Danielsson, jeden z Hedblomových nešťastných souputníků ze skupinového bydlení v Orse. Tak to je tedy dílo.“
Blomová si mnula koutky úst a uvažovala:
„Boudu postavil Reine. Helenu a Rasmuse Gradénovy zajal a ubil Reine. Reine je držel v zajetí skoro dva dny, a přesto se v ubytovně dokázal ovládnout. To Reine z boudy i obětí dokázal odstranit stopy DNA a nahradil je DNA kolegy pacienta Karla Hedbloma. Reine nemohl v tom skupinovém bydlení patřit k úplně standardním pacientům.“
„Vyslýchali jsme ho,“ hlesl Berger a cítil, jak zbledl.
„My? Ty osobně?“
„Já osobně,“ potvrdil Berger. „A taky Deer. My oba.“
Zvedl telefon a vytočil důvěrně známé číslo. Deer to zvedla téměř okamžitě.
„Orsa!“ ohlásil se Deeřin kovový hlas místo pozdravu. „Viď, že to bylo v Orse?“
„Jo,“ přisvědčil Berger, „vyslýchali jsme ho, my dva jsme s ním vedli výslech v provizorním policejním hlavním stanu v hotelu v Orse, jestli si vzpomínáš. Čtu to tady, ale nemůžu tvrdit, že bych si to vybavoval. Ty jo?“
„Těch výslechů bylo tolik, jeden za druhým. Ale možná…“
„Mně se nic nevybavuje,“ vzdychl Berger.
„Minulost nikdy nebyla tvoje parketa,“ konstatovala Deer. „Mám dojem, že si vzpomínám na docela vysokého, nemotorného kluka, asi klidně mohl měřit metr pětaosmdesát a mít boty pětačtyřicítky. Navíc mu bylo tak šestadvacet, což by odpovídalo rodnému číslu. Ale co si z toho výslechu vybavuju? Čert ví. Musím se nad tím zamyslet a pak se ti ozvu.“
„Koukám tu do protokolu,“ oznámil jí Berger. „Zavolám ti, až si to pročtu a ty se stihneš zamyslet.“
„Měly bychom dorazit domů tak za půl hodiny,“ řekla Deer. „Tady nad Sjöängsbadet se začíná smrákat. Skákaly jsme panáka.“
„Tak přidejte do skoku,“ pobídl ji Berger, „v pět musíš být na policii.“
„Co to zase plácáš?“
„A želbohu s sebou vzít ještě pět tisíc v hotovosti.“
„Do čeho se mě to zase snažíš zatáhnout?“
„Robertsson,“ oznámil jí Berger. „Z policejního archivu. Dá ti videozáznamy z výslechů.“
Deer si velmi zhluboka vzdychla.
„Ještě jedna věc,“ dodal Berger, „zrovna mě něco napadlo.“
„Co?“
„Jestli jsem na Reineho Danielssona udělal takový dojem, že si o osm let později během svých období nepříčetnosti říká Sam Berger, existuje tu určité riziko, že si pamatuje i tebe, Deer. Nesmíme zapomínat, že ten dopis byl adresovaný tobě osobně.“
Deer na okamžik zmlkla. Pak se ozvala:
„Co tím chceš říct, Same?“
„Jenom jedno. Buď opatrná.“
„Dokážu se o sebe postarat sama,“ odsekla Deer a kliknutím hovor ukončila.
Její pohled se stočil k Lykke. Poté co se proti své vůli naučila v písku na břehu skákat panáka, zaujala opět svou pozici na balvanu. Obličej jí v tom až moc rychle houstnoucím šeru zářil modravým přísvitem, přísvitem z mobilního telefonu, kde běžel Snapchat na plné obrátky. Klidnou, temnou hladinu Drevvikenu lehce barvilo rychle zapadající slunce růžovou přikrývkou, která ohlašovala příchod tmy. Psi i jejich páni zmizeli a dcera s matkou zůstaly samy v padajícím soumraku. Pozoruhodně samy. Neozýval se jediný zvuk, ticho bylo absolutní. Růžová přikrývka na jezeře se tenčila a postupně ji nahrazovala tma.
Deer cosi mrazivě přejelo po páteři a explodovalo v silné zachvění.
Proti své vůli obrátila pohled k okraji lesa. Nějakou chvíli už tu vládl klid. Nad třesoucími se větvemi dávno mávla rukou jako nad důsledkem podzimních větrů, padajících šišek nebo veverek hledajících oříšky. Auto nechala stát na parkovišti koupaliště, dělilo je od něj pár set metrů. Zkoumavě si prohlížela smrky tyčící se v soumraku. Vše zůstávalo nehybné, vládl tu klid.
„Lykke?“ zavolala; připadalo jí, že se její hlas podzimní prázdnotou předměstského lesa rozezněl dunivou ozvěnou.
Lykke vzhlédla od telefonu, ale neodpověděla. Dosud zcela dětský obličej jí modravě zářil.
„Začíná být načase vyrazit domů,“ oznámila Deer tak mírně a zároveň rozjařeně, jak dokázala.
Jedním koutkem oka vnímala, jak Lykke vstává s pohledem dosud ponořeným do hloubi mobilu. V druhém koutku se stromy pohnuly.
Deer se k nim rychle otočila. Větve jednoho ze smrků se lehce zachvívaly, jako když doznívá zemětřesení. Nic dalšího se nestalo. Chvatný pohled na Lykke. Byla od ní deset metrů, nevzhlédla. Znovu pohled k lesu. Nic. Záchvěvy větví odezněly, nad koupalištěm, jezerem i celým lesem se opět rozhostil klid.
Lykke došla až k ní, Deer jí podala ruku, dcera se jí chopila. Obě dlaně byly prokřehlé, ani jedna nedokázala tu druhou zahřát.
Zůstaly tu příliš dlouho.
Vydaly se zvolna pěšinkou k parkovišti. Smrákalo se opravdu nečekaně rychle. Teď už Deer okraj lesa dokázala stěží rozeznat.
O to zřetelnější byl pohyb.
Zprvu se zachvěla jen jedna větev, pak vše opět znehybnělo. Deer se zastavila, stiskla Lykke ruku, upírala pohled k lesu. Lykke tázavě vzhlédla od mobilu.
Vtom se cosi dalo do pohybu. Mihnutí od smrku ke smrku, jako by kdosi utíkal mezi stromy.
Směrem k nim.
Deer se sklonila, uchopila kámen a poprvé po dlouhé době zatoužila mít u sebe služební zbraň. Vybavilo se jí, že Samovi řekla, kde jsou; byla v tom nečekaná útěcha, jako by to snad obnášelo víc, než že se bude vědět, kde hledat jejich mrtvoly.
Okraj lesa se přibližoval, teď už ho od stezky dělilo sotva několik metrů. Nejbližší stromy se otřásly, les se otevřel. Někdo z něj vyběhl, děsivou rychlostí.
Reine Danielsson, prolétlo Deer hlavou. Zvedla kámen. Moji dceru nikdy nedostaneš. Budu bojovat, dokud ze mě nezbude jen ruka ohánějící se kamenem.
Větve se rozestoupily. Všechno se odehrálo nesmírně rychle, a přesto jako ve zpomaleném filmu.
Obrys, který vyběhl z lesa, se blížil. Vtom se zastavil, upřel na ni nenávistný pohled, v očích smrt.
Kolem obrysu se srotila mláďata, čtyři divoká selátka kolem statné bachyně. Obě matky zůstaly chvíli stát, s pohledy do sebe zaklesnutými.
A jako by jedna ve druhé rozpoznaly matku, matku, na níž závisí veškerý život na světě, matku, která by pro potomka udělala cokoli.
Bachyně vydala ohlušující rykot. Prudce se obrátila a tryskem odcválala do lesa. Selátka odhopkala za ní.
Deer se chvíli nehýbala. Pak si uvědomila, že svírá dceřinu ruku příliš křečovitě. Pustila ji.
Ale kámen pustit nemínila. Dokud nebudou sedět v bezpečí v autě.
„Ta byla roztomilá!“ jásala Lykke a několikrát si radostně poskočila.



24/
Neděle 22. listopadu, 16:58
Ta tma se jí vůbec nezamlouvala. Ve tmě se ukrývá divá zvěř. Obcházela všude kolem ní, neviditelná, větve se chvěly. V té zšeřelé chodbě se na ni kdykoli mohla vyřítit nějaká neznámá nestvůra.
Zločin nespí ani o nedělním odpoledni, a tak ve velké části policejní budovy na stockholmském Kungsholmenu vládlo světlo a ruch. To platilo celou cestu od recepce; světlo a činorodá aktivita. Ale když vystoupila z výtahu, všude černo a ticho. Viděla sotva několik metrů před sebe. Přesto mělo svou zvláštní logiku nesáhnout po vypínači. Nacházela se ve světě dvojí hry; tady panovala tma a v ní se to hemžilo stvůrami.
Dveře byly opatřené kódovým zámkem. Věděla, že jakmile protáhne kartu čtečkou, zanechá tím stopu. A s ní hrozí nebezpečí, že se veškeré světlo obrátí k ní, všechny reflektory se upřou jejím směrem.
Přesto kartu použila a otevřela.
V policejním archivu vládlo stejné šero jako na chodbě. Dlouhé řady regálů se táhly, až zmizely z dohledu. Udělala několik váhavých kroků k přepážce. Teprve když se přiblížila asi na dva metry, všimla si, že tu někdo sedí a prohlíží si ji.
Když vstal, zaskočila ji opilecká odulost toho mužského obličeje starého něco přes půl století.
„Robertsson?“ ujistila se Deer a nepoznávala vlastní hlas.
Muž na ni dlouho jen zíral bez jakéhokoli výrazu ve tváři. Nakonec zavrčel:
„Průkaz.“
To mi ještě scházelo, pomyslela si Deer a napřáhla ruku s průkazem přes přepážku. Přečetl si jméno a zaprskal:
„Do prdele, NOA? Co jim nevonělo na státní kriminálce?“
„Reorganizace,“ odpověděla Deer, aniž pořádně věděla proč.
„Já tě znám,“ uvědomil si Robertsson a prohlížel si ji rudými štěrbinami přivřených očí. „Že tys byla v Orse? Tehdy jsi bývala hezká holka, fakt sexy kočka. Co se s tebou stalo?“
Deer si od prvního okamžiku umiňovala, že se jí nedotkne nic, co tenhle člověk vypustí z úst. V důsledku čehož se rozhodla pro stoické mlčení.
Robertsson pokračoval:
„Aspoň že máš větší kozy. To je v tom úpadku trocha útěchy.“
Namlouvala si, že její mlčení zůstává i nadále stoické. Nikoli nenávistné.
„Něco pro mě máš, jestli se nepletu,“ prohlásil nakonec Robertsson.
„Jenom v případě, že pro mě něco máš ty.“
Přikývl. Pak zavrtěl hlavou, sklonil se za přepážkou a vytáhl černý igelitový pytel. Vypadal do půli plný, těžký, a když s ním Robertsson zatřásl, podivně harašil.
Sáhla rukou pod bundu a vytáhla obálku. Podala mu ji.
Vzal si ji, roztrhl, pustil se do počítání pětisetkorunových bankovek a poznamenal:
„Ty vole, koukám, že si na to brzy budu muset založit živnost.“
Deer se na něho zadívala.
„Jak to myslíš?“
„Ser na to,“ odbyl ji Robertsson, vložil bankovky zpátky do obálky a strčil si ji do vnitřní kapsy. Otevřel okénko, sklonil se, zvedl pytel a prostrčil ho na druhou stranu přepážky.
Deer si pytel vzala, otevřela a nahlédla dovnitř.
Byl plný starých videokazet.
Úplně navrchu ležel pornofilm, který musel být starý spíš třicet než dvacet let. Vytáhla ho, prohlédla si explicitní fotografie na obalu a obrátila se k trosce za přepážkou.
„Instruktážní video,“ usmál se připitoměle Robertsson. „Přišlo mi, že by se ti mohlo hodit.“
V té chvíli dospěla Deer k závěru, že dny Richarda Robertssona v policejním sboru jsou sečteny.
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Vydechli si v provizorní místnosti vyhrazené pro posezení nad kávou v hotelu, který k překvapení všech fungoval jako policejní středisko skvěle. Za chvíli budou muset zase zpátky do práce; další pán na holení. Káva chutnala mrtvě, nic víc, nic míň. Výpotky týden staré mrtvoly.
Mladý kriminální inspektor se zadíval na svou novou kolegyni. Pracovali spolu už druhý den, daleko od všeho klasického a spořádaného, a on si dosud nezvykl na pružné pohyby jejího drobného těla. Připadal si vedle ní jako nemotorný halama.
Napadlo ho to ve chvíli, kdy do sebe se znechuceným šklebem obrátila zbytek obsahu hrníčku a upřela na něho pohled, tázavý a zároveň rozhodný.
Laní oči.
„Deer,“ prohlásil. „Odteďka ti budu říkat Deer.“
„Jmenuju se Desiré,“ odsekla příkře. „A ty Sam. A teď zpátky do práce.“
„Abys věděla, tak se nejmenuju Sam,“ namítl. „Jmenuju se Samuel, ale nemůžeme zůstat Samuel a Desiré, to by byla nejzoufalejší detektivní dvojice století. Zato Sam a Deer, to má panečku říz.“
„To mi hodláš říkat drahoušku? V tom případě ti fakt přeskočilo, Same. Já jsem vdaná, ty ženatý, oba máme svoje děti, co chodí do školky. Vedle tebe je ten blbec Robertsson cudnost sama a může se tím katalogem eskortních služeb ohánět, jak chce.“
„Nejsem ženatý,“ opravil ji Berger. „Žijeme na hromádce. Freja zastává názor, že svatba je zbytečná.“
„Na druhou stranu máš dvě děti, já jen jedno.“
„Beru. Ale já opravdu neměl na mysli Dear jako miláčku, ale Deer jako laň nebo srna. Psáno se dvěma e, ne ae. Jsi pružná jako laň.“
„Jdi do prdele,“ uzavřela debatu Deer a otevřela dveře.
S ladností laně.
Nevešli do žádné klasické výslechové místnosti. Prostor byl protáhlý, spíš připomínající nějakou ordinaci. Hotel místnost využíval jako kancelář. Bergerovi připadalo, že ke dvojici u psacího stolu kráčí nesmírně dlouho. Seděla tu žena oblečená jako zdravotnice a mladý muž, a právě k němu teď oba novopečení inspektoři obraceli svou pozornost.
Seděl bez hnutí a pozorně sledoval, jak se k němu blíží. Museli cestou k provizornímu výslechovému stolu působit jako hodně nesourodá dvojice, obr a skrček, on nabručený a ona milá. Zřetelně rozdělené role.
A ty překvapivě soustředěné modré oči, které jako by všechno nasávaly do sebe.
Mladík byl další v řadě pacientů společného bydlení ve Falunu, které se rozhodlo strávit několik osudových týdnů v lese za Orsou. Jeden z nepočetné menšiny, se kterou se údajně dalo mluvit.
„Jsme Sam a Deer,“ představil je Berger. „A ty jsi Reine Danielsson.“
„Kriminální inspektor Sam Berger a kriminální inspektorka Desiré Rosenkvistová,“ upřesnila Deer. „Doufám, že jsi připravený si s námi pohovořit, Reine?“
S mladíkovým otevřeným jasným pohledem rozhodně něco nehrálo. Jako by viděl něco jiného než to, co se nacházelo v zorném poli; jako by hleděl na neviditelnou dvojici po jejich boku.
Možná na jejich dvojníky.
Už to zažili. V zásadě celé toto dlouhé bezútěšné podzimní úterý proseděli tváří v tvář lidem s více či méně závažnými psychickými poruchami, zpravidla v přítomnosti ošetřujícího personálu. A nebylo pochyb, že na tomto světě existuje všemožných psychických poruch neskutečné množství.
Reine Danielsson byl vlastně jen jeden z mnoha a od ostatních se ničím příliš nelišil. Byl relativně vysoký, nečekaně hodně svalnatý, s trochu delšími špinavě blond vlasy a určitou oblostí v obličeji, která mu dodávala neustále užaslý výraz. Ústa měl celou dobu pootevřená, jako by pořád potřeboval vyrovnávat tlak. Jenže k tomu ten jeho pohled – jako by celou situaci doslova hltal, chtěl si ji uchovat už navždy.
„Takže, Reine,“ oslovila ho mírným tónem Deer, „postavil sis v lese boudu?“
Reine Danielsson s užaslým výrazem zavrtěl hlavou.
„Nahráváme to,“ upozornila ho Deer, „tak je potřeba, abys odpovídal slovně.“
„Budu odpovídat slovně,“ odvětil Danielsson chabým hlasem. „Žádnou boudu jsem nepostavil, nevím, jak se to dělá, ale rád bych se to naučil. Jenže mě nikdo nic naučit nemůže, prý se nic naučit nedokážu.“
„Takže jsi nikdy nebyl v té boudě v lese?“
Mladík zavrtěl hlavou, uvědomil si to a odpověděl:
„Ne.“
„Ale víš, že v lese nějaká bouda je?“
„Říkali to, ale já tam nikdy nebyl. Nechodil jsem moc ven.“
„Zdržoval ses hlavně doma na ubytovně? Co jsi tam dělal?“
Pohled Reineho Danielssona se opět vznášel někde mezi nimi, jako by hovořil ke třetí osobě. Kterou viděl jen on.
„Hodně kreslím,“ odpověděl nakonec.
„Co kreslíš, Reine?“
„Nevím. Věci, co vidím.“
„Věci, které existují? Které jsi doopravdy viděl?“
„Nevím. Možná. Často dělám, že jsem někdo jiný. Pak toho vidím mnohem víc.“
„Co jsi nakreslil v posledních dnech, Reine?“ zeptala se Deer.
„Moc jsem nekreslil, myslím. Na ubytovně bylo moc rušno. Nedokázal jsem se soustředit.“
„Soustředit?“ vybuchl Berger. „Rušno?“
Pohled Reineho Danielssona zatěkal.
„Ne,“ zavelel Berger a pohodlně se opřel. „Nedívej se jinam, Reine. Sem se dívej, mně do očí.“
Danielssonův pohled se nakonec napřel do Bergerova. Byl v něm děs. Děs z Bergerovy autority? Doufal, že ano.
„Teď mě dobře poslouchej, Reine,“ poručil mu Berger. „Sem se dívej. My jsme si tvoje kresby prohlídli. Víme, co kreslíš. Skoro všechno vypadá jako sny, nic neexistuje doopravdy. Ale taky víme, že je to dávno, co jsi něco nakreslil. Skutečnost je taková, že tvoje poslední kresba pochází z rána osmnáctého října. Téhož dne brzy odpoledne zmizela Helena Gradénová se synem Rasmusem v kočárku. Nekreslil jsi už dvanáct dnů. To jsou bezmála dva týdny, Reine. Předtím jsi kreslil skoro pořád. A my od policie jsme přijeli a narušili ti tvou koncentraci teprve po několika dnech. Proč jsi přestal kreslit zrovna ten den?“
Pohled Reineho Danielssona se vydal na další chaotickou pouť.
„Já jsem kreslil i potom,“ hlesl a vrhl chvatný pohled na ošetřovatelku. Ta povzbudivě pokývala hlavou. Reine sebou přesto škubl, jako by dostal elektrickou ránu.
„A kde ty výkresy teda jsou?“ vyptával se Berger.
„Já vím, co teď zkoušíte. Viděl jsem to v televizi.“
„Odpověz na otázku.“
„Hodný policajt, zlý policajt. Viděl jsem to v televizi.“
„Co jsi s těmi výkresy udělal, Reine?“
„Vyhodil jsem je. Nelíbily se mi.“
„A kde jsou teď?“
„Pryč. Spálil jsem je.“
„Nejdřív jsi je vyhodil, teď zase spálil. Tak jak to bylo?“
Reine Danielsson sebou znovu škubl, zmlkl a oněměle zíral do prostoru mezi Bergera a Deer, jako by tam někdo skutečně seděl. Deer se vyklonila do jeho zorného pole. Když zachytila ten podivný pohled, zeptala se:
„Nakreslil jsi někdy čtyřlístek, Reine?“
Reine na ni jen zůstal zírat.
„Víš, co je čtyřlístek?“ pokračovala.
„Je vzácný,“ odpověděl Danielsson s očima jako talíře.
„Čím je vzácný?“
„Jetel má skoro vždycky tři lístky. Když člověk najde čtyři, může si něco přát.“
„Platí to, i když člověk čtyřlístek jen nakreslí? Že si smí něco přát?“
„Nevím… Asi ne…“
„Jaké to bylo, když jsi nakreslil svůj čtyřlístek, Reine? Chystal se ti splnit přání?“
Reine Danielsson sebou opět škubl jako při elektrickém šoku, pohled začal bloudit.
„Já jsem nic…“
Deer se předklonila a hlasem, který byl mírnost sama, pokračovala:
„Splnilo se ti v boudě tvoje přání, Reine? Byla to právě ta kresba, která tě přiměla přestat kreslit dál? Čtyřlístek? Kam jsi ten čtyřlístek nakreslil, Reine? Jaké to je kreslit na lidskou kůži? Mezi vší tou krví?“
Reine Danielsson vstal a zahrozil zaťatou pěstí. Tělo se mu třáslo. Vstala i ošetřovatelka a vzala ho kolem ramen. Zavrtěla hlavou, tak nějak zklamaně, a beze slova odvedla hromotluka pryč. Dveře se za nimi zavřely. Berger a Blomová se na ně dívali.
„Jaký z toho máš dojem?“ zeptal se Berger po chvíli.
Deer zavrtěla hlavou a přiznala:
„Nevím. Co ty?“
„Každopádně by měl přehodnotit, jak to je s tím hodným a zlým policajtem…“
„Šla jsem do něho moc tvrdě?“ strachovala se Deer.
Berger se na ni zadíval, jako by ji uviděl poprvé v životě. Pak pokrčil rameny a odpověděl:
„Mluvila jsi s ním hodně mírně. Já nevím. Vypadá to, že na rozdíl od Karla Hedbloma má docela pevné alibi. Při těch několika procházkách venku během toho období s ním vždycky byl někdo z personálu. Což mě vlastně přivádí k otázce, kdy měl příležitost svoje kresby spálit.“
„Připadá mi to jako slepá ulička,“ usoudila Deer a začetla se do nějakého dokumentu. „Není v něm ani dostatek chladnokrevnosti, ani dost hněvu na to, aby to udělal. A jak dokážu posoudit z jeho osobní složky, proti ženám ani matkám nic nemá. Jeho stav popisují jako psychickou labilitu a slabé ego, výraznou potřebu vyhovět jiným lidem v kombinaci se silnou úzkostí, zmateností a depresemi. Zdá se, že je nejspokojenější, když může někde v klidu sedět a kreslit si.“
„A co kdyby najednou kreslit nesměl?“ přemýšlel Berger. „Co kdyby mu někdo najednou kreslit zakázal?“
„Myslíš Karla? Mají vlastně pokoje vedle sebe. Mohli být v kontaktu. Ale pokud to dobře chápu, tak bývají dveře zpravidla zamčené.“
Berger chvíli přikyvoval. Pak se narovnal a prohlásil:
„Brzy budou už čtyři hodiny. Kolik nám jich zbývá?“
„Podle rozpisu musíme stihnout ještě dva,“ informovala ho Deer a zkontrolovala to na svém zbrusu novém iPhonu, její pýše, daru od Johnnyho k výročí svatby.
„Tak jedeme dál?“ zívl Berger.
Deer se dál dívala do malého zázraku ve své dlani a odtušila:
„Ale jsme s Reinem Danielssonem hotovi? Odložíme ho ad acta?“
Jejich pohledy se setkaly.
„Oba víme, že s tím nemá nic společného,“ prohlásil Berger. „Pojď, ať to máme z krku.“
Deer pomalu přikývla. Její pohled se vrátil k telefonu.
„Jen ještě jedna věc,“ pronesla.
„Jaká?“ zeptal se Berger.
„Nezapomínej, že do člověka nikdy nevidíš.“
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Tu noc dorazila do Skogåsu zima. Deer sice nechápala, jak ji probudila, ale probudila ji moc brzo. Snad okenní tabulka vydala náznak zapraskání, možná čerstvě rozpuklý ledový květ odklonil paprsky nahého měsíce do nezvyklého směru, možná zněla zima svým vlastním křehkým tónem, který najednou položil sordinu na proud nočních můr. Téhle hádance se nikdy nedostane pořádného rozřešení, to jí bylo okamžitě jasné, zato tu čekaly další a dožadovaly se odpovědi.
Johnny pochopitelně spal, jako by ho do vody hodil. Ona se však úplně probudila, uviděla, že hodiny ukazují osmnáct minut po páté, zasténala. Tušila, že v její mysli straší i nějaký ten pohled divočáka, který tu zbyl ze snů, a tak přiznala porážku, vstala, oblékla si župan a pantofle a proplížila se vymrzlou garáží do prostoru, který už tuto funkci nezastával. O to tepleji tu bylo.
Posadila se a četla. Všechno. Celý spis ještě jednou. Včetně nových možných obětí, všechny vyšetřovací protokoly do jednoho. O dosud bezvýsledném honu na přeživší Faridu Hesariovou, o nevěrné dánské lékařce Mette Hækkerupové, motorkářce Elisabeth Strömové z Växjö, o záhadě hysterektomie a těhotenství Jessicy Johnssonové.
Někdy během onoho brzkého rána se jí podařilo objevit fotografii Jessicy, navzdory tomu, že neexistoval její řidičský průkaz ani pas. Byla to fotografie v místním deníku z vánočních trhů v Porjusu pořízená před třemi roky. Právě kupovala sušené sobí maso; vypadala také poněkud zaskočeně. Jinak zjevně důsledně nastavovala objektivům záda. Deer e-mailem poslala fotografii Bergerovi. Ten odepsal okamžitě, jako by taky nemohl spát a čekal v pohotovosti:
Jo, fotka odpovídá, s touhle jsme mluvili v Porjusu. Vyslýchali
jsme skutečnou Jessicu Johnssonovou. Takže tahle teorie padá. Zjistilas něco víc o Reinem Danielssonovi?
Deer odpověděla:
Propuštěn ze skupinového bydlení ve Falunu jen pár měsíců po výletu do Orsy. Od té doby bez trvalého bydliště. Pravděpodobné vysvětlení: úspory v rozpočtu kraje. Radši zavolej.
Tak se i stalo.
„Fajn,“ ohlásil se Sam Berger. „Taky jsem viděl, že ho propustili už tehdy před osmi lety. Od té doby je venku. Žádné příjmy, vůbec žádná adresa. Kde bydlí? Jak přežívá?“
„Žádní příbuzní,“ pokračovala Deer. „Co já vidím, tak je Reine Danielsson na světě úplně sám. Párkrát se ale vynořil nad hladinu, když byl hospitalizovaný, jak koukám, třeba v Lindstorpu.“
„Lindstorp ovšem opustil inkognito bez placení jako ‚Sam Berger‘. Dá se asi předpokládat, že se to nestalo poprvé. Říkáš ale, že mezitím ho někde hospitalizovali i pod jeho vlastním jménem?“
„Ano,“ potvrdila Deer. „Pokouším se to najít.“
„Tři otázky,“ pokračoval Berger. „Kde? Kdy? Kdo zaplatil?“
„Dělám na tom,“ ujistila ho Deer.
„Počkej s tím moment. Pojďme si na chviličku dát pauzu a zamyslet se. Jak situace v tuhle chvíli vypadá.“
„Copak se nad tím nezamýšlíte s Molly Blomovou?“
„Běžkuje.“
„Cože? Vždyť není ani osm. Určitě mrzne, až praští, a je tma jako v pytli. Dokonce i do Skogåsu zrovna dorazila zima.“
„Nedělej si starosti,“ pronesl vlažně Berger, „má čelovku.“
„To mě těší,“ poznamenala ne právě potěšeně Deer.
Berger pokračoval:
„Tak, předstírejme, jen mezi námi, že jsme obyčejní policajti od kriminálky. Sedíme v open space v budově policie. Děláme na úplně normálním případu, všechno je v klidu a pohodě, šéfuje nám pořád ještě Allan, jsme rovnocenní kolegové a chceme vyřešit vraždu, tečka. Budeme se tvářit, že vůči svému novému zaměstnavateli NOA nehraješ dvojí hru, budeme se tvářit, že jsi vůbec tajně neangažovala párek odpadlíků, kteří jsou na útěku před spravedlností, budeme se tvářit…“
„Děkuju ti,“ přerušila ho Deer.
Sluchátko oněmělo, mlčení trvalo až příliš dlouho.
Nakonec Berger pronesl temně:
„Žádná spravedlnost neexistuje.“
„Jenom mi řekni, že jste Sylvii nezabili,“ požádala ho Deer.
„Proboha!“
„Mrtvice?“ odsekla Deer. „Jasně. Sylvie umírá, vy zmizíte. Jak to spolu souvisí, Same?“
„Lepší, když to nevíš, Deer.“
„Ne,“ odpověděla rozhodným hlasem Deer. „Vždycky je lepší vědět. Už mám dost mlžení. Buď na tom budeme dělat společně, nebo vůbec.“
„Spokojíš se s tím, když řeknu, že jsou za tím tajní?“
„Ne.“
Berger si zhluboka vzdychl.
„Sýla pro mě neoficiálně pracovala. Objevila spoustu bizarních pojítek mezi jedním ze šéfů tajné služby a Elleniným únoscem. Hledala dál, a když mi měla sdělit výsledky, někdo ji zavraždil. Našli jsme ji v loděnici. Já jsem se zhroutil, Molly mě dopravila tak daleko, jak to jen šlo. Od té doby se držíme mimo radar.“
„A do prdele,“ vydechla Deer.
„Přesně tak,“ souhlasil Berger. „Ale to nic nemění. Jsme blízko cíle. Teď není chvíle to vzdát. Teď ne. Musíš mi věřit.“
„Ale můžu věřit Blomové?“ opáčila Deer. „Utíkáte před tajnou službou. Ona je tajná služba. Vždyť je infiltrátor, sakra, Same, už jsme ji viděli hrát roli, a to zatraceně přesvědčivě. Co sis to navařil, Same?“
„Pěknou kaši,“ souhlasil Berger, „a nemám nejmenší šanci dohlídnout dna.“
„Toho jsem se obávala,“ vzdychla si Deer. „Dávej si zatraceně bacha.“
„Existuje jen jeden člověk, kterému věřím na sto procent, a to jsi ty, Deer. Tobě věřím. Pokračujeme dál podle plánu? Musíme sebrat Reineho Danielssona a nejen ti zachránit flek, ale taky pojistit, že hrdinou tohohle případu budeš ty. Máme na to. Musíme jen zvládnout udržet v hlavě dvě myšlenky zároveň.“
„Dvě?“ vybuchla Deer. „Má vůbec nějaký smysl pokračovat, když ta tvoje zatracená Molly hraje dvojí hru? Vždyť nás může oba ve vteřině potopit, sakra!“
„To si nemyslím,“ namítl Berger. „Tohle jsou právě ty dvě myšlenky v mém případě. A mám pocit, že se mi z nich rozskočí mozek. Když přijde na mě a tajnou službu, tak možná nějakou dvojí hru hraje, ale stoprocentně vím, že k tomuhle případu se sériovým vrahem Reinem Danielssonem přistupuje absolutně vážně.“
„Jako sis kdysi stoprocentně věřil ohledně Nathalie Fredénové?“
Deeřinou neradostnou garáží se znovu rozhostilo ticho. Připadalo jí, jako by se zničehonic dívala sama na sebe z velké výšky, na svůj skromný život, svou nepočetnou rodinu, garáž a řadový domek jako na nesmírně ohroženou maličkou oázu ve světě zrady, dvojích her a roztříštěné loajality, jako na droboučký vor, který se dosud drží na hladině v kypícím čarodějnickém kotli. A z páchnoucího lektvaru se vynořil Sam Berger. Neviděla mu do tváře, protože jeho hlava měla tolik tváří, že žádnou z nich nedokázala rozeznat.
„Kdo to vůbec je, Reine Danielsson?“ vyslovila nahlas.
„Přesně. Děkuju Deer. Na chvíli zapomeneme na minulost: kdo je teď? V periodách se ho zmocňuje šílenství, opakovaně ho hospitalizují na psychiatrických klinikách, nejspíš pod různými totožnostmi. Ale nebezpečný je v době, kdy se dostane ven. Nějaký ten rok stráví na neznámém místě, bez peněz v nějaké plesnivé barabizně a plánuje své vraždy. S vysokou pravděpodobností cílí na matky chlapců, ovšem bez větší diferenciace. Můžou to stejně tak být těhotné prostitutky, jako dobře situované pediatričky s dítětem v pubertě. Nesmírně dlouhé plánování, aby pak zaútočil polenem a nožem. Nenechá po sobě žádnou DNA, ani sperma, přestože očividně jde o sexuálně motivované vraždy. Dává ti to smysl, Deer?“
Deer se rozhlédla po své pracovně bez oken, po té veskrze neutěšené přestavěné garáži, šeré, plné zaprášených zákoutí, kam nedosáhne světlo. Propasti se však uzavřely, navzdory všemu vzešlo další ráno.
„Ne,“ přiznala. „Ale nemusíme vycházet z toho, že to ani pochopit nejde? Máme tu co dělat s psychikou, jaká nemá bezprostředně obdoby. S temnotou, která je občas tak nesnesitelná, že se Reine musí stát někým jiným. A naposledy se mezi dvěma bestiálními vraždami stal tebou, Same. Teď už nejde o žádnou náhodnou shodu jmen. Stal se tebou. A my jsme si ani nevzpomněli, že jsme ho vyslýchali. On v nás žádný trvalý dojem nezanechal, zatímco ty jsi na něho musel udělat skutečně hluboký dojem.“
„Já – pro mě za mě,“ připustil Berger, „jenže já jsem v bezpečí. Zato ty, Deer, ty si musíš dávat velký pozor. Reine Danielsson si stoprocentně pamatuje i tebe.“
„Říkám ti, že se o sebe dokážu postarat sama,“ odbyla ho Deer a zazdálo se jí, že vidí, jak se na ni z šera upřel pohled divočáka.
„Pročetla sis náš někdejší výslech Reineho?“ zeptal se Berger.
„Četla jsem všechno ostatní,“ přiznala se Deer. „Sedím tu v garáži celé hodiny a přečetla jsem všechno, až na ten protokol. Kroužím kolem něho.“
„Jako kočka kolem horké kaše,“ souhlasil Berger. „Já taky. Ale teď musíme. Čti, ale taky se pokus vybavit si celou tu situaci, každičký vjem, cokoli, co by nám mohlo pomoct.“
„Pokusím se. Navíc ještě musím projít ty podělané nahrávky od Robertssona. Naštěstí tu mám videopřehrávač.“
„Právě se vrátila Molly. Přečte si to taky, ze svojí perspektivy, a pak ty dojmy a vzpomínky zkoordinujeme.“
„Fajn,“ souhlasila Deer.
A zmizela.
„Co si přečtu?“ zeptala se Blomová ze tmy. Tělo po jízdě na běžkách šířilo kolem sebe zároveň teplo i chlad.
„Výslech Reineho Danielssona, který jsme s ním já a Deer vedli před osmi lety,“ upřesnil Berger a podal jí štos dokumentů přes čím dál přeplněnější stůl. Doufal, že si nevšimne, jak se papíry třesou.
Blomová si je od něho vzala a chvíli se na ně dívala jako přimrazená. Pak mu svazek vrátila, prudce se otočila a vyběhla ze dveří. Zastavila se těsně za nevelkou terasou chaty v předklonu a dávila. Pak zvratky přehrnula sněhem a vrátila se dovnitř.
„Nesmíš se na těch lyžích takhle přepínat,“ káral ji Berger. „Potřebuju tě v plné síle.“
„Dej sem ten protokol,“ ignorovala ho Blomová a zpražila ho pohledem. Podal jí ho. Blomová se usadila, rozsvítila lampičku a okamžitě se ponořila do starého zápisu výslechu. Berger si vzal také jeden výtisk, pokusil se koncentrovat, nepodařilo se mu to, zkusil to znovu, tentokrát s větším úspěchem. Otevřel se před ním celý jeden svět, svět, z něhož toho překvapivě hodně zapomněl. Hotel v Orse, ruch v rychle se rozpínajícím provizorním hlavním stanu policie, příliv posil, neustálý proud nových a nových kandidátů na výslech. A pak vyhrazená místnost pro vypití kávy, náhlý klid. Jak spatřil Desiré Rosenkvistovou jako novýma očima – novýma: ano; lepšíma: sotva – a nechal ji proměnit v Deer. Jak vstoupili do prazvláštní protáhlé místnosti. Jak se střetli s doširoka otevřenýma jasně modrýma očima Reineho Danielssona, které jako by vstřebávaly celý vesmír.
Četl, ponořil se do vlažné lázně vzpomínek, plaval sem a tam, zkoumal, nahlížel z různých úhlů, do všech koutů a znovu se vynořil nad hladinu. Kde se na něho upřel další pár jasně modrých očí; ani za ně nedokázal dohlédnout, co mohou skrývat.
„Mno,“ pronesla Molly Blomová a měřila si ho. „Máš pocit, že jste odvedli dobrou práci?“
„Taky jsem se na to Deer potom ptal,“ odtušil Berger.
„To ovšem v protokolu není. Tak se ptám.“
„Sotva,“ přiznal Berger. „Banální, bez nápadu, neprozkoumali jsme nitky, které aspoň takhle zpětně vypadají úplně samozřejmě.“
„Jako například?“
„Proč ho ten čtyřlístek tak vyvedl z míry? Proč přestal kreslit to odpoledne, co byla unesena Helena Gradénová?“
„No já myslela spíš pár dalších věcí, které zmínil,“ prohlásila Blomová a zalistovala. „Tady: ‚Jenže mě nikdo nic naučit nemůže, prý se nic naučit nedokážu.‘“
„Vtloukli mu do hlavy, že se nedokáže nic naučit,“ přemýšlel Berger. „Jenže tenhle dojem jsem z něj neměl.“
„Druhý citát je zajímavější,“ soudila Blomová. „Zeptali jste se ho, jestli kreslí věci, které viděl doopravdy. Na to odpověděl: ‚Často dělám, že jsem někdo jiný. Pak toho vidím mnohem víc.‘“
„Hm,“ zamumlal Berger, zalistoval, našel. „Skutečně to řekl. Že toho vidí víc, když dělá, že je někdo jiný. Ale co to slovo dělám? V tom případě si je vědomý toho, že někým jiným není doopravdy.“
„Přemýšlíš nad něčím jiným,“ poznala Blomová a zkoumavě si ho prohlížela.
„Je tu po pravdě ještě jiná věc,“ odpověděl Berger. „Existovala jeho osobní složka, Deer se na ni odkazovala. Žádnou osobní složku Reineho Danielssona jsme přece nenašli, ne?“
„Ne,“ potvrdila Blomová, „činnost skupinového bydlení byla ukončena, dokumentace, podle všeho v papírové formě, se rozlétla kdovíkam. Jestli z ní něco zbylo, bude důkladně pohřbená někde ve sklepích falunského obecního úřadu.“
„Vzpomínám si, že se Deer zmiňovala o nějaké diagnóze. Reine Danielsson vypadal, že je nejspokojenější, když může někde v klidu sedět a kreslit si. Zdálo se, že proti ženám ani matkám nic nemá. Deer mluvila o psychické labilitě a slabém egu v kombinaci se silnou úzkostí, zmateností a depresemi.“
„To bohužel zní jako dost klasická diagnóza.“
„Jenže to nebylo všechno,“ pronesl Berger zamyšleně. „Už vím, ‚výrazná potřeba vyhovět jiným lidem.‘“
„To se těžko interpretuje,“ konstatovala Blomová. „Takže snadno ovladatelný?“
„Není snadné si to interpretovat, to souhlasím,“ připustil Berger, „ale určitě se nám tu začínají rýsovat kontury určitého typu osobnosti. Urostlý a silný chlap, ale se slabě vyvinutým egem a snadno ovladatelný. Člověk, kterého lze využít.“
„Chceš říct, že by někdo seděl v zákulisí a řídil ho? Že je Reine Danielsson vrah na dálkové ovládání?“
„Dominance,“ pronesl Berger.
„Neslyšela jsem to už někdy?“ rýpla si Blomová. „Když jsi kdysi vyslýchal jistou podezřelou jménem Nathalie Fredénová? Považoval jsi ji za otroka v područí jejího pána. Je v tom něco osobního? Vyžíváš se v tom nějak?“
„Jenže tentokrát je to doopravdy. Copak ty obrysy nevidíš, Molly? Já je vidím, jen nevím kolem čeho. Odpovídá to a zároveň neodpovídá.“
Blomová pokrčila rameny a odhodila protokol na klávesnici.
„Je mi líto,“ prohlásila. „Nevidím nic víc než nanejvýš nepravděpodobného vraha. Čert ví, jestli jsme se nevydali úplně špatným směrem. Hospitalizovali ho na klinice v Lindstorpu z toho prostého důvodu, že je blázen. Skutečný vrah mu musel zkřížit cestu někde tady na severu, uvízla na něm mikroskopická nitka gázy, která po něm pak zbyla v kotelně.“
„Ale co to auto?“ vybuchl Berger. „Kdysi žlutobílý Volkswagen Caddy, teď přelepený fólií odstínu Fjord Blue? Někdo ho ukradl Andersi Hedblomovi v Sorsele. To auto odvezlo Reineho Danielssona do Lindstorpu. Odřelo si lak v garáži Jessicy Johnssonové v Porjusu.“
„Já vím!“ zasténala Blomová. „Ale nechápu to…“
„Ať se propadnu, jestli takový magor jako Reine Danielsson má řidičák!“ zaburácel Berger a vstal. „Houby! To ona řídila!“
„Ona?“
„Ta blondýna, která ho vysadila u Lindstorpu. Ona je mozek, krucinál! Ona je pán! Byla celou dobu s ním. Byla při tom, když Reine v Sorsele zavraždil Anderse, vysadila ho u blázince, a když podepsal revers, vyzvedla ho, odvezla ho do Porjusu, zůstala tam s ním a odstranila veškerou DNA. V té kotelně byli dva lidi, do prdele! Ona ho vypustila přesně ve správnou chvíli. Když vyběhl v kukle na hlavě a s Jessicou Johnssonovou pod paží, bouchl dveřmi a shodil tak kameru, kterou jsi tam nastražila. Pak ho následovala ona. A pak společně zavraždili Jessicu, bestiálním způsobem. My nehledáme nějakého milence z Jessičiny minulosti. Je to přítelkyně, kamarádka z někdejšího okruhu jejích známých, někdo, s kým si byla natolik blízká, aby ji nechtěl prozradit.“
„Nebo klidně milenka,“ dodala Blomová a upřeně se zadívala do postupujícího rozbřesku. „I to je možnost.“
„Sexuálně motivovaná vražda bez spermatu!“ vykřikl Berger. „No jasně!“
Vtom zazvonil satelitní telefon. Drahnou dobu jen zírali na přístroj jako na nějaký kosmický objekt. Potom Berger chňapl po sluchátku a spustil:
„Deer, už sis přečetla ten protokol? Zvládla jsi nějak ty Robertssonovy nahrávky?“
„To počká,“ zarazila ho Deer vystresovaně. „Zrovna volal Robin. Měl pro mě hrozně divnou zprávu. Ze Srbska, představ si to. Kdyby to bylo v rámci EU, šlo by to daleko rychleji.“
„Teď vážně nevím, o čem mluvíš.“
„O krvi,“ vysvětlovala Deer. „Rozeslali to, jakmile proběhla analýza. Děje se to do jisté míry automaticky.“
„Promiň, ale pořád se nechytám.“
„Krucinál, Same, prober se! Krev z Porjusu. Z těch jatek.“
„Krev Jessicy Johnssonové?“
„Ne!“ zaječela Deer. „Právě o to jde! Ta krev nepatřila Jessice Johnssonové. Ani vlasové váčky nalezené v kartáči v koupelně nepatřily Jessice. Žádná DNA v celém baráku nepatřila Jessice Johnssonové. Chápeš, co ti říkám?“
Berger oněměl. Dočista oněměl. Vrhl pohled na Blomovou. Slyšela to. Měl dojem, že jí zčervenalé tváře zbledly. Ani ona neříkala nic.
„Jsi tam ještě, Same?“ zeptala se Deer nakonec.
„Jsem,“ vzpamatoval se Berger. „Ale my jsme seděli naproti ní, dostali jsme čaj, několikrát se podrbala ve vlasech. Musela to být její DNA.“
„A přesto nebyla. Patří jedné Srbce, která se jmenuje – spíš jmenovala, měla bych říct – Jovana Maleševićová. Vyrazila sama na cestu po severním Švédsku a nikdo o ní neslyšel od neděle patnáctého ráno. V tu dobu se zdržovala v Arjeplogu.“
„Ten den, kdy Reineho Daielssona pustili z kliniky Lindstorp u Arjeplogu,“ vydechl Berger. „Ale víte to opravdu jistě? Nemohli se Srbové splést?“
„Máme i otisky prstů,“ ujistila ho Deer, „dokonce na starém psacím stroji Jessicy Johnssonové. I ty patří Jovaně Maleševićové.“
„A co ta krev v prvním patře? Skvrny na prostěradle ve tvaru lidského těla? Uříznutá půlka se čtyřlístkem?“
„I stopy krve ve sněhu po loďáku,“ doplnila Deer. „Všechno patřilo Jovaně Maleševićové.“
„Ale…,“ víc ze sebe Berger nevymáčkl. Cítil se úplně paralyzovaný.
„Ještě něco,“ pokračovala Deer. „Důvodem k tomu, aby se vydávala tak daleko od domova, bylo, že ji čekalo velké rozhodnutí. Jovana Maleševićová potřebovala čas a klid k tomu, aby se rozhodla, zda si své dítě nechá, nebo ne.“
„Jessica Johnssonová nebyla těhotná, protože podstoupila hysterektomii,“ pochopil Berger, „ale Jovana byla. A v domě se našla výlučně její DNA.“
„Až na pár molekul z krve Reineho Danielssona, přesně tak.“
„Ví se, jakého pohlaví to dítě bylo?“
„Jovana Maleševićová byla v patnáctém týdnu a o týden dřív u ní v jejím domovském městě Novi Sad proběhlo vyšetření ultrazvukem. To ukázalo, že je to kluk.“
„Bože na nebesích…,“ zasténal Berger.
„Spíš naopak,“ poznamenala Deer. „Projdu si ty záznamy od Robertssona a ozvu se, jestli něco najdu.“
A byla pryč.
Blomová vstala, stále ještě v běžkařské výstroji, a přikročila ke stěně sloužící jim jako tabule. Zůstala před ní stát a zadívala se na ni.
„Musíme toho celou řadu přeskupit,“ konstatovala usebraně, ale hlas se jí třásl.
Berger také vstal a stoupl si po jejím boku.
„Jde to vůbec nějak rekonstruovat?“ zapochyboval.
„Blond paruka,“ uvažovala Blomová, „ideální převlek.“
„Pachatel se nenachází v minulosti Jessicy Johnssonové,“ konstatoval Berger, „je jím Jessica Johnssonová. To ona řídí Reineho Danielssona, drží toho chlapa se slabě vyvinutým egem jako v kleštích. Jessica je jeho domina.“
„Aspoň v jednom směru jsme se nespletli,“ prohlásila Blomová. „V kotelně byli dva lidi. Ale s Reinem tam neseděla Jessica Johnssonová, nýbrž unesená Srbka jménem Jovana Maleševićová.“
„Robin si byl jistý, že v té kotelně někdo bydlel,“ přemýšlel Berger. „Ten někdo byl nešťastná Jovana, která tu strávila tři dny pekla, než ji rituálně zavraždili.“
„To není všechno,“ obrátila se Blomová prudce k němu. „To vůbec není všechno. Vyžádali si tě.“
„Cože?“
„Jessica omílala ten čtyřlístek a nevinu Karla Hedbloma tak vehementně, že ji policie nakonec odstřihla. Připomínala se znovu a znovu, ale nedařilo se jí. Musela přitlačit. Když s Reinem z neznámých důvodů v Sorsele zavraždili Anderse Hedbloma, nechala na místě papírek se jménem ‚Berger‘. Pak odvezla čím dál psychotičtějšího Reineho na kliniku Lindstorp a zařídila, aby se představil jako ‚Sam Berger‘. Pak napsala ten falešný dopis a adresovala ho přímo tvé někdejší kolegyni Desiré Rosenkvistové. Jessica Johnssonová si tě vyžádala, Same. Vyzývá tě na souboj.“
„Vždyť já tu ženskou v životě neviděl!“
„To nevíš. Vypadá to, že se umí šikovně přestrojit, a navíc řadu let žila s chráněnou identitou. Ale třeba stačí, že na Reineho tvůj výslech tak zapůsobil, třeba se k tobě obrací kvůli Reinemu.“
„Nenecháváš se teď trochu unést?“
„Ona chce, abys po ní šel, Same. Podařilo se jí prosadit svou vůli. Teď ví, že ses pustil po její stopě.“
„Seděli jsme naproti ní, Molly. Vyslýchali jsme ji. Nejevila nejmenší známky toho, že by mě poznávala.“
„Protože na tebe čekala! Důkladně se připravila,“ nedala se Blomová. „Rozesela vodítka a teď stačilo si na tebe jen počkat. Nejspíš to šlo rychleji, než čekala, ale když zavolala Desiré a oznámila jí, že jsi na cestě, museli si pospíšit s odstraněním DNA. Když byli hotovi s DNA, pokračovali v úklidu. Umyli hrníčky, vyluxovali i stůl v obýváku.“
„Ale Deer jí v telefonu neprozradila, že přijedu já,“ namítl Berger. „Jen že pošle dva policisty. A když jsme k ní dorazili, představili jsme se jako Lindbergh a Lundströmová.“
„Když uslyšela, že volá Desiré Rosenkvistová – tehdy před osmi lety tvoje kolegyně – určitě vytušila, že se za ní chystá právě Sam Berger. Cíl jejích snů. Teď se tě chystala nanejvýš aktivně vtáhnout do série vražd. Měla v plánu nechat Reineho spáchat vraždu, zatímco ty budeš ležet zneškodněný ve sklepě. To tě rozběsní, nevzdáš se, dokud ji nedopadneš.“
„Pořád nechápu, proč by se měla fixovat zrovna na mě. Mezi moje nečetné přednosti patří dobrá paměť na obličeje a já se s ní opravdu nikdy nesetkal.“
„Jenže pravděpodobně ano. Nějak. Nejspíš je dobrá herečka.“
„Jako ty?“
Blomová se na něho dlouze podívala.
„Nemusíme to zase přehánět.“
Berger si zhluboka vzdychl, odvrátil se a poznamenal:
„Teď už tuplem musíme zjistit, jak se Jessica Johnssonová pod svou chráněnou identitou jmenovala.“
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Škvírou ve dveřích se dovnitř valila zima. Za tu dobu, kterou potřeboval, aby co nejneslyšněji otevřel, mu stihly ztuhnout prsty. Mobilní telefon málem ani nereagoval.
Přesto slunce zářilo přinejmenším stejně jasně jako předchozího dne. Molly Blomové stojící ve sněhu dopadaly do očí jeho paprsky ostré jako břitva; bylo poznat, že nedokáže rozlišit tlačítka na satelitním telefonu. Opět se před prudkou září uchýlila pod převislou střechu chatky a natáhla ruku s telefonem do stínu, aby lépe viděla. Pak vytočila číslo.
Berger si obraz přiblížil. Když se k nekonečné modři pólu nedostupnosti rozlétl její hlas, opatrně zavřel, odložil zmrzlý mobil na stůl a nastavil dlaně k radiátoru. Přestože věděl, co se ukrývá pod červeným ubrusem nejblíž oknu, nadzvedl ho a zadíval se na obě pistole z džípu; vyzařovaly zároveň jistotu i nebezpečí.
Čekal.
Čas plynul. Krevní oběh v rukou se rozproudil a pumpoval mu do těla bolest. Vlévalo mu to život do žil.
Alespoň na bolest se mohl v těchto časech zrady a dvojích her spolehnout. Ta patřila jen a jen jemu.
Trvalo to nečekaně dlouho. Jako by Blomová konečně něco zjistila. Že by se do toho její anonymní kontakt v řadách tajné služby konečně trochu opřel?
Jak se hovor natahoval, rostla současně Bergerova frustrace i naděje.
Konečně se vrátila a jakoby zmrzlá barva její tváře nejspíš nebyla jen dílem chladu.
„Mám to,“ oznámila. „Konečně.“
Berger vyčkával. K bolesti, která mu dál proudila tělem, se přidala nová vlna horka.
„Když Jessice Johnssonové přidělili chráněnou identitu, jmenovala se Lena Nilssonová,“ pokračovala Blomová.
Berger cítil, jak se mu stáhlo obočí; jako by si jeho mimické svaly dělaly, co chtěly. V jeho jinak zmrazené lebce se vydalo na pouť cosi sotva většího než mozkový neuron.
„Typické jméno pro chráněnou identitu,“ navázala Blomová a začala skákat a máchat rukama, aby se zahřála. „Maximálně obyčejné a nicneříkající jméno. Ale získala jsem její nové rodné číslo.“
„Krucinál…,“ uvažoval Berger, „Lena Nilssonová…“
„Co? Poznáváš…“
Berger nečekal, až dořekne. Vrhl se do hloubi víc než decimetr tlustého vyšetřovacího spisu k případu osm let staré dvojnásobné vraždy v Orse. Papíry se rozlétly na všechny strany. Nakonec Berger zůstal stát s jedním dokumentem v ruce.
„Jsme zase zpátky u Orsy!“ vykřikl a ukázal do papíru. „Ošetřovatelé ze skupinového bydlení. Jedna z nich se jmenovala Lena Nilssonová. Vážně to mohla být ona. Měla na starosti Karla Hedbloma i Reineho Danielssona. Uměl bych si představit, že Reineho zmanipulovala, aby zabil jednu místní ženu s jejím čtrnáctiměsíčním synem, Helenu a Rasmuse Gradénovy, a pak vraždu hodila na krk dalšímu ze svých pacientů, Karlu Hedblomovi.“
Blomová mu vyškubla papír z ruky, začetla se a přikývla.
„Rodné číslo sedí,“ potvrdila.
Berger přistoupil ke stěně s čím dál větším množstvím materiálu a zadíval se na jedinou známou fotografii Jessicy Johnssonové z vánočních trhů v Porjusu, kterou objevila Deer.
„Co když tam byla celou dobu?“ uvažoval Berger, „v dokonalé anonymitě se pohybovala po Orse, a v takovém případě jsem ji musel vidět. Ale nevybavuju si ji. Lenu Nilssonovou.“
Blomová už seděla u počítače, psala.
„Jessica Johnssonová sice řidičák nemá,“ oznámila, „zato Lena Nilssonová ano. Asi přestal platit, když Eddy Karlsson zemřel a Jessica se mohla vrátit ke své skutečné identitě, jenže ho oficiálně neskartovali.“
„Napadlo mě,“ ozval se Berger, „co když zavraždili i Eddyho Karlssona?“
„Musíme prověřit okolnosti jeho smrti,“ souhlasila Blomová.
„Řidičák…,“ pronesl váhavě Berger. „Ze Sorsele, kde zabili Anderse Hedbloma, určitě řídila ona.“
„Kdo ji před osmi lety v Orse vyslýchal?“ zeptala se Blomová.
„Robertsson,“ přikývl Berger. „Jeho výslechy na nic. Možná bude na záznamu…“
„Musíme si ho podrobně projít.“
„Rozhodně,“ souhlasil Berger a odtrhl se od stěny. „Potřebujeme detaily. Spoustu detailů. Ale především potřebujeme nadhled. Neměli bychom to vzít od začátku? Co máme? Kdo je Jessica Johnssonová? Kdo je Reine Danielsson? Před jakými protivníky stojíme?“
„Dvojice,“ přemýšlela Blomová. „Jsou pár? Párek milenců?“
„Vždyť to vůbec neodpovídá,“ rozčiloval se Berger, „vzpomeň si na sklep v Porjusu. Nastražila jsi tam mobil, ani jeden z nich to netušil, nehráli to na kameru. Reine se vyřítil z kotelny a sejmul nás. Nato dotáhl Jessicu k zábradlí a svázal jí ruce. Seděla tam připoutaná, zatímco nás odtáhl k radiátorům. Pak ji odřízl a odvlekl tak brutálně, že při tom shodil mobil. Nevypadalo to zrovna jako tvořivá spolupráce.“
„Zato možná jako rituál,“ uvažovala Blomová. „Perverzní předehra.“
„A pak vražda a sex? Jenže bez spermatu…“
„Pochopitelně po sobě uklidí, dokonale odstraní DNA. Ale že se v krvi nikdy nenajde sperma, trochu zvláštní je…“
„Tohle je úchylné už moc!“ vykřikl Berger a zavrtěl hlavou. „Jistě, už jsme toho viděli hodně a coby bývalí poldové víme, že nic, co si dokážeme představit, i když napneme fantaziina maximum, se zdaleka nemůže přiblížit tomu, s čím umí přijít realita. Ale stejně…“
„Musíme si odmyslet hranice normální psychiky,“ upozornila Blomová a došla ke stěně pokryté materiály. A musíme si taky odmyslet běžné předsudky typu, že ženy sexuálně motivované vraždy nepáchají, tak to prostě je. Co když za určitých okolností ve skutečnosti jo? Za určitých extrémních okolností, které sahají daleko za cokoli, co se dá označit za normální? Musíme se vydat daleko do nejhlubšího nitra duše, která se nepodobá ničemu, čemu jsme se zatím byť jen přiblížili.“
„Hluboko do vnitrozemí,“ souhlasil Berger.
„Seděli jsme naproti ní, Same. Ani jeden z nás neměl nejmenší tušení, co se za její čelní kostí odehrává. Neudělala na nás žádný větší dojem – ani tehdy a zjevně ani před těmi osmi lety. A když si představíš, co všechno se tam u jídelního stolu v Porjusu pro ni právě protnulo, jak dlouho připravovaný plán se chystal realizovat, tak musíme konstatovat, že byla ledově klidná. Nadlidsky chladná.“
„Jako švédské vnitrozemí,“ dodal Berger. „Zkusme to celé vzít popořadě. Kde to začíná? Kdy se Jessica Johnssonová takhle zvrhla? V její minulosti to vůbec nic nenaznačuje.“
„Možná přece jen něco ano,“ namítla Blomová a ukázala neurčitě ke stěně s materiály. Určitým náznakem je Eddy Karlsson. Jessica patřila k ženám, které si vybírají násilníky. Na tom není nic unikátního, děje se to až příliš často. Mohlo by to naznačovat, že už ji jako mladou přitahovalo nebezpečí, nestojí o to, co je bezpečné a normální. Tenhle kromobyčejně hrozný chlap ji přivedl do jiného stavu, několikrát ji napadl a nakonec jí způsobil tak těžká zranění, že přišla o dítě, svého budoucího syna, a s ním i o dělohu a svou identitu. Taková situace musela logicky vyústit v prudkou nenávist.“
„Jenže v tom případě nenávist vůči Eddymu Karlssonovi, eventuálně mužům obecně. Ale ona vraždí ženy.“
„Matky synů,“ upřesnila Blomová. „To, čím se nikdy nemohla
stát. Nerekonstruuje a neinscenuje znovu s Reineho pomocí čin Eddyho Karlssona?“
„Ale ona nezemřela. Ty ženy, na které vypustí Reineho, umírají, i když synové nutně ne. Potom by se jednalo o jakousi zástupnou sebevraždu. Ve smyslu, že měla umřít i ona sama.“
„Až na to, že takový čin by byl depresivní, zavrhující život,“ uvažovala Blomová. „My oba jsme viděli něco jiného, sexuální složku, bezmála manický element. Groteskní přitakání. Extatický rituál. Jeho součástí je, že ji má Reine přepadnout a odvléct, jako tehdy v Porjusu nahoru po schodech.“
„A následně zavraždit nějakou ženu? Já ti nevím…“
„Máš klapky na očích, Same, jako jsi vždycky měl. Idealizuješ si ženy. I my jsme schopné páchat groteskní zločiny. Čím jsme svobodnější, tím jsme i nebezpečnější.“
Berger zvolna přikyvoval. S tím nemohl než souhlasit.
Vtom zazvonil telefon. Berger pustil hovor do reproduktoru a ohlásil se:
„Ano?“
„To jsem já,“ ozvala se Deer. „Opravdu to tam bylo.“
„Co?“
„Náš výslech Reineho Danielssona,“ upřesnila Deer. „Z třicátého října 2007 odpoledne. Natočila jsem obrazovku na mobil, docela to ujde. Pošlu pak celý záznam, ale teď jsem vybrala to zásadní. Konec výslechu. Přišel?“
Berger zkontroloval poštu. Skutečně dorazil nový soubor.
„Ano,“ potvrdil.
„Prohlídněte si ho,“ vyzvala je Deer. „Počkám u telefonu.“
Blomová vstala a přešla na Bergerovu stranu stolu. Klikl na soubor. Spustil se videozáznam a Berger stiskl pauzu, aby se zorientoval v kontextu a perspektivě.
Jeho paměť se příliš nemýlila. U stolu v protáhlé kanceláři hotelu v Orse seděly čtyři osoby. Kamera jako by se nacházela nad Bergerovými a Deeřinými rameny. Z nich dvou byla vidět hlavně záda. Naproti nim seděl tváří ke kameře pětadvacetiletý Reine Danielsson. Zachytila ho v okamžiku určitého rozrušení. Vedle něho seděla anonymní ošetřovatelka a klopila pohled na stůl.
Berger spustil film. Deeřin nečekaně dívčí hlas se zeptal:
„Platí to, i když člověk čtyřlístek jen nakreslí? Že si smí něco přát?“
Reine na ni nechápavě zíral a odpověděl:
„Nevím… Asi ne…“
„Jaké to bylo, když jsi nakreslil svůj čtyřlístek, Reine? Chystal se ti splnit přání?“
V tu chvíli sebou Reine Danielsson prudce škubl, pohled zatěkal.
„Já jsem nic…“
Deer se předklonila a mírným hlasem pokračovala:
„Splnilo se ti v boudě tvoje přání, Reine? Byla to právě ta kresba, která tě přiměla přestat kreslit dál? Čtyřlístek? Kam jsi ten čtyřlístek nakreslil, Reine? Jaké to je kreslit na lidskou kůži? Mezi vší tou krví?“
Nato Reine Danielsson vstal, celý se třásl rozrušením. Také ošetřovatelka vstala a vzala ho kolem ramen. Bylo zjevné, že ze sebe Reine nedokáže vymáčknout ani slovo. Zbledl, všechno se v něm vzpříčilo.
Berger vstal, zvedl pravou ruku, vztyčil ukazovák a prostředníček do tvaru dvojhlavňového revolveru. Namířil předstíranou zbraní na Reineho a napodobil zvuk výstřelu. Ruka vylétla, jako při zpětném nárazu.
Ošetřovatelka zavrtěla hlavou a podívala se na Bergera.
„Tohle snad nebylo nutné,“ poznamenala.
„Radši se držte toho, čemu rozumíte.“
Deer se hloupě uchechtla. Oči ošetřovatelky na krátký okamžik potemněly; byl to nečekaně intenzivní pohled.
Pak uchopila Reineho pod paží a beze slova ho odvedla pryč. Berger znovu usedl na židli a zeptal se:
„Jaký z toho máš dojem?“
Záznam skončil. Berger ho dychtivě pustil znovu a podruhé sledoval krátkou sekvenci. Stiskl pauzu přesně v okamžiku, kdy se na něho upřel temný pohled ošetřovatelky. Vlastně teprve tehdy pořádně uviděl její tvář.
„No to snad…,“ vydechl a cítil, jak zbledl.
„Je to…?“ nedořekla Blomová.
„Ať se propadnu, jestli ne,“ zaklel Berger. „Tohle je Lena Nilssonová.“
„Víš to jistě?“
„To si piš, že vím. Je to mladá Jessica Johnssonová. Tehdy jsem ji nevnímal. Ne pořádně.“
V satelitním telefonu zapraskalo, ozval se z něj Deeřin hlas:
„Že je to ona?“
Blomová si přiblížila tvář ošetřovatelky na záznamu.
„V tom pohledu něco je,“ přemýšlela.
„Ano,“ souhlasila Deer. „Vůbec se jí nezamlouvalo, co jsi právě řekl Same. Ani můj debilní smích. Když se na to zpětně podíváš, chovali jsme se dost neuctivě.“
„Hrůza,“ přiznal Berger. „Paměť umí šikovně pozlacovat.“
„Na to pistolnické gesto jsem úplně zapomněla,“ přiznala Deer.
„Já taky,“ přidal se Berger.
„Vyslýchali jsme vrahy,“ konstatovala Deer. „A nechali je jít.“
„Oni na vás ale nezapomněli,“ navázala Blomová. „Podívejte na ten pohled. V ten moment si tě ukládá do paměti, Same. O osm let později je Reine hospitalizovaný v blázinci pod jménem Sam Berger a Jessica posílá svůj dopis rovnou tobě, Desiré. Měli vás v hledáčku dlouho.“
„Ale o co jim do prdele jde?“ vybuchl Berger. „Co mi Jessica chce?“
„Nevím. Možná touží po obecenstvu, po silném otci, po někom, kdo jí stanoví hranice a zastaví ji. Třeba se chce jen vytáhnout. Netuším. Ale dostala tě, Same.“
„Musím si to všechno promyslet,“ rozhodla se Deer a zmizela.
„Pusť to znovu,“ vyzvala Bergera Blomová.
Přehráli si záznam ještě jednou. Blomová pozastavila video uprostřed Deeřiny repliky: „Jaké to bylo, když jsi nakreslil svůj čtyřlístek, Reine? Chystal se ti splnit přání?“
„Teď pozorně sleduj Reineho,“ vyzvala Blomová Bergera a pokračovala v přehrávání.
Reine Danielsson sebou prudce trhl, jako by dostal elektrickou ránu. Blomová znovu stiskla pauzu.
„Co se v tu chvíli stalo?“ nadnesla.
Výslechový stůl zakrýval dolní polovinu těla Jessicy i Reineho. Přesto měl Berger dojem, že to zpozoroval.
„Když se chystám vypěnit nebo se podřeknout, tak mi máš ve zvyku položit mi ruku na stehno.“
„Stává se to až moc často,“ zabručela Blomová, „ale chápu, kam míříš.“
„Reine sebou během výslechu čas od času trhnul. Nejenže mu Lena Nilssonová položila ruku na stehno mimo naše zorné pole, ale ještě ho štípla. Zarazila Reineho právě včas. Sice ho vydrezírovala, ale netroufala si ho nechat bez dozoru. Seděla šedá a neviditelná vedle něho a krotila ho.“
„Řídila rozhovor, aniž byla vidět? V tu dobu už dlouho pracovala s psychicky narušenými lidmi a zřejmě objevila správné metody, jak některé z nich ovládat. Musíme se ale vrátit ještě dál. Co víme o jejím dětství v Rågsvedu?“
„Nic,“ přiznal Berger. „Vlastně vůbec nic.“
„Byla jedináček,“ uvažovala nahlas Blomová, „gymnázium v Huddinge, hned poté neobjasněná roční cesta do USA, návrat, studium oboru zdravotní sestra u Červeného kříže, sem tam melouchy jako noční služba na psychiatrii a v léčebnách dlouhodobě nemocných. Absolutorium, práce v kolektivu rezervních pracovníků v nemocnici Sankt Göran, hlavně na psychiatrii. Tam taky pracovala, když se seznámila s Eddym Karlssonem.“
„Seznámila se s ním tam?“ ujišťoval se Berger. „Byl Eddy pacient?“
Blomová zavrtěla hlavou a odpověděla:
„Možná by o tom věděla víc sociální pracovnice Laura Enokssonová. Budeme ji muset ještě kontaktovat. Každopádně na jaře 2005 se z Jessicy Johnssonové stává Lena Nilssonová. O dva roky později přichází Orsa. Když dovolíš, trochu si zasurfuju.“
Berger dovolil.
„Máme tu dva prázdné roky, které musíme prozkoumat detailněji,“ prohlásila Blomová a horečně klikala na počítači. Ano, už když dostala chráněnou identitu, přesunuli ji do Falunu. Tam začala pracovat ve skupinovém bydlení, kde už je Karl Hedblom a Reine Danielsson. Omotá si Reineho se slabým egem kolem prstu. Zná Karlův životní příběh s matkou a polenem, ukradne modus operandi. Nedlouho po Orse podává v říjnu 2007 výpověď. Reine opouští skupinové bydlení asi o měsíc později. Není asi nepravděpodobné, že se Reine ubytuje doma u Leny Nilssonové.“
„Zůstala bydlet ve Falunu? Nezaměstnaná? Nová práce?“
„Hm…,“ zamumlala Blomová s pohledem upřeným do počítače. „Teď to začíná být zajímavé. Brzy dostává nové místo, na psychiatrii při Skånské univerzitní nemocnici v Malmö. Pracuje tu, když její kolegyně Mette Hækkerupová zahyne při autonehodě na E6. Asi o půl roku později dostává nové místo v Univerzitní nemocnici Sahlgrenska…“
„V Göteborgu,“ doplnil Berger. „Takže když někdo v hotelu Gothia Towers zavraždil Lisu Widstrandovou, žila Jessica v Göteborgu?“
„Ano. Za pár měsíců téhož roku, 2010, kupuje Lena Nilssonová dům v Porjusu a zdá se, že se tam stěhuje. Následně dům přechází automaticky do vlastnictví Jessicy Johnssonové, když se může vrátit ke své skutečné identitě. V tu chvíli mizí z koupě domu všechny stopy po Leně Nilssonové.“
„Takže Reine s ní bydlel v domě v Porjusu?“ zeptal se Berger.
„Pravděpodobně s ní bydlel i ve Falunu, Malmö a Göteborgu, aniž si ho někdo někdy všiml. Mám tu něco víc k Eddymu Karlssonovi. Policie nevěděla, že se vrátil z Thajska, jinak by ho zatkla. Trestný čin spáchaný na Jessice byl klasifikován jako zvlášť těžké ublížení na zdraví a u takového je  promlčecí lhůta patnáct let. Teprve po silném předávkování v nějakém sklepě v Bagermossenu na podzim 2011 ho identifikovali jako Eddyho Karlssona, včetně DNA. Uhádneš, o jakou drogu se jednalo?“
„Začínám tušit, že možná šlo o koktejl…“
„Správně,“ ujistila ho Blomová, „koktejl metamfetaminu a fenazepamu. Eddy si vstříknul pětinásobek smrtelné dávky. Při výslechu jeho kumpána feťáka vyplynulo, že Eddy z Thajska propašoval pořádnou nálož právě téhle kombinace. Podle jedné svědecké výpovědi prý prohlásil, že ‚tentokrát si ten matroš už štípnout nenechá‘. Zbytek zásob se nikdy nenašel.“
„Zato ho po dávkách dostává poštou Karl Hedblom v Säteru,“ pochopil Berger. „Nakonec se Eddy Jessice přece jen k něčemu hodil…“
„Ale máme si to vykládat tak, že ho připravila o drogy už někdy v minulosti? ‚Tentokrát si ten matroš už štípnout nenechám.‘ Neudělala to poprvé. Možná se nám právě zodpověděla otázka, z čeho s Reinem celou dobu žili.“
„Není to nepravděpodobné…“
„Jak Eddyho objevila, zůstává nejasné,“ pokračovala Blomová. „Tentokrát si taky odpustila svůj podpis na mrtvole. Žádné poleno, žádný nůž, žádná propiska, žádný čtyřlístek.“
„Předpokládám, že nebyla ta správná chvíle zanechat po sobě stopy,“ přemýšlel Berger.
„Je tu ovšem jeden detail,“ dodala Blomová a naklonila se blíž k monitoru. „Od patologa. Eddy byl vykastrovaný.“
„Vykastrovaný?“
„A ne zrovna trochu. Chyběl celý pohlavní orgán, sakumprásk.“
„Šílené. Ale to přece mělo policii vyburcovat? V tom případě jde přece o jasnou vraždu a Jessica měla upadnout v podezření, ne?“
„Jenže rány byly dokonale zahojené, proces vytváření jizvové tkáně byl ukončený. Příčinou smrti nebylo nic jiného než předávkování. Předpokládalo se, že se mu během těch dost divokých let v Thajsku přihodila nějaká nehoda. Je nicméně nutné dodat, že Eddyho kámoši feťáci ho už pár měsíců neviděli a sklep, kde ho objevili, patřil opuštěnému domu, kam nikdy ani nepáchli.“
„Počkej moment,“ požádal ji Berger. „Pár měsíců?“
Blomová zasténala a pronesla:
„Začíná se mi rýsovat scénář, který odpovídá našim hypotézám o povaze Jessicy Johnssonové.“
Berger cítil, jak zbledl. Pokračoval místo ní:
„Jessica a Reine zajmou Eddyho, zavřou ho do sklepa v opuštěném domě, připoutají ho a pomalu mu uřežou penis, nesnesitelným, ale kontrolovaným postupem. Určitě mají dost krevní transfuze, infuze a antibiotik; všeho kromě analgetik. Eddyho to nezabije, ale prožije si nelidskou bolest. Navíc trpí silnými abstinenčními příznaky. Jessica ho udrží při životě tak dlouho, že se rána nejen stihne zahojit, ale také se vytvoří důkladné jizvy. Teprve potom Eddy dostane smrtelnou dávku.“
„Uf,“ ozvala se Blomová. „Definitivní pomsta.“
„Horor,“ souhlasil Berger a zadíval se na obě fotografie Jessicy Johnssonové; na klidnou hladinu, pod níž zuřilo peklo.
„Zbývá dodat, že tohle byl jeden z těch momentů, kdy se vynořuje Reine Danielsson. Lůžkové psychiatrické oddělení nemocnice Löwenströmska. Těžká psychóza. Hospitalizován pod vlastním jménem.“
„Musel se v tom sklepě v Bagarmossenu totálně zhroutit,“ uvažoval Berger.
„Co se stalo pak, po Eddym?“ pokračovala Blomová. „Vracejí se do Porjusu, s blížícím se létem následujícího roku si vezmou na mušku Faridu Hesariovou z Täby. Té se však nějak podaří uprchnout. Do Växjö a motorkářky Elisabeth Strömové uplynou dva roky, zato se jim podaří čin provést nesmírně precizně. Událo se to loni. Začíná se to stupňovat. Jessica se několik let snažila upoutat tvou pozornost, Same, a teď musí přitlačit. Před měsícem a něco se Jessica a Reine vydali do Sorsele zabít Anderse a nechat tu lístek se jménem Berger. Reine se během mučení opět psychicky zhroutí, je hospitalizován. Následuje několik týdnů pečlivého plánování. Během té doby napíše Jessica na stroji další dopis, ale tentokrát ho adresuje přímo Desiré. Současně lokalizuje těhotnou Srbku Jovanu Maleševićovou, která přicestovala do Arjeplogu. Jessica vyzvedne Reineho v léčebně a rovnou využijí příležitosti unést Jovanu. Ráno osmnáctého listopadu zavolá Desiré a oznámí jí, že posílá dva lidi z operativního. Jessica tuší, že jeden z nich můžeš být ty. Musí se také nechat vidět v Porjusu, aby to vypadalo, že na několik hodin opustila dům. Chce docílit zdání, že zemřela ona, po útoku neznámého pachatele. Její vlastní DNA se musí všude nahradit Jovaninou. V kartáči na vlasy, kartáčku na zuby, na psacím stroji se musí nalézt Jovaniny otisky prstů. Ve tři hodiny se objevíme my. Jessica rozehrává své finále a chce tě v něm za každou cenu mít, Same.“
„To snad není pravda…,“ vymáčkl ze sebe Berger.
„Potom uložili mrtvolu Jovany Maleševićové do lodního kufru, dotáhli ho do auta Anderse Hedbloma a zmizeli. Čárymáryfuk. Pryč.“
„Přesně: čárymáryfuk,“ souhlasil Berger. „Kde jsou? A co plánují teď?“
Blomová se na něho zadívala a řekla:
„Předpokládám, že když ses představil falešným jménem Ch. Lindbergh, sázka se ještě vzrušujícím způsobem navýšila. Jessica pochopila, že už nepracuješ u policie, ale že jsi zůstal v kontaktu s Desiré. Tím ji hra začala bavit ještě víc. Teď se doopravdy snaží dosáhnout toho, abys ji začal honit.“
„Já ale pořád nechápu, co s tím mám společného já,“ rozčiloval se Berger. „Proč zrovna já?“
„Kvůli tomu, co jsme viděli na záznamu,“ vysvětlila Blomová. „Protože jste na Reineho šli tak tvrdě. Protože tušila, že z tebe bude důstojný protivník.“
„Stejně to nechápu.“
„Jessica Johnssonová chce, abys ji zastavil,“ uzavřela Molly Blomová.
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Pozorovatel sedí jako na jehlách. Proseděl na zoufale zdlouhavých sledovacích misích celý svůj dospělý život, a neměl by tedy sedět jako na jehlách. Tohle je součást jeho každodenního života. Ví to, takhle si vždy vydělával na živobytí.
Znovu a znovu otáčí svým Sig Sauerem P226, nenechá ho ani na chvíli zastavit. Nečeká ho ani pravda, ani fant.
A čas běží.
Zdá se mu, jako by každým okamžikem viděl hůř a hůř. Jako by
každá vteřina zabila další čípek, skosila další tyčinku. Připadá mu,
jako by měl náhle naspěch, zrovna ve chvíli, kdy jediné, co je potřeba,
je chladnokrevná trpělivost. Musí nutně stihnout ještě jednou vidět
Gibraltarskou skálu, ze své vlastní terasy, svého vlastního domu. A skutečně potřebuje uniknout samotě. Už jí bylo dost.
Na obou obrazovkách jsou vidět stojící chaty jako dvě fosilie uzamčené v čase proměněném v led a následně v kámen. Nic se nehýbe. Nic kromě pistole na stole. Pistole, která se nikdy nezastaví.
Život ve znamení absolutní loajality, věrnosti. Život postavený na pravidle: nikdy nezpochybňovat rozkazy.
V místnosti vládne nesmírný chlad. Jako by byla vytesaná přímo
do ledem oděné skály. Jako by seděl v nitru hory u pólu nedostupnosti
a byl připraven vrhnout se ven.
Ať si čas plyne. Pozorovatel nad ním ztrácí kontrolu. Už ho nelze měřit, nelze ho počítat. Sedí jako na jehlách. Neustále jako na jehlách.
Něco se musí stát.
Když už nic jiného, tak musí alespoň sám zařídit, aby se něco stalo.
Tohle už nejde dál. Pozorovatel se načekal dost.
Zatímco se pistole točí, pozorovatel si pečlivě popotáhne tenké kožené rukavice. Pak pistoli přitlačí ke stolu. Jeho Sig Sauer P226 se zastaví namířený k obrazovkám, kde zřetelně chybí přítomnost muže a ženy.
Dnes pozorovatel nenapíše nic.
Místo toho vezme pistoli a vydá se ke dveřím.



29/
Pondělí 23. listopadu, 13:42
Berger se podíval na hodinky. Seděli téměř bez hnutí, čekali na konkrétní časový okamžik. Jejich jindy tak horečná aktivita odumřela. Probíhala teď téměř výhradně ve vnitřním prostoru.
Vtom se před chatou ozvalo zaškrábání. Jejich pohledy chvatně zalétly k sobě. Vyčkávali, napjatí jako struna. Zvuk byl zvláštní, šoupavý, skoro jako by se cosi pohybovalo uvnitř zdi.
A pak jen ticho.
Blomová ukročila nepatrně stranou, blíž ke stolu. V této chvíli z nich zbyly jen čtyři oči.
Zvuk se ozval znovu. Chvatné zašoupání, jako když se cosi táhne podél zdi, zřetelně blíž dveřím.
Blomová vyrazila jako střela, vrhla se ke stolu, strhla červený ubrus, hodila mu pistoli, a zatímco zbraň pozoruhodně pomalu rotovala vzduchem, prolétla Bergerovi hlavou na stroji napsaná slova Jessicy Johnssonové: Protože už ten zvuk slyším znovu, rychlé zašoupání, hbité zaškrábání. Ještě nikdy se neozvalo takhle blízko.
Zachytil zbraň právě v okamžiku, kdy se ze šelestění venku stalo několik zřetelných kroků na verandě. V tu chvíli se Blomová už se zvednutou pistolí prosmýkla kolem něho a oba vyběhli na verandu, připraveni střílet.
Nikdo tu nebyl.
Terasa byla úplně prázdná.
Stáli v bezmála třicetistupňovém mrazu a očima propátrávali celé viditelné okolí. Nic než bělost. Dokonale bílá plocha. Nic se tu neodehrávalo, nebylo z ní možné vyčíst žádné znaky.
Berger se rozběhl sněhem kolem jejich venkovní koupelny. Za sebou slyšel Blomovou, vnímal, že ho kryje, neustále. Ocitl se za chatou, ona s ním. Ani stopa. Za další roh, ani tam nic.
Vrátili se, uzavřeli kruh. Prudce oddechovali. Blomová se pozorně zadívala na sníh kolem Bergerových těžkopádných stop. Přistoupila blíž, přidřepla.
Pak ukázala pistolí. On neviděl vůbec nic. Přikročil blíž, dřepl si vedle ní.
Tehdy ty stopy rozeznal. Kroužky tvořené ještě menšími. Jako květy ve sněhu.
„Polární liška,“ konstatovala Blomová. „Skoro nejsou vidět, maskují se bílou barvou.“
Berger se nezmohl na slovo. Zahleděl se do krajiny, s dosud nepřítomným výrazem.
Vrátili se do chaty, snažili se vzpamatovat. Uvnitř se šířilo teplo, které jim dokázalo zvláštně vlít do žil život.
Vtom se z počítače ozvalo neodbytné řinčení. Pohled Blomové se změnil, cosi si uvědomila. Na obrazovce se zjevila postarší dáma.
„Vždyť jsem vám říkala, že umím skypovat,“ pyšnila se Laura Enokssonová.
Berger se posadil vedle Blomové, důsledně z dosahu kamery. Cítil, jak se třese.
„Ani na vteřinu jsem o tom nepochybovala,“ ujistila ji Blomová a držela vibrující čelisti v šachu. „Děkuji, že jste mi zavolala zpátky, Lauro. Ráda bych se vás zeptala ještě na pár věcí.“
„To jsem pochopila,“ ujistila ji Laura Enokssonová. „Do toho.“
Berger viděl, jak Blomová asi na vteřinu zavřela oči, což podle všeho znamenalo, že si urovnala pocuchané myšlenky, uvažovala. Usilovně. A rychle.
„Co víte o minulosti Jessicy Johnssonové?“ zeptala se počítače.
„Moc toho není,“ přiznala Laura Enokssonová. „Jedináček z Rågsvedu. O jejích rodičích jsme spolu nikdy nemluvily, ale neušlo mi, že je to citlivá kapitola.“
„Někdy kolem osmnácti devatenácti let odcestovala do USA,“ nadnesla Blomová.
„Ani o téhle cestě se nezmiňovala.“
„Vůbec? Přece jen, mluvila jste s ní poté, co ji Eddy Karlsson těžce zbil. Jistě jste se s ní bavila z očí do očí mnohokrát. Ve velmi citlivých chvílích.“
„To skutečně ano,“ potvrdila Enokssonová. „Nešťastná Jessica. Chudák holka. Někdy mi připadalo, jako by musela přijímat veškeré zlo, které mužské pokolení dokáže nabídnout. A že to nebylo málo.“
„Cítila hněv?“
„Spíš působila chladně odhodlaná. Jako by čekala na ten správný okamžik.“
„Čekala na ten správný okamžik?“ zopakovala Blomová.
„Nedokážu to dost dobře vysvětlit,“ odpověděla váhavě Laura Enokssonová. „Všechno obracela dovnitř, jako by to shromažďovala. Ale Ebba by o tom určitě věděla víc.“
„Ebba?“
„Vždyť jste s ní určitě museli mluvit? S její tetou z Gällivare?“
„O žádné tetě z Gällivare nevíme.“
„Jmenuje se Ebba Hultová,“ sdělila jim Laura Enokssonová.
 

Z ohniště se po obývacím pokoji maličkého jednopokojového bytu linul přízračný přísvit a za oknem bylo možno zahlédnout nasvícené obrysy gällivarského kostela. Ze tří šálků vařené kávy na konferenčním stolku stoupala pára a na tácu, jak velela tradice, čekalo sedm druhů čajových sušenek.
Berger si zamíchal kávu a podíval se na hostitelku. Přestože jí bylo přes šedesát a vlasy jí už zcela zešedivěly, určité rysy v jejím obličeji přesto Jessicu Johnssonovou připomínaly. V neposlední řadě onen jasný, ale unikavý pohled a strohý výraz.
„Nuže, Ebbo,“ oslovil ji, „povězte nám o svém vztahu k Jessice.“
„Byla to moje neteř,“ odpověděla Ebba Hultová. „Ale náš současný vztah vypadal tak, že jsem ani nevěděla, že bydlí v Porjusu. Dokud jsem se nedozvěděla, co se stalo.“
„Ale vyrůstala u vás v Rågsvedu?“
„Ano, od osmi do osmnácti let.“
„Proč ne u svých rodičů?“
Ebba Hultová zkřivila obličej a usrkla kávy.
„Dejte si sušenku,“ vybídla je a pokynula k prohýbajícímu se tácu. „Nemívám návštěvy moc často.“
„Děkuji,“ řekl Berger a vzal si sušenku. Vypadala, že strávila v mrazáku pěkných pár let.
Ebba Hultová přikývla a pokračovala:
„Přestěhovaly jsme se se sestrou Evou do Stockholmu kvůli studiím. Muselo to být v třiasedmdesátém. Z ní se stala učitelka v mateřské škole, ze mě logopedka. Seznámila se s Ovem Johnssonem a v osmasedmdesátém se vzali. Za dva roky se jim narodila Jessica.“
„Ale vy jste se nikdy nevdala, Ebbo?“
„Musím přiznat, že upřednostňuji dámskou společnost,“ odtušila Ebba Hultová a pousmála se. „Obzvlášť, pokud je druhá možnost k výběru nějaký Ove Johnsson.“
„Takže jste ze švagra nijak nadšená nebyla?“
Hultová rozhodila rukama a vysvětlovala:
„Ono na Ovem vlastně nebylo nic tak hrozného. Byl nesmírně inteligentní, nějaký vědec. Ale jako by byl neustále duchem nepřítomný. Například se domnívám, že se svou dcerou nikdy nenavázal žádný bližší vztah, a když přišla ta katastrofa, zmizel, co nejdál to šlo. Dostal místo na univerzitě v Dunedinu.“
„Kde to je?“
„Na jižním ostrově Nového Zélandu,“ ušklíbla se Ebba Hultová. „Dál už to doopravdy nešlo.“
„Povězte nám víc o té katastrofě, Ebbo.“
Ebba Hultová dlouho přikyvovala a pak zavrtěla hlavou.
„Všechno vypadalo tak slibně,“ pronesla konečně. „Žádné hodnoty nenaznačovaly nic nestandardního. Jessice se měl po osmi letech narodit bratříček. Eva překypovala štěstím, snažili se tak dlouho. Jak to bral Ove, zůstalo samozřejmě ve hvězdách. S Jessicou jsem se o tom nikdy nebavila, ale nic nenasvědčovalo tomu, že by jí to vadilo.“
„A co se stalo?“
„Prudké masivní krvácení,“ odpověděla Ebba Hultová. „Totální odloučení placenty. Eva byla doma sama, neměla šanci doběhnout k telefonu. Našla ji Jessica. Tehdy jí bylo osm let, nosila klíče na krku, a když se vrátila ze školy, našla svou matku a nenarozeného bratra mrtvé v tratolišti krve. Postarala jsem se o ni; Ove zmizel do Dunedinu. Myslím, že se s dcerou ani nerozloučil. Poměrně brzy mi ji svěřili do výchovy.“
Berger a Blomová se na sebe podívali. Blomová zavřela oči a přikývla, Berger navázal:
„Jak na to Jessica zareagovala? Určitě se musela dostat do péče k dětskému psychiatrovi?“
„Ano,“ přisvědčila Ebba Hultová, „samozřejmě. Chodila asi rok na terapii. Se mnou byla pozoruhodně vyrovnaná.“
„A potom? Vychovávala jste ji deset let…“
„Byla klidná,“ odpověděla Hultová. „Dokonce i puberta proběhla umírněně. Ale také si zachovávala odstup. Držela si mě od těla čím dál víc, až najednou v den osmnáctých narozenin prohlásila, že pojede do USA. Dosáhla plnoletosti, nemohla jsem protestovat. Navíc jsem sama začala uvažovat, že se odstěhuju zpátky do Gällivare.“
„To nezní, že byste k sobě měly nějak blízký vztah.“
„Měly jsme tak blízký vztah, jaký lidi jako ona a já mít dokážou. Já měla svá tajemství, ona nejspíš zase ta svoje. Obě jsme si hleděly svého, poměrně uzavřené do sebe. Například jsem se jí nikdy nesvěřila, že jsem lesba.“
„Ale o něco se přece zajímat musela,“ vyptával se Berger. „Čemu se věnovala celé dospívání?“
„Zajímal ji internet,“ odpověděla Hultová. „V devadesátých letech trávila hodně času v různých internetových komunitách. Myslím, že tam navázala kontakt, který ji nalákal k cestě do USA.“
„Co přátelé?“ pokračoval Berger. „Jistě měla hodně kamarádů.“
„Tvrdila, že má, ale u nás doma jsem nikdy žádného nepotkala.“
„Co kluci? Chodila s někým?“
„Pokud jsem si všimla, tak ne. Občas jsem se pokoušela začít o tom mluvit, ale ona mě jen odbyla.“
„A co se týče cesty do USA,“ nadnesl Berger, „proč si myslíte, že to souviselo s komunitami na internetu?“
„Patřilo to mezi to málo věcí, o kterých mluvila. Jak jí internet poskytl možnost povídat si s lidmi, kteří jsou jako ona. V neposlední řadě i v USA.“
Molly Blomová se předklonila a poprvé za celou dobu promluvila:
„Co to znamenalo ‚lidi, kteří jsou jako ona‘? Připadala si něčím zvláštní, jinak by se takhle nevyjádřila. V jakém směru byla zvláštní? Kdo byli ‚lidi jako ona‘?“
„My si totiž upřímně řečeno vůbec nedokážeme utvořit nějakou představu o tom, kdo byla,“ doplnil Berger. „Opravdu jste žila s Jessicou deset let, deset let, kdy se lidská osobnost formuje nejintenzivněji?“
„Je mrtvá,“ pronesla tiše Ebba Hultová. „Co na tom teď záleží? Nechte ji odpočívat v pokoji.“
„Prožila cosi obludného,“ nenechal se odbýt Berger. „Ve věku osmi let objevila bez nejmenšího varování svou matku mrtvou v záplavě krve. Určitě to v ní zanechalo šrámy, hluboké šrámy. Musíte nám toho povědět víc, Ebbo. Nebude odpočívat v pokoji, pokud odpočívá ve lži.“
„Vaše rozloučení nepůsobí právě harmonicky,“ přidala se Blomová. „Jessica čeká, až dosáhne plnoletosti, aby vám oznámila, že pojede takhle mladá sama do USA.“
„Určitě vám pověděla, proč tam chce jet,“ naléhal Berger. „Chtěla se tam setkat s ‚lidmi, kteří jsou jako ona‘?“
„Předpokládám,“ odtušila Ebba Hultová a sklopila oči ke stolu. „Říkala, že chce vidět skutečnost, nahou skutečnost. Ne skleník, do kterého jsem ji zavřela já.“
„Zavřela jste ji do skleníku?“
„Samozřejmě že jsem se ji snažila chránit. Zažila něco, čím by si žádné osmileté dítě nemělo být nuceno projít.“
„Ale poskytla jste jí skutečně bezpečí, Ebbo?“ zapochybovala Blomová. „Nebo jen mlčení a prázdnotu?“
V pancíři Ebby Hultové se náhle objevily trhliny. Berger i Blomová sledovali, jak kovovou slupkou prosakuje minulost. Nebo snad tálo samotné brnění.
„Snažila jsem se!“ vykřikla a zlomil se jí hlas. „Opravdu jsem se snažila. Stala jsem se matkou úplně znenadání. Já matkou být nechtěla, nikdy jsem to neplánovala. Nevěděla jsem, jak na to. Myslela jsem si, že potřebuje klid.“
„Nedokázala jste s ní mluvit?“ zkusila Blomová.
„Bylo to zhola nemožné. Jako bychom mluvily odlišnou řečí.“
„Přesto jste přece určitě dokázala zjistit, co chce, nebo ne? Navzdory všemu jste cítila, že je to vaše povinnost pěstounky. Jakou ‚nahou skutečnost‘ chtěla vidět? S jakými ‚lidmi jako ona‘ cítila potřebu se setkat? Určitě jste se jí podívala do počítače, když nebyla doma. Určitě jste si procházela historii prohlížeče, abyste zjistila, v jakých komunitách se pohybuje. Co jste objevila? Co jste objevila, že kdybyste to vyslovila nahlas, nemohla by odpočívat v pokoji?“
„Byla bych velmi ráda, kdybyste odešli,“ vyzvala je Ebba Hultová a hlas jí při tom selhával.
„Jenže my neodejdeme,“ ujistil ji Berger. „Neodejdeme, dokud se nedozvíme to, co musíme vědět. Což se bohužel kryje s tím, co nám musíte říct vy, Ebbo.“
Zavrtěla hlavou. Na stůl vedle sedmi druhů sušenek skanuly slzy. Blomová se k ní naklonila, pohladila ji po ruce a zřetelně a jasně se zeptala:
„Proč jela Jessica do USA, Ebbo?“
„Potřebovala se setkat s lidmi jako ona, kteří si prošli těžkým rodinným traumatem. Stala se součástí komunity pro ty, kteří viděli příliš mnoho krve, krve svých příbuzných, blood from blood, a ta další se jmenovala absent father. Sepsala si seznam jmen a adres po celých USA.“
„To zní přece spíš zdravě,“ namítla Blomová. „Chtěla se poznat s lidmi ve stejné situaci, zjistit, jaké si vyvinuli strategie k přežití. Z hlediska terapie se to jeví rozumně. Tohle vám bránit nemůže. Co jste ještě našla v Jessičině počítači?“
Stará dáma dál vrtěla hlavou. Mlčela. Blomová pokračovala nesmírně jemně.
„Jessica žila deset let se svými nočními můrami. Mám upřímnou radost, že měla pozitivní akční plán, že když doma k rozhovorům nebyl prostor, objevila jiné osoby ve stejné situaci, se kterými si mohla promluvit. Ale bylo tu i cosi destruktivního, viďte, Ebbo? Možná něco sebedestruktivního?“
Ebba Hultová vzala kostku cukru, vložila si ji mezi rty a natáhla se po šálku s kávou. Opatrně vylila trochu nápoje na talířek, vzala ho do rukou a vysrkla z něj skrz cukr zchlazenou tekutinu.
„Káva z talířku,“ usmála se Blomová. „Moje babička ji také takhle pila. Dávalo jí to pocit bezpečí.“
Ebba Hultová spolkla sladkou kávu a krátce se pousmála. Pak řekla:
„Jessica byla velmi tichá. Skoro nemluvila. Ale když jsem uviděla její internetovou historii, pochopila jsem, co se odehrává za onou klidnou maskou. Tichá voda…“
„Co jste tam viděla, Ebbo?“ zeptala se mírně Blomová. „Co se vynořilo z tichých vod?“
„Sex,“ konstatovala Ebba Hultová.
„Jenže ne jen tak obyčejný, viďte?“
„Nikdy jsem nic podobného neviděla. I já jsem si tajně hledala věci a dívala se na lesbické porno. Ale tohle bylo něco úplně jiného.“
„Co to bylo, Ebbo?“
„Bylo jí sedmnáct!“ vybuchla Hultová. „Takové věci by si prohlížet neměla! Neměla se bavit s takovými lidmi.“
„Co to bylo, Ebbo?“
„Nevím, jak to popsat. Snad jako dominanci. Tvrdý sex, násilí, dominance a podřízenost.“
Blomová vrhla na Bergera rychlý pohled. Působil absolutně neutrálně, nic na sobě nedal znát.
„Takže pornografie?“ ujistila se po chvíli Blomová. „Ale tím to nekončilo. Ona s tímhle typem lidí také komunikovala?“
„Bylo to internetové fórum…“
„Zaměřené na sadomasochismus?“
„Jinak se tomu asi říct nedá… Nejvíc se bavila s nějakou dívkou jménem Joy. A když vyplnila ty složité formuláře, aby získala cestovní a pracovní vízum a podobně, uvedla Joy jako svůj kontakt v USA. Když pomyslím na to, o čem se bavily…“
„Takže Jessica požádala o pracovní povolení?“
„Při střední škole nepracovala,“ odpověděla Hultová. „A já jí moc peněz dát nemohla. Měla v plánu tam pracovat, to bylo poměrně jasné.“
„Konfrontovala jste ji s tím, co jste zjistila?“
„Ano… Křičela jsem na ni, ptala se, jestli se v Americe hodlá živit jako šlapka. Stydím se za to, tak strašně se stydím.“
„Chystala se v USA pracovat jako prostitutka?“
„Myslím, že ne, jen mi to uklouzlo. Ale Joy měla kontakt na někoho, pro koho by mohla pracovat. Ona u něho také nějakou dobu pracovala. Co se dělo pak, už nevím.“
„Jessica uvedla Joy jako svůj kontakt v USA,“ shrnula Blomová. „Takže jste si tajně prohlédla její formuláře. Určitě jste viděla také, jak znělo její příjmení.“
„Jmenovala se Joy Wiankowská a bydlela v Hollywoodu.“
„V Hollywoodu v Los Angeles? Skutečně v Hollywoodu?“
„Ano, stálo tam Kalifornie.“
Blomová se demonstrativně obrátila k Bergerovi, ale když zjistila, že už ze všech sil hledá na Googlu, pokračovala:
„Jessica vám určitě z Ameriky někdy zavolala a prosila o peníze. Zmiňovala se někdy o Joy?“
„Ano, bydlela v Hollywoodu u ní. V tu dobu uplynuly od jejího odjezdu čtyři měsíce. Pak už jsem o ní až do konce pobytu neslyšela a tehdy jsem se už odstěhovala sem. S Elenou.“
„S Elenou?“
„Žily jsme spolu čtyři roky,“ odpověděla Ebba Hultová a pousmála se. „Pak dostala rakovinu a umřela. Leží tamhle.“
Krátkým gestem ukázala ke kostelu za oknem.
„V té zimě,“ dodala Hultová. „V mrazu. Předpokládám, že Jessica leží na podobném místě.“
„Tam, kde je ona, vládne ještě větší chlad,“ ujistila ji Blomová a zalétla pohledem k Bergerovi. Ten vztyčil na ruce tři prsty.
Tři Joy Wiankovské. V USA? V Los Angeles? Teď nebyla chvíle se vyptávat, ale přesto na něho tázavě pokývla.
Nepromluvil. Došel k závěru, že bude lepší, když bude mluvit Blomová. Možná už přece jen něco pochytil.
„Díky, Ebbo,“ navázala Blomová a naklonila se k prošedivělé osůbce. Krátce se objaly.
„Měli jste pravdu,“ přiznala Ebba Hultová a po tvářích se jí skoulely slzy. „Musela jsem to ze sebe dostat. Potřebovala jsem, aby to zaznělo nahlas.“
„Jestli vás trápí vůči Jessice špatné svědomí, Ebbo, tak se ho se vším klidem zbavte. Ujišťuji vás, že si to nezaslouží.“
„Nechtěli byste vidět fotky?“ zvolala Hultová a otřela si slzy. „Mě fotografování nikdy moc nebavilo, nemám málem ani Elenu, ale Ove měl, jak to říct, určitou… klinickou zálibu ve fotografování.“
Vstala, mnohem lehčeji, než když je pozvala dál, a pospíchala k jedněm dveřím v předsíni. Když je otevřela, objevila se za nimi úctyhodně pečlivě uspořádaná šatna. Ebba Hultová zmizela v jejím nitru. Slyšeli, jak se něčím přehrabuje.
„V celých Státech jen tři Joy Wiankovské. S trochou štěstí bychom se s nimi mohli spojit ještě dnes, dnes v noci.“
Ebba Hultová se vrátila ze šatny a vítězoslavně třímala krabici od bot. Rázně ji postavila na stůl, až sedm druhů sušenek vylétlo do vzduchu. Odklopila víko.
Obsahem krabice byly fotografie klasického typu. Žádná z nich digitální technologii ani nezahlédla, byly zažloutlé, zjevně vyvolávané v temné komoře a byly uložené v krabici beze snahy o nějaký řád.
Berger a Blomová si v duchu vzdychli a zároveň zajásali. Berger vytáhl skoro všechny najednou v rozježeném balíčku, který rozdělil napůl. Ebba Hultová si zatím po starodávném způsobu vložila mezi rty další kostku cukru, nalila si na podšálek vařenou kávu a nechala cukr rozpustit asi decilitrem nápoje.
Berger listoval snímky; viděl, jak totéž dělá i Blomová. Vesměs tu byly fotografie Jessicy v kojeneckém věku, jako by zájem Oveho Johnssona o fotografování následně ochabl. Občas se zcela neuspořádaně objevil obrázek poněkud většího dítěte, kterým byla bezpochyby Jessica Johnssonová v rozmanitém věku, ale v tradičních kulisách. Slunovrat, Vánoce, sníh, lyže, koupání v létě, písečné pláže, jen výjimečně někdo jiný než Ove, Eva a Jessica, ojediněle – a vždy v pozadí – mladá Ebba Hultová. Berger si uvědomil, že listuje čím dál rychleji, jako by si se stoupající jistotou uvědomoval, že v téhle haldě fotografií nic užitečného neobjeví. Vnímal, jak také Blomová paralelně s ním zrychluje své tempo, a málem mu snímek unikl.
Zarazil se, listoval zpět, zkoumal pohledem.
Zaregistroval, že se Blomová přestala probírat snímky a sleduje ho. Odložila svou hromádku, její aktivita utichla.
Prohlédl si fotku pozorněji. Léto na ní vrcholilo, na jakémsi jezeře v pozadí se třpytilo slunce. V popředí sedělo zhruba osmileté dítě. Se širokým, ale poněkud strojeným úsměvem cosi ukazovalo do objektivu. Bylo to zelené a velké a fotografovi se podařilo závěrku a clonu tak dobře zkombinovat, že navzdory značným rozdílům ve vzdálenosti si vše na snímku zachovalo ostrost.
Vše bylo zřetelně vidět. Jezírko v pozadí, prazvláštně se usmívající Jessica Johnssonová uprostřed a v popředí rostlina, již napřahovala k objektivu.
Čtyřlístek, který ukazovala do fotoaparátu.
Blízkost k objektivu způsobila, že čtyřlístek působil abnormálně velký, téměř stejně velký jako usmívající se obličej malé Jessicy.
Berger snímek ukázal Blomové a potom ho podal Ebbě Hultové. Vzala si ho, zadívala se na něj, zavrtěním hlavou naznačila, že neví, podívala se na zadní stranu.
„Nevím, kdy ani kde to fotili,“ přiznala. „Ale zezadu je něco napsané.“
Zvedla pouzdro na brýle ležící na stole, chvíli s nimi zápasila, než se jí je podařilo nasadit na nos. Pak řekla:
„Je to dětskou rukou. Určitě to psala sama Jessica.“
Přiblížila si snímek k obličeji.
„Jsou to hrozné blechy,“ postěžovala si Ebba Hultová. „Nemůžu to přečíst.“
„Pokuste se,“ povzbuzoval ji Berger s pohledem upřeným na Jessicu a čtyřlístek. Ebba Hultová se pokusila. Přečetla:
„Když člověk objeví čtyřlístek, může si přát, co chce.“
Berger přikývl. Blomová přikývla. Ebba Hultová četla dál:
„Nechci bratříčka.“
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Pravděpodobně smrtonosnou hovězí polévku již dávno vystřídala káva. Černá a nesmiřitelná, taková, po které člověk nemůže než zůstat vzhůru celou noc. Nyní seděli u Blomové v chatě s očima jako talíře a civěli do prázdného monitoru.
Pravda, smrtonosné hovězí polévce předcházela zastávka na benzinové stanici u Gällivare a dva pokud možno ještě smrtonosnější párky v rohlíku. Ale chutnaly jako mana. Blomová následně využila toaletu. A Berger se chvatně vrátil ven do zimy. Opřel se o natankovaný džíp zády k bezpečnostním kamerám a prohlédl si videozáznam na mobilu; velmi krátký záznam zachycující ukazováček pohybující se po číselníku satelitního telefonu. Poté vytočil hovor.
„Ano, Same?“ ozvala se ve sluchátku Deer.
„Urgentní a přísně tajné,“ oznámil jí Berger. „Máš po ruce nějakého bílého koně?“
„Ale ne! Už zase?“ vzdychla Deer. „Další mrtvola?“
„Za koho mě máš?“ ohradil se dotčeně, ale ne zcela upřímně Berger.
„Úplně za kohokoli,“ odsekla Deer. „O co jde?“
„Potřebuju, aby někdo zavolal na jedno mobilní číslo, někdo, od koho se nedoberou k tobě ani ke mně. Musí pečlivě poslouchat, kdo to zvedne. S trochou štěstí se dotyčná osoba představí. Nato volající může třeba začít do telefonu ožralecky hulákat, aby to působilo, jako že si spletl číslo. Dalo by se to zařídit?“
„Pochopitelně aniž bys mi vysvětlil, o co jde,“ doplnila Deer.
„Ano, pro tvoje vlastní dobro,“ potvrdil Berger. „Mohla bys to zařídit?“
„Hned ne,“ odpověděla Deer.
„Co nejdřív,“ naléhal Berger. „Dej mi vědět jen na mail, nijak jinak. Použij naši starou šifru.“
„Aha,“ pochopila Deer. „Až tak?“
Poté Berger odříkal telefonní číslo a zavěsil.
A teď Berger a Blomová seděli s vytřeštěnýma očima upřenýma na monitor, který vypadal, že se odebral na onen svět.
„Má už jedenáct minut zpoždění,“ strachoval se Berger.
Zadíval se tmou na Blomovou, ale víc neřekl.
Čas plynul. Dvanáct minut, třináct. Čtrnáct.
Berger usrkl další lok studené kávy černé jako asfalt. Stékala mu do krku stejně pomalu a líně jako uplývaly minuty v chatě pohroužené do temnoty.
„Co otec?“ nadnesl Berger. „Ove Johnsson na Novém Zélandu. Profesor neuroendokrinologie. Stojí za to ho kontaktovat?“
Blomová jen zavrtěla hlavou.
„Nechceš aspoň vědět, co to vůbec je neuroendokrinologie?“
Další zavrtění hlavou, tentokrát důraznější.
Osmnáct minut po dohodnutém čase, devatenáct.
„Bylo jí osm let,“ ozval se Berger, „zvykla si na svoje postavení jedináčka. Matka otěhotněla, čekala kluka. Ona našla čtyřlístek. Mohla si přát cokoli a ona si přála, aby nemusela mít sourozence. Nedlouho poté se jí přání splnilo tím nejhrůzyplnějším způsobem. Čtyřlístek je symbol toho, že brutálně rozbíjí vztah mezi matkou a synem.“
„Nemůžeš být zticha?“ požádala Blomová.
Berger zmlkl. Souhlasil s ní.
Měl by být zticha.
Dvaadvacet minut po druhé hodině ráno se z počítače ozvalo dotěrné zvonění a zdánlivě zesnulý monitor rozzářilo okno Skypu, tvořené zatím jen proužky rušeného obrazu. Z proužků se ozvalo:
„Hello, did I call the right number? Ms. Bloom?“
„Ano,“ odpověděla Molly Blomová. „Máme trochu problém s obrazem. Mluvím s paní Wiankowskou? Joy Wiankowskou z Los Angeles?“
„Tak nějak,“ odvětily proužky a zvolna začaly nabývat lidského obrysu.
A najednou se obraz poskládal. Tmu chaty ozářil oranžový soumrak a předvedl, čím dokáže být slunce. Obrys se začal zvolna zesvětlovat zevnitř. Konečně volajícího uviděli zřetelně, štíhlá čtyřicátnice s lehce slovanskými rysy a duhovým koktejlem z několika vrstev před sebou. Ladil s mořem za jejími zády, v němž právě tonulo slunce. S mírně přeháněným kalifornským přízvukem se ujistila:
„Jestli jsem to správně pochopila, zaručujete mi, že tohle není oficiální výpověď pro policejní orgán?“
„Jsem soukromý detektiv,“ ujistila ji Blomová zcela nečekanou oxfordskou angličtinou. „Nic z tohohle neopustí moji kancelář.“
„Ne že bych potřebovala něco skrývat,“ dodala žena.
„Nejde mi o vás, paní Wiankowská, zajímá mě jedna vaše někdejší přítelkyně a nehrozí vám žádné riziko, že by na vás něco z toho, o čem se budeme bavit, mohlo vrhnout špatné světlo.“
„Někdejší přítelkyně? Švédka? Jessica?“
„Exquisite deduction,“ pronesl oxfordský hlas uznale. „Vyrozuměla jsem, že jste spolu s Jessicou Johnssonovou v devadesátém osmém roce nějakou dobu bydlely v Hollywoodu. Je to pravda? Obě jste byly mladé, seznámily jste se přes internet, mohla jste Jessice případně dopomoct získat práci?“
„To už je skutečně dávno,“ odvětila Joy Wiankowská a na čele se jí objevily vrásky. „Žila jsem úplně jiný život. Obklopovala jsem se nesprávnými lidmi.“
„Tak jako Jessica máte i vy za sebou nejspíš velmi traumatickou minulost,“ poznamenala Blomová. „Nejsem ten správný člověk k tomu, abych tu vyslovovala nějaké morální soudy. Ani to není mým cílem. Ale když Jessica odjížděla ze Švédska, uvedla vás jako svou kontaktní osobu v USA.“
„Ano,“ přisvědčila Wiankowská. „Hodně jsme se bavily v rámci jedné komunity. V té době jsem nevěděla, jak se vypořádat se svou minulostí. Bavíme se o období před mnoha a mnoha hodinami terapie.“
„Povězte mi, co si vybavujete. Smím vám říkat Joy?“
„Jelikož nejspíš nedokážete vyslovit Wiankowská,“ zasmála se, „tak můžete, Molly. Už to sama málem ani nevyslovím. Naštěstí se zanedlouho budu příjmením jmenovat Cabotová. Joy Cabotová. A tím bude proměna dovršena. V tomto okamžiku právě sedím na jednom ze čtyř balkonů zámku Cabotových v Santa Barbaře.“
„Seznámily jste se s Jessicou Johnssonovou prostřednictvím internetu?“
„Přesně tak,“ potvrdila Wiankowská. „Spojovala nás určitá zvědavost.“
„Zvědavost?“
„Jako by klasická počestná sexualita nebyla nic pro lidi s naší minulostí.“
„S traumatickou minulostí?“
„Ano, s minulostí zalitou krví. Sice jsem nabyla dojmu, že Jessica byla spíš pozér, než že by skutečně hledala řešení svých problémů, ale i tak jsme se v kyberprostoru sblížily. Právě jsem opustila funkci osobní asistentky madam Newhousové a navrhla jsem, aby Jessica nastoupila místo mě.“
„Kdo je madam Newhousová?“
„Už několik let je po smrti, ale vyskytovala na periferii jednoho z nejbohatších rodů Spojených států. Proslula pořádáním večírků, které v Hollywoodu patřily k nejvýstřednějším. Ukázalo se, že se madam Newhousové Jessica zamlouvá. Byla klidná, rozumná, ovládala se, a jak jsem zmínila, byla trochu exhibicionistka. Tu funkci získala.“
„A v čem ta funkce spočívala?“
„Jak říkám, osobní asistentka. Jessica se s velkou precizností starala o soukromou část její organizace. Zodpovědnost za oficiální část měla velká PR agentura v Bel Airu.“
„A v čem spočívala ‚soukromá část organizace‘?“
„Soukromé večírky,“ vysvětlila Joy Wiankowská. „Neoficiální. Ne vždy úplně košer.“
„Budu vás muset poprosit, abyste se vyjádřila trochu konkrétněji, Joy,“ požádala Blomová.
Wiankowská se otočila a zahleděla se na Tichý oceán získávající čím dál sytější růžový odstín. Když se otočila zpátky, výraz její tváře se zcela změnil. Byl vážnější.
„Zvala lidi na večírky. Figurovala ve videonahrávkách, které sloužily jako pozvánka.“
„A co obnášelo, že v nich figurovala?“
„To si budete muset zkusit představit sama, Molly.“
„Šlo o sadomasochistické večírky?“
Joy Wiankowská se opět otočila k nezměrnému oceánu a pozorovala zbytek slunečního kotouče za obzorem. Než z vodní hladiny zmizelo poslední světlo, její růžový odstín výrazně ztmavl v intenzivně rudou.
„Daly by se tak označit,“ pronesla Wiankowská. „Pokud si člověk chce zjednodušit život.“
„Musíte se začít vyjadřovat jasně, Joy. Sotva před pár dny zavraždila Jessica Johnssonová mladou těhotnou ženu obzvlášť bestiálním způsobem. Musím ji dopadnout. Vy mi můžete pomoct tomu porozumět.“
„Ve tváři Joy Wiankovské se toho mnoho nezměnilo. Upřeně hleděla vzhůru do temnějící oblohy. Nespouštěla z ní oči. Pak zvolna přikývla.
„Je myslitelné, že by Jessica v takovém případě využila… otroka?“
„Otroka?“
„Silného, ale méně inteligentního muže, kterého ovládá a dominuje mu? Čistě hypoteticky?“
Berger viděl, jak se Blomová naklonila k monitoru blíž.
„Hypoteticky vzato by to bylo velmi myslitelné,“ potvrdila.
Joy Wiankowská zkřivila obličej a pokračovala:
„Během oficiálních večírků se madam Newhousová stávala sama sebou. Vystupovala jako přední domina Hollywoodu. Měla domácího otroka, Roba, chlapa jako horu, který byl ale silně mentálně postižený a splnil jakýkoli její vrtoch.“
„Vrtoch?“
„Hosté věděli, že chodit na neoficiální večírky madam Newhousové není bez nebezpečí. To byla součást toho napětí. Vždycky tu hrozilo, že se dostanou Robovi do spárů, ať muži, nebo ženy.“
„Násilí? Sex? Mučení?“
„Odpověď zní ano,“ odtušila Wiankowská. „Na všechno uvedené. Cokoli, co dokázalo překonat vysoký práh apatie madam Newhousové.“
„Práh apatie?“
„Ale no tak, Molly, nejsme děti. Cokoli, co ji dokázalo vzrušit. Jinak byla v zásadě neustále apatická. Aby ji něco dokázalo strhnout, bylo potřeba poměrně hodně. Ale pak s sebou strhla i celý večírek.“
„Včetně osobní asistentky?“
„Bezpochyby, vždyť o tohle místo se člověk ucházel právě proto, že měl specifické chutě, které si žádaly trochu víc než starou dobrou vanilkovou. Ale pak taky viděl trochu moc.“
„Platilo to i o Jessice?“
Joy Wiankowská se opřela zády a svraštila obočí.
„Po pravdě řečeno, nevím,“ přiznala. „Co se týče Jessicy, znovu se vracím ke slovu ‚pozér‘. Odtažitost, kvůli které z ní všechno steklo. Nevím, jestli ji víc nezajímalo, jaký dojem zanechá, než co skutečně prožívá. Neustále jí šlo o to, aby si jí někdo všímal.“
„Kdo?“
„Kdokoli, kdo by jí poskytl sebepotvrzení. Většina z nás brala sadomasochistickou hru smrtelně vážně. Jestli to tak vnímala i Jessica, to si nejsem jistá. A ani si nejsem jistá, že by Jessica podala výpověď kvůli tomu, že to bylo příliš těžké. Spíš proto, že tenhle svět vyčerpala a byla připravená pokročit k dalšímu, kde by ji nějaká otcovská figura dokázala potvrdit tím, že by ji morálně odsoudila a snad se ji i pokusila zastavit.“
„Otcovská figura, říkáte?“
„Byl tu výrazný otcovský komplex, ano. Jako by jí vždycky chyběl někdo, proti komu se vzbouřit. Ale nyní slyším na schodišti onen nezaměnitelný dupot, který znamená, že se sem na balkon blíží Grumpy, Happy, Sleepy a Bashful. Až mě důkladně osprchují urozené sliny těchto líbezných stvoření, nastane čas, aby za svými německými dogami vstoupil na scénu princ sám, Barron Cabot. Loučím se s vámi Molly, doufám, že tu svou vražedkyni dopadnete.“
„Poslední otázka,“ zadržela ji ještě Blomová. „Jste šťastná, Joy?“
Joy Wiankowská se hlasitě zasmála a odpověděla:
„Troufám si tvrdit, že můj práh apatie je poměrně vysoký.“
Okno Skypu zčernalo. Do maličké chaty ve švédském pólu nedostupnosti se z něj šířil jen neznatelný přísvit.
Seděli a mlčeli. Pak se na sebe podívali. V jejich tvářích bylo velmi obtížné číst.
„A do prdele,“ ozval se nakonec Berger.
„Kousky skládačky,“ souhlasila Blomová. „Svým způsobem nemám vůbec ráda, když do sebe zapadnou.“
„Rob,“ pronesl Berger, „a madam Newhousová.“
„A otcovská figura,“ doplnila Blomová. „Táta Sam Berger, který přísně namíří pistoli.“
Vtom jako by se chata prosvětlila. Oba se podívali na monitor, ale na něm se nic nezměnilo. Berger vstal a došel se podívat na svůj počítač. Také ten odpočíval v šeru. Blomová se naklonila k oknu a vzhlédla k noční obloze.
Nato vstala, chňapla Bergera za ruku a vlekla ho ke dveřím. Otevřela, vykročili na verandu.
Obloha hořela. Po nebeské báni se míhala zelenožlutá stuha jako gigantická draperie v prudkých poryvech zmateného větru. Rozdělila se, přetančila do modřejší barevné škály, která posléze přešla v rudou, a vyklenula se do obrovského oblouku. Ozvalo se slabounké zapraskání, ještě tišší hvízdot a stuha se proměnila v paprsky, které se rozlétly po celé obloze, kam oko dohlédlo.
„Polární záře,“ zašeptala Blomová se zatajeným dechem. „Aurora borealis. Nevěřila jsem, že ji někdy uvidím.“
Berger ji vzal kolem ramen a přitáhl k sobě. Také ona ho ovinula paží.
Stáli tam po dobu, která by nikdy nešla změřit.
Nakonec Berger pronesl:
„V jakém světě jsme se to ocitli, Molly?“
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Nejhorší bylo, že to cítila ve vzduchu.
Deer seděla ve své kanceláři na chodbách operativního oddělení v budově policie a zřetelně vnímala, že klid, který vládne kolem ní, je ticho před bouří.
Přesto nemohla tušit, kolik se toho má strhnout. Současně.
Za onu krátkou dobu v pozici jejího šéfa na ni komisař Conny Landin nepůsobil jinak než směšným dojmem. Když teď rozrazil dveře její kanceláře, signalizovala jeho široká tvář vážnost, o níž byla přesvědčená, že se v jeho emocionálním rejstříku nevyskytuje.
Landin přešel rovnou k věci:
„Že jsi dřív pracovala se Samem Bergerem?“
Člověk, který žije dvojím životem, je neustále napjatý jako struna. Když konečně dojde k odhalení, dostaví se paradoxní úleva. Teprve v následující vlně si člověk tíživě uvědomí i důsledky. Deer byla právě uprostřed této druhé vlny, uprostřed uvědomění si, že si rodina už nebude moct dovolit bydlet v domku, když si všimla, že takhle se Conny Landin netváří. Neviděla v jeho výrazu ani stopu po obvinění, bylo to něco jiného. Šlo o Sama, ale o Deer ne. Jako rychlý elektrický impulz jí prolétla další vlna úlevy.
„No?“ potvrdila tázavě.
„Totiž,“ pokračoval Landin a poškrábal se na hlavě. „Ty předchozí oběti s čtyřlístkem na zadku, ke kterým ses dopracovala, Mette Hækkerupová, Farida Hesariová, Elisabeth Strömová… Dostal jsem tip…“
„Co se děje, Conny?“
„Přišel anonymní tip, že pod stolem skončil zanedbaný důkazní materiál. Případ Hækkerupové mají v Malmö, Strömovou ve Växjö, ale Hesariovou máme v archivu my. Zašel jsem tam, vyzvednul si materiál z případu a skutečně jsem tam našel malý sáček, který nikdo neřešil. Biologický materiál. Poslal jsem ho na analýzu.“
„Analýzu?“
„DNA,“ upřesnil Landin. „Patřila Samovi Bergerovi.“
„Počkej, počkej,“ zarazila ho Deer. „Cože? Jaký materiál?“
„Vlasy,“ odpověděl Landin. „V krvi na zohaveném těle Faridy Hesariové se našly vlasy tvého někdejšího kolegy. Täbyská policie to nikdy do vyšetřování nezahrnula. Moje teorie je, že se to Sam Berger nějak domáknul a přiměl je, aby ty vlasy nechali spadnout pod stůl.“
Deer na něho jen třeštila oči. Pokračoval:
„Požádal jsem Malmö a Växjö, aby prošli své staré materiály k případům, doufám, že mi brzy dají vědět. Ale není asi pochyb, že tady máme co dělat s prohnilým bývalým poldou, v horším případě s vrahem. To by bylo vážně terno, polda coby sériový vrah. A nedaří se nám ho nikde najít. Mám sto chutí vyhlásit celostátní pátrání. Desiré, jestli víš, kde se Berger zdržuje, je ta pravá chvíle to říct.“
„Nemám ponětí,“ odtušila Deer a cítila, že výraz jejího obličeje tomu tak docela neodpovídá.
Conny Landin zmizel. Deer seděla jako zkamenělá, nedokázala se ani pohnout. Co to mělo znamenat? Potřebovala tu informaci uchopit, zpracovat ji. Jak mazaná je vlastně Jessica Johnssonová? Pak si vybavila policejní archiv, Robertssona, který v ní vzbudil hluboký hnus: Ty vole, koukám, že si na to brzy budu
muset založit živnost. Staré případy se měly znovu otevřít. Podařilo se do nich Jessice propašovat Samovu DNA?
Nebo to snad bylo jednodušší? Byl Sam Berger sériový vrah?
Ani omylem. Musí ho varovat. Ale netroufala si v tuhle chvíli zavolat. Pustila se do psaní mailu k zašifrování:
Same, musíme si co nejdřív promluvit. Hoří to.
Dál se nedostala. Zazvonil její neoficiální telefon. Poznala, kdo volá. Tompa, její bílý kůň. Musela to zvednout, ale než hovor přijala, spustila nahrávání.
O několik minut později měla za sebou rozhovor, který by jí za jakýchkoli jiných okolností přivodil hluboký šok. Teď nezpůsobil víc než lehounké zčeření hladiny. Uložila nahrávku, připojila k e-mailu, který se chystala zašifrovat, a psala dál:
Same, musíme si co nejdřív promluvit. Hoří to. Teď je ještě důležitější než dřív, aby ses držel mimo radar. Chystají celostátní pátrání, vysvětlím brzy. Taky volal jeden z našich bílých koňů, poznáš ho po hlase, soubor v příloze. I tohle musíme probrat někde v klidu.
Během psaní dorazila nová zpráva. Upoutala její pozornost. Obsahovala telefonní číslo. Okamžitě ho vytočila. Zatímco linka vyzváněla, pečlivě zprávu smazala.
„Ano?“ ozvalo se z telefonu po několika zazvoněních.
„Tady komisařka Desiré Rosenkvistová, Národní operativní oddělení Švédské policie. Právě mi přišel e-mail. Volám správně?“
„Voláte správně,“ odpověděl tlumený ženský hlas. „Stará sodovkárna. Nehledejte mě, najdu si vás.“
A zmizela.
Deer se opět zadívala na svůj mobilní telefon. Pak upřela pohled do prázdna. Jak to říkal Sam? Zase příliš mnoho otazníků. Vypínám. Deer cítila, že se rapidně blíží stavu, kdy vypne. Vstala a vydala se ke dveřím. Na půli cesty chodbou se zarazila, vrátila se, dopsala e-mail, zašifrovala a odeslala Bergerovi. Potom po zprávě zametla všechny stopy.
Sedla do auta.
Stará sodovkárna, zamyslela se. Věděla, že továrna vyrábějící kdysi kyselinu uhličitou stojí v bývalé lövholmenské průmyslové zóně na kraji Liljeholmenu, někde poblíž závodu na výrobu barev fungujícího už dvě desetiletí jako galerie Färgfabriken. Přejela několik mostů, Västerbron, Liljeholmsbron. Jak se blížila k vodě, sílil industriální charakter okolí a řadu úhledně zrekonstruovaných fasád průmyslového areálu narušil vlastně až objekt někdejší továrny na kyselinu uhličitou.
Stála skoro až u průlivu Liljeholmsviken naproti galerii. Na pozadí kovově šedé listopadové oblohy připomínaly zchátralé stavby scénu z apokalyptického filmu.
Běžný vstup chránila závora. Vydala se podél plotu, který jí připadal nekonečný, až našla díru, kterou prolezla dovnitř. Instinktivně si ohmatala levou stranu hrudníku a ucítila, jak jí tam služební pistole tepe jako druhé srdce.
Ale to nejspíš jen její srdce tlouklo tak prudce.
Načmáraný nápis u vstupu varoval: enter but beware a areál byl tak zanesený odpadky, až to působilo bezmála jako estetický záměr. Jako by se na tom podílela umělecká galerie naproti. Stará elektronika, injekční jehly, plechovky od barev, matrace, plesnivé pornočasopisy. A najednou betonová zeď s ostnatým drátem.
Obcházela zeď s narůstajícím pocitem beznaděje, když vtom narazila na připravený žebřík. Přelezla zeď, seskočila na druhou stranu, dospěla ke stavbě, která nejspíš bývala hlavní budovou a vlezla dovnitř vyskleným oknem.
V první místnosti uviděla zbytek svíčky na poloztrouchnivělém stole. Vedle ležela matrace a přikrývka, která ztuhla v podivné pozici, protože se částečně přilepila ke stěně jakousi zaschlou tekutinou. Deer spustila nahrávání na mobilu; připadalo jí, že je nejvyšší čas. A právě v okamžiku, kdy se jí podařilo nepropadnout velkou dírou v podlaze, zahlédla ve dveřích nějakou postavu.
Deer se na ni upřeně zahleděla, stáhla zip bundy, nic víc. Pak bytost poznala.
„Farida?“ ujistila se. „Farida Hesariová?“
Ženská postava s velmi krátkými vlasy se vydala k odchodu. Deer ji následovala zaneřáděnými chodbami, až se nakonec ocitly v otevřenějším prostoru. Škvírami ve střeše sem prosakovaly kovově šedé listopadové paprsky a osvětlovaly prázdnou plochu, která působila dojmem, že ji někdo čerstvě vyklidil. Čekaly tu dvě židle. Na jednu usedla Farida Hesariová, na druhou Deer. Poznamenala:
„Vypadáte ve skvělé kondici, Farido.“
Farida Hesariová si odfrkla, možná to byl smích.
„Ne, vážně,“ pokračovala Deer. „Vypadáte, že hodně cvičíte.“
„Už nikdy si nebudu připadat tak bezmocná, na to vemte jed. Jsem tu, abych vám vyprávěla o tom, co se stalo v červenci před čtyřma rokama, nic víc. Chcete to slyšet?“
„Chci,“ přikývla Deer.
„Doneslo se mi, že mě sháníte. Už vám přestalo bejt u prdele, že ty dvě zrůdy běhaj na svobodě?“
„Není nám to u prdele,“ ujistila ji Deer, „ale je těžké vás najít. Před čtyřmi roky jste odjela na Filipíny a od té doby jste pryč.“
„Tak mám vám to vyprávět, nebo ne?“ zeptala se Farida Hesariová.
„Nejdřív jedna otázka,“ zadržela ji Deer. „Byla jste těhotná, když se to stalo?“
„Co to na mě zkoušíš, ty svině policajtská? Ukázaly to testy v Danderydský nemocnici a ty to dobře víš. Přišla jsem ti povědět, jak to bylo. Proč se mě snažíš oblafnout?“
„Promiňte,“ omlouvala se upřímně Deer. „Napadlo mě, jestli se vám to s přítelkyní nějak nepodařilo utajit. V tomhle případu to totiž hraje zásadní roli. Vypadá to, že tihle dva útočí jen na matky chlapců, stávající i budoucí.“
„Já už syna měla,“ odpověděla Farida Hesariová. „Když už pro nic jiného, tak jsem to peklo musela přežít kvůli Josému Mariovi.“
„On se jmenuje José Maria?“ usmála se Deer.
„Po Josém Mariovi Sisonovi,“ doplnila Farida a snad se také její tváří mihl stín úsměvu.
„Revolucionáři z Filipín, že ano?“
„Chytrá policajtka,“ pronesla uznale Farida. „NDF je jediná opravdu fungující revoluční fronta na světě. I když je teď na Filipínách pod hrůzovládou tý svině Duterta situace hodně zlá.“
„Ale ve Švédsku váš syn José Maria vedený není. Například nemá švédské rodné číslo, takže se narodil mimo švédský systém. V tom případě by mě zajímalo, jak se Jessica dozvěděla, že máte syna…“
„Jessica? Tak se jmenuje? To monstrum?“
„Já myslela, že monstrum byl Reine?“
„Hovno. Ten namakanec byl jenom její prodloužená ruka. Nebo jiná část těla, jak je libo.“
„K tomu se hned vrátíme. Bydlely jste u centra Täby, viďte? V těch půlkruhových věžácích?“
„Jo, v Grindtorpu. V ulici Meteorvägen.“
„Ukrývala jste se před svou rodinou, je to tak? Hrozilo vám nebezpečí?“
„Náboženství je opium lidstva,“ odtušila Farida Hesariová. „Moje rodina vyznává zlou víru. V explozivní kombinaci patriarchátu a religiozity.“
„Ale přesto, neprocházela jste se s Josém Mariou přes den po Grindtorpu? Neukázala jste se na veřejnosti?“
„Schovávala jsem se už tak strašně dlouho. Bylo mi osmnáct, když jsme se s Ritvou rozhodly, že si pořídíme dítě. Jeden soudruh revolucionář, adoptovaný z Filipín, nám poskytl sperma. Kromě našich soudruhů o Ritvě nikdo nevěděl. Schovávala jsem se u ní v bytě v Grindtorpu. Rok jsem nevytáhla paty z domu. Porodily jsme samy, přirozenou cestou. Pak jsem začala vycházet s kočárkem ven, to ano. Nikdo mě neznal, lepší místo, kde zůstat v anonymitě, by se ve Švédsku nenašlo, do hajzlu.“
„Jessica vás musela zahlédnout,“ uvažovala Deer. „Bylo opravdu štěstí, že jste s sebou tehdy nevzala Josého Mariu, když jste se to červencové ráno vydala koupit cigarety.“
„To je mi jasný,“ souhlasila Farida a zavrtěla hlavou. „Já považuju svoji rodinu za zvrácenou, ale není nic ve srovnání s těmahle kapitalistickýma bestiema. Klasickej případ podrobení.“
„Bylo to v neděli ráno, Farido?“
„Jo. V Grindstorpu nikde ani noha. Věděla jsem, že otevřenej krám najdu až kdovíkde, ale moc daleko jsem se nedostala. Seděla na lavičce jen několik vchodů od nás. Měla dlouhý blond vlasy, usmála se na mě a zeptala se, kolik je hodin. Za sebou jsem uslyšela zvuk, jako hvíznutí, ale už bylo pozdě. Na vteřinu jsem ucítila v hlavě strašnou bolest a pak všechno zčernalo.“
„Udeřil vás do hlavy,“ pochopila Deer. „Nevíte čím?“
„Nějakým kusem dřeva na topení,“ odpověděla Farida. „Brzy jsem se s ním měla seznámit důvěrněji.“
„Pokračujte, jestli máte sílu, Farido.“
„Proto jsem tady. Říkáš Jessica a Reine? Krásně typický švédský jména…“
„Přímo lidová,“ poznamenala Deer a zkřivila obličej.
„Probrala jsem se ve sklepě,“ pokračovala Farida. „Seděla jsem na židli, která byla určitě přidělaná k podlaze, připoutaná k ní takovýma těma stahovacíma páskama. A byla jsem nahá. Stěny a strop kryla nějaká skelná vata nebo co, ale bylo tu okno a v něm hodně tlustý sklo. V úrovni přízemí; připadalo mi, že vidím les. Zakryli ho nějakým tlustým závěsem, ale trochu světla dovnitř pronikalo. A bylo vidět stromy.“
„Co se stalo, když jste procitla?“
„Uviděla jsem stůl. Na stole ležela obří kudla a poleno. Stála tu ještě pohovka. Na ní seděli oni. Málem jsem je v tý tmě neviděla.“
Farida umlkla. Vzhlédla ke škvírám ve střeše. Světlo, které prostupovalo starou továrnu, bylo mrazivě neutrální. Neodsuzovalo živé, ani mrtvé.
„Seděli bez hnutí,“ pokračovala Farida, „začalo to teprve, když jsem se probudila. Jako by se v tu chvíli zvedala opona. První, co jsem viděla, bylo, jak si strhla vlasy.“
„Strhla vlasy?“
„Měla paruku, blonďatou. Pod ní byla bruneta, měla střih jako na mikádo. Pak se stáhla zpátky, zpátky do tmy.“
„Do tmy? Působilo to nasvíceně?“
„Když se předklonila, viděla jsem ji, když se zaklonila, zmizela. Myslím, že to nějak souviselo s tím závěsem na okně. Nasvíceně? Jo, myslím, že jo. Do oka mi tekla krev, viděla jsem je jen rozmazaně, jako za rudou mlhou.“
„Co dělali?“
„Nevím přesně. Byli nahý. Pohovku kryl igelit a všimla jsem si, že podlahu taky. Vybavuju si ten zvuk, když se jim o něj třel zadek…“
Deer si těžce vzdychla. Chtěla se zastavit. Spokojit se s tím, stáhnout se, myslet na svou rodinu, svou nádhernou dceru Lykke, vyhradit si čas na to, aby se znovu pokusila smířit s bezbřehým šílenstvím světa. Jako už tolikrát předtím. Místo toho řekla:
„Co následovalo?“
„Nezřetelný pohyby,“ odpověděla Farida Hesariová. „Působilo to jako sex, ale po pravdě řečeno nevím.“
„Měl Reine erekci?“
„Šílený na tom je to, že nevím. Jako by se všechno odehrávalo za clonou.“
„Musela přece alespoň něco říct…?
„Ke mně nemluvila nikdy, ale jemu přikazovala, co mi má udělat…“
„Šlo o sexuální činy?“
„Ne. Totiž, já myslím, že byl impotentní… Ne, nakazovala mu, jak mě má bít. Čas od času jsem ztratila vědomí. Byla to strašná bolest.“
„Přikazovala mu, aby vás udeřil?“
„A jak. Říkala mu jak. To si pamatuju. Jednou jsem se důkladně poroučela. Myslela jsem, že umírám. Vzpomínám si, že jsem zakřičela jméno Ritvy a Josého Marii. Byla jsem šťastná, že je to to poslední, co vypustím v tomhle zkaženým, posraným životě z pusy. Poskytlo mi to v tom pekle určitej pocit smíření.“
„Ale pak jste se znovu probrala?“
„Probudilo mě, že jsem volná. Na chvíli. Nohy jsem měla volný a někdo je zvedal. Zvláštní bylo, že je zvedala ona. On se totiž zabejval něčím úplně jiným.“
„Je pro vás těžké o tom mluvit?“
„O všem je těžký mluvit. Kreslil mi na zadek propiskou.“
„Kreslil on? Ne ona?“
„On. Jedině v tu chvíli mi připadalo, že má radost. Ale co nakreslil, netuším.“
„Čtyřlístek,“ pronesla trochu užasle Deer. „Co bylo pak?“
„Říkala něco o noži. Vzal tu kudlu, napřáhl se nade mnou. Viděla jsem, jak mi čepel zajela do paže. Trvalo několik vteřin, než jsem ucítila bolest. Mezitím se ve tmě děly věci, viděla jsem znovu ty pohyby. Z ruky se mi valila krev. Viděla jsem, jak znovu napřahuje nůž. Zásadní bylo vidět, jak ten nůž zvedá. Poznat, jestli ještě dostanu další šanci.“
„Jestli máte sílu, pokračujte, Farido,“ povzbudila ji Deer. Cítila, jak se jí ruka složená v klíně chvěje.
„Zase jsem se probrala,“ vyprávěla Farida. „Nevím, kolik času uplynulo, ale venku byla tma. Zase. A pak jsem uviděla svoje tělo, jak jsem samá krev. Možná dovnitř svítil měsíc. Umírala jsem. A ona spala na pohovce. Slyšela jsem ji chrápat. Ale on byl vzhůru, civěl na mě. Prosila jsem ho, vzpomínám si, že jsem ho všemi silami, které jsem dokázala sebrat, prosila, tiše, abych ji nevzbudila. Prosila jsem ho, ať mě pustí, prosila jsem a žadonila. A on se opravdu zvedl, tak aby se ona neprobudila, došel ke mně, viděla jsem mu do očí, nebyly tak mrtvé, jak jsem si myslela, něco v nich bylo, život, možná dokonce přátelskost uprostřed šílenství. Vzal nůž, ale ne tak jako dřív, ne proto, aby mě bodl nebo mě zabil, ale, nevím, jestli se mi to jen nezdálo, spíš jako by se chystal říznout do pout místo do mě, jenže ona se vzbudila, trhla sebou, prudce se posadila a zařvala něco, co teprve teď chápu, že bylo jeho jméno. Zařvala Reine a on se stáhl, shrbil záda a změnil postoj nože, vrátila se do něho agrese, záměr zaútočit. Poznala jsem to držení. Po porodu jsem docela dost trénovala bojový sporty a věděla jsem, že budu mít jenom jednu šanci, a to ve chvíli, kdy se nůž ocitne nad zápěstím. Stalo se to, nůž byl nad rukou, já se vrhla vším, čím jsem mohla, dopředu a srazila hlavou nůž k zápěstí. Vzpomínám si, že odřízl kus masa, ale taky ten proklatej pásek. Povedlo se mi nůž chytit a sebrat mu ho pravačkou. Rozpřáhla jsem se a vší silou ho praštila rukojetí do zátylku. Padnul na mě. Honem jsem odřízla i druhou ruku a praštila ho ještě jednou, křuplo to, on se zhroutil, jako by mi stekl po nohou a zůstal ležet. Ona vstala, spustila řev, já se sehnula, cítila jsem, že ze mě teče kdoví co všechno, ale dosáhla jsem ke kotníkům a přeřízla pouta i na nich. Vstala jsem, kopla jsem jeho svíjející se tělo do zátylku patou, přidupla jsem ho k igelitu. Ona se vrhla ke mně, ale já držela tu kudlu. Vyběhla jsem po schodech. Syčela na mě jako zdivočelý zvíře. Jako by hrála divadlo. V zámku byl klíč, otočila jsem ho, vytáhla, hodila nůž po ní, vyběhla ven a zamkla za sebou. Bloudila jsem domem, kde byla tma jako v pytli, až jsem našla východ. Vedl hned do lesa a já utíkala, dokud jsem nepadla a mezi větvema se neobjevily první paprsky slunce. Zděšeně jsem zírala na svoje tělo, bylo rudý od krve. A ani když mě našel ten špunt v tý směšný uniformě, bledej, že jsem to ještě neviděla, a s rukama vyděšeně přes pusu, jsem nevěřila, že přežiju.“
Farida Hesariová umlkla. Neseděla. Někdy během vyprávění se postavila a Deer si to ani neuvědomila. Všechno znehybnělo, celá scéna v srdci továrny se proměnila v led.
Deer vstala, trochu neohrabaně vztáhla ruce k Faridě. Chvíli tak zůstaly. Deer cítila, jak se jí po tváři koulejí slzy, a ona neměla v úmyslu je utírat.
Pak se jí Farida Hesariová vrhla do náručí. Nesmírně dlouho se objímaly. Obklopilo je světlo, přemohly jeho mrazivou lhostejnost. Nechtěly jedna druhou pustit.
Ale právě ve chvíli, kdy se chystaly odtrhnout, zašeptala Farida:
„Kecala jsem.“
Deer ji dosud držela za nadloktí, něžně, zadívala se na ni. Znovu se objaly, tentokrát formálněji.
„V čem, Farido?“ zeptala se Deer.
„Odříznul mě on,“ zašeptala Farida. „Osvobodil mě a pustil mě ven. Ona celou dobu spala.“
Deer zavřela oči.
Samozřejmě, pomyslela si.
V tom stavu, v jakém byla, se v ní žádný nindža k činu probudit nemohl. Nalhala to sama sobě.
„Říkal něco?“ zašeptala Deer. „Stalo se něco, co stálo za to si zapamatovat?“
„Ne,“ odpověděla šeptem Farida. „Mlčel jako hrob. Celou dobu, myslím. Ale tu přátelskost v očích opravdu měl.“
Deer se trochu odtáhla a pronesla:
„Farido, doufám, že jste to konečně nechala za sebou. Že na druhé straně čeká život.“
„Ale ne tady,“ dodala Farida. „Ne ve Švédsku. José Maria zůstal v Manile. Tam je teď náš život. I když se asi brzy odstěhujeme na některej z ostrovů. Vrátila jsem se jen kvůli tomuhle.“
Deer se zahleděla ke střeše a řekla:
„Trefím ven sama.“
Zanechala Faridu v srdci staré sodovkárny. Působila nekonečně drobounce. Přesto jako by zářila vnitřním světlem.
Deer se vydala ke dveřím, prošla ruinami chodeb. Když zahlédla stůl se zbytkem svíčky a matraci se zkamenělou přikrývkou, uvědomila si, že od okna, kterým vlezla dovnitř, ji dělí sotva pár metrů. Šedavé světlo, které jím pronikalo, jako by skýtalo nesmírnou útěchu.
Udělala několik dalších kroků. Vtom za sebou uslyšela zapraskání a hvízdnutí.
A všechno zčernalo.



32/
Úterý 24. listopadu, 12:47
Kde se ukrývá Jessica Johnssonová a Reine Danielsson?
To jediné potřebovali vědět.
Jen to.
Berger pročítal co nejusilovněji všechny dostupné spisy. Dřív nebo později se něco zjeví, brzy uslyší cvaknutí, jak se mu konečně rozsvítí, cvaknutí, které okamžitě pozná.
Blomová se věnovala něčemu poněkud hmatatelnějšímu. Tiskárna vyplivovala fotografie. Blomová stříhala, lepila a odcházela ke stěně, na kterou cosi připichovala pomocí špendlíků.
„Co děláš?“ vyzvídal Berger.
„Shromažďuju portréty obětí,“ odpověděla Blomová a připevnila na stěnu právě vytisknutou fotografii. Snímky z chvílí, kdy na ně Reine zaútočil. „Mám dojem, že se blížím k nějakému závěru.“
„Tak dej vědět, až k němu dospěješ,“ poznamenal Berger.
Četl nepřetržitě nejméně dvě hodiny. Dokonce už i zatoužil po smrtonosné hovězí polévce. Počítač zaklinkal. E-mail, který se někde zdržel, poslaný už v deset dvacet čtyři. Podráždilo ho to.
Otevřel zprávu. Odesílatel byl zašifrovaný. Text také. Rozluštil ho, shledal, že mu píše Deer, a četl:
Same, musíme si co nejdřív promluvit. Hoří to. Teď je ještě důležitější než dřív, aby ses držel mimo radar. Chystají celostátní pátrání,
vysvětlím brzy. Taky volal jeden z našich bílých koňů, poznáš ho po hlase, soubor v příloze. I ten musíme probrat někde v klidu. Teď musím na chvíli ven, dám vědět, jak jsem dopadla. Deer.
Berger hleděl na text zprávy. Celostátní pátrání, napadlo ho. Po kom? Po něm? Samu Bergerovi? Proč, proboha? Co se to děje?
Tuhle otázku byl nucen odložit, nemohl to pochopit. Místo toho se podíval na přiložený soubor. Vytáhl sluchátka, zasunul si je do uší a spustil soubor.
Do uší mu zazněl Deeřin hlas:
„Tompo, volal jsi tam?“
„Jo, kurva,“ odvětil vyžilý hlas. „Sten.“
„Jaký sten?“
„Sten! Stenograf! Stentór. Víš vůbec, kdo byl Stentór? Starověkej Řek – vím to od sousedky, je profesorka, nebo něco. ‚Řecký herold v trojské válce měl tak mocný hlas, že dokázal přehlušit pět desítek mužů.‘ Víš, Desirééééééé? Stentórův hlas, kterej znamená hotovo.“
„Nic z toho, co tady na mě hulákáš, se nedá pochopit, Tompo.“
„Brnknul jsem na to tvoje posraný číslo. Ten, kdo to zvednul, řek ‚sten‘. Tak já na to: ‚Jak jako sten? Čí jako? Asi nějakýho stenografa, co?‘ To se Stentórem mě napadlo až pozdě. Všimla sis někdy, že člověk na ty nejchytřejší věci přijde vždycky, až když už je pozdě?“
„A…ha?“
„No, a on si odkašlal a povídá: ‚Óóógust Sten, s kým hovořím?‘ Tak jsem mu zazpíval, že se mu sluchátko muselo rozlítnout v ruce: ‚Bajen, Bajen, zvítězí! Djurgårn zase porazí! Naše parta krutá je, Hammarby to vyhraje!“
Tím nahrávka skončila.
Berger zavřel oči a pustil si ji ještě jednou.
Stentór, prolétlo mu hlavou. Sten.
Žádný Óóógust Sten.
August Steen.
Šéf zpravodajského oddělení tajné služby.
Seděl úplně bez hnutí. Zaplavil ho palčivý smutek.
Mollyin kontakt u tajné služby byl August Steen.
Velká ryba stojící za smrtí Sylvie.
Uplynul sotva den, kdy mu volala. A získala přístup k chráněné identitě Jessicy Johnssonové.
Zjevně k sobě měli hodně blízko.
Celá jejich existence tady na severu stála na lži.
I když se mu to příčilo sebevíc, přišel čas ji konfrontovat. Vytáhl mobilní telefon, pustil krátkou sekvenci zachycující Mollyiny prsty běhající po na tlačítkách satelitního telefonu a ani se ji nepokoušel schovat. Dokonce ho natáhl směrem k ní.
Ale přesně v tom okamžiku satelitní telefon mezi nimi zazvonil. Berger schoval mobil, Blomová stiskla tlačítko reproduktoru a ohlásila se:
„Ano?“
„Haló,“ ozval se mužský hlas, „nevím, jestli volám správně. Mluvím s inspektorkou Evou Lundströmovou?“
„Ano,“ odpověděla Blomová.
„U telefonu Andreas Hamlin z ústavu ochranné psychiatrické péče Säter. Nevím, jestli si na mě pamatujete.“
„Ale ano,“ ujistila ho Blomová, „muž s iPadem. O co se jedná?“
„Žádali jste mě, abych se ozval, kdyby se objevily nové zásilky pro Karla Hedbloma. Jedna dorazila dnešní poštou.“
„Otevřeli jste ji?“ zeptala se Blomová nakloněná blíž k telefonu.
„Ano, nesmírně opatrně,“ potvrdil Andreas Hamlin. „Ve složeném prázdném archu papíru formátu A4 byl zabalený bílý prášek, který jsme odeslali na analýzu. Myslím, že oba víme, co to bylo.“
„Koktejl metamfetaminu a fenazepamu,“ doplnila Blomová. „Je zásadní, aby se s celou zásilkou manipulovalo z kriminalistického hlediska nanejvýš opatrně a okamžitě byla zaslána NFC.“
„Právě se ji chystám poslat kurýrem,“ ujistil ji Hamlin.
„Moment,“ vložil se do rozhovoru Berger. „Tady Lindbergh, ten druhý policista, co s vámi mluvil v Säteru. Je ta známka opatřená razítkem?“
Ozval se zřetelný zvuk otáčeného papíru.
„Ano,“ potvrdil Andreas Hamlin. Obyčejná známka a razítko. Ale žádný odesílatel.“
„Je na tom razítku datum?“
„Hůř čitelné, ale je. Dopis byl poslán třiadvacátého listopadu. Což tedy přesně řečeno znamená včera.“
Berger a Blomová si vyměnili pohledy. Berger pokračoval:
„Vidíte tam i podací poštu? Na tom razítku? Město?“
„Vlastně tu něco takového je. Dívám se. Skogås. To ani nevím, kde je.“
„Zato já ano,“ pronesl Berger a zavěsil.
Vstal a ukázal na Blomovou.
„Ve Skogåsu bydlí Deer. Do hajzlu! Dám krk na to, že nám tím Jessica Johnssonová oznamuje, že se ji chystá unést!“
Blomová vypadala šokovaně. Došla ke stěně a zadívala se na řadu portrétů. Odstranila tři podobizny obětí mužského pohlaví, Rasmuse Gradéna, Eddyho Karlssona a Anderse Hedbloma. Zůstala řada žen. Helena Gradénová, Mette Hækkerupová, Lisa Widstrandová, Farida Hesariová, Elisabeth Strömová a Jovana Maleševićová. Všechny měly tmavé vlasy, polodlouhé, s různými variantami mikáda.
Blomová se vrátila ke stolu a zalovila v krabici od bot. Vytáhla zažloutlou fotografii, vrátila se ke zdi a ukázala na snímek zachycující osmiletou Jessicu Johnssonovou se čtyřlístkem. Hned pod ni připevnila fotografii téže dívky, o něco mladší, na klíně své matky Evy.
Matka Eva Johnssonová, rozená Hultová, měla v době smrti tmavé polodlouhé vlasy ostříhané na mikádo.
Berger vytáhl mobil, chvějící se rukou našel fotografii, na které se pitvořil s jednou bývalou kolegyní. Tato bývalá kolegyně se jmenovala Desiré Rosenkvistová a měla polodlouhé tmavé vlasy.
Na mikádo.
„Co když nešli jen po tobě, Same,“ zachraptěla Blomová, „co když udělala v Orse stejně silný dojem i Desiré?“
Ochromení trvalo dalších několik vteřin.
Strašlivá nehybnost prozření.
Pak se rozpoutala horečná aktivita.
„Mail a esemeska všem kolegům, které dokážeme sehnat,“ zaburácel Berger. „Najdi sousedy, rodinu, blízké, babičky, dědečky. Zajisti, aby se Lykke a Johnny dostali do bezpečí.“
Berger na oplátku volal Deer, na oficiální i neoficiální mobil. Satelitní telefon bezútěšně vyzváněl, nikdo to nezvedal. Namluvil hlasové zprávy všude, kde se dalo. Pak zavolal NOA, uvízl někde v ústředně, praštil sluchátkem, zuřivě začal něco datlovat na klávesnici. Blomová převzala telefon. Po chvíli ji slyšel, jak mluví s někým, snad s ředitelem NOA, policejním viceprezidentem. Pokusil se vybavit si jméno nejbližšího nadřízeného Deer, prodral se slepými uličkami typu Ronny Lundén a Benny Lundin, dospěl k variantě Conny Landin, vzal telefon, zavolal. Nikdo to nevzal. Zkusil to znovu. Nic. Čím se k čertu ta zatracená parodie na člověka zrovna teď zabývá? Zavolal Robinovi, který mu jen překvapeně sdělil, že o Deer už dlouho neslyšel. Blomová zvedla pohled od počítače, převzala telefon, vytočila číslo.
„Sousedka na drátě,“ vysvětlila s dlaní přes mluvítko.
Do počítače přistálo několik zpráv, ani jeden z kolegů zjevně netušil, kam se Deer poděla.
„Co šéf?“ zaburácel Berger. „Mluvila jsi s šéfem NOA, nebo ne?“
„Nedokázal mi nic říct,“ informovala Blomová a současně se jí povedlo do telefonu vydechnout: „Dobře, díky za pomoc.“
„Mail od Connyho Landina,“ křikl Berger a klikl myší.
„Sousedka ji viděla odcházet z domu těsně před sedmou,“ hlásila Blomová. „Vypadala jako obvykle, šla do práce, ale připadalo jí, že si nese tašku se cvičením. Same, určitě přece musíš znát nějakou její kamarádku? Někoho, s kým chodí do fitka, hrát tenis, cokoli?“
„Ne,“ hlesl Berger. „A Johnny to nebere. Conny Landin jen píše, že po mně vyhlásili celostátní pátrání. Deer je mu úplně ukradená.“
„Celostátní pátrání?“ zvolala Blomová.
„Na to kašli a pokračuj,“ odbyl ji Berger a pokusil se zformulovat přesvědčivou odpověď Connymu Landinovi.
„Co vaši bílí koně?“ napadlo Blomovou. „Nemohla vyrazit za někým z nich?“
„Můžu to zkusit,“ souhlasil Berger. „Podej mi telefon.“
„Máme jen jeden,“ namítla Blomová, „musíme všechno zvládnout s jedním.“
„Kecy!“ vybuchl Berger a odstrčil ji. Odtáhl postel od zdi, neobratnými prsty se mu povedlo vytrhnout poklop skrýše v podlaze a vytáhl druhý satelitní telefon. Rázně ho postavil na stůl před bledou Molly Blomovou.
„Tak volej, do prdele!“ křičel. „Aktivuj ten svůj kontakt u tajných a dej ji hledat, její auto. Nasaď na ni toho svého posranýho Augusta Steena, Roye a Rogera.“
Blomová zvedla sluchátko, mlčky, jako opařená. Zavolala.
Bergerovi se povedlo dovolat Johnnymu. Do práce. Příjem v sanitce, kterou nejspíš právě řídil, nestál za nic, zněl jako robot. Berger to zkusil znovu, nic. Objevil jméno Deeřiny matky, zavolal, předstíral zenový klid, získal telefon na Lykke, vytočil číslo. Odpovídala jen hlasová schránka, potřetí, počtvrté. Pochopitelně byla zrovna ve škole, telefon měla vypnutý. Pokud už nebyla unesená, utlučená, zavražděná. Znovu zavolal Connymu Landinovi. Zvedl to. Povedlo se mu ho přimět, aby zašel k Deer do kanceláře a prohlédl jí počítač. Nic, nic, nic.
„Zavolala jsem do školy, kam chodí dcera,“ informovala Blomová s rukou přes sluchátko. „Sekretářka se jde podívat k ní do třídy.“
Berger zastavil, sledoval ji, vyčkával. Barva se jí do obličeje ještě úplně nevrátila, vypadala zkrotle. Jako vypadá ten, kdo má opravdu hodně černé svědomí.
„Stojí za dveřmi. Teď jde dovnitř. Haló? Ahoj, mluvím s Lykke, Lykke Rosenkvistovou? To jsem ráda. Myslíš, že bys prosím tě mohla jít s tou paní, která teď přišla do třídy? Sedněte si na chvíli ve sborovně. U telefonu zase paní Lindhová? Výborně, vezměte Lykke na bezpečné místo, zavolejte policii a požádejte o okamžitou ochranu. Ano, ideálně ať vám pomůže tělocvikář a učitel techniky. Skvělé, děkuji!“
„Takže Lykke máme v bezpečí?“ ujistil se Berger a vzápětí se opět rozkřikl do telefonu: „Do prdele práce, Landine, vyser se už na celostátní pátrání! Vždyť přece musíš vědět, kde je! Copak vážně nic neřekla?“
„Ano, zdá se, že je v bezpečí,“ potvrdila Blomová. „Prozatím. Hlídka je na cestě.“
Berger odmrštil telefon s nemožným Connym Landinem na lince a začal zběsile datlovat.
„Alespoň už hledají její auto,“ konstatovala Blomová. „Co děláš?“
„Ani mě nehne hnít tady v prdeli vesmíru, zatímco se dva perverzní psychopati pustí do mojí parťačky. Jen přes mojí mrtvolu! A je to. Dvě letenky.“
„Co jsi právě udělal?“
„Letadlo z Gällivare do Stockholmu ve čtyři,“ oznámil jí Berger a soukal se do oblečení. „Stihneme to, jsme tam za dvě hodiny. A pak se pustím do důkladné čistky, to si piš.“
„Ale vždyť se…“
„Schováváme před rozvědkou?“ zařval Berger. „Zatímco průběžně podáváš hlášení o stavu tvého zfetovaného kolegy na oddělení zpravodajství? Zatímco si dál hrajeme na to, že se skrýváme? Zatímco mi věšíš na nos, že jsem prodělal psychózu? Do prdele, Molly, mělas prsty ve vraždě Sylvie i ty?“
„Co to proboha říkáš?“
„Všechny převleky a hry jsou passé. Kapitálně jsi je propíchla. Hovno se schováváme, všechno sis to jenom vymyslela. Tajná služba má o nás permanentní přehled, o mně. Letenky máme, tak se koukej oblíkat.“
„Ale já to nechápu.“
„Na tyhle žvásty teď není čas,“ okřikl ji Berger a už byl ze dveří. Hodil po ní bílou péřovku a celý dlouhý terénní sprint k džípu ji víceméně postrkoval před sebou.
Řídil Berger. Blomová seděla vedle něho. Řítil se jako smyslů zbavený zasněženou ledovou pustinou. V Kvikkjokku se navíc spustila vánice. Podal jí mobil. Dívala se, jak na videozáznamu její prsty vytáčejí neoficiální telefonní číslo Augusta Steena. Vrátila mu mobil bez jediného slova. Potom se už jen se zkamenělým výrazem dívala dopředu.
„Promluvíme si o tom později,“ víc k tomu Berger neřekl.
Sníh se sypal a vířil kolem džípu, jako by se ocitli uprostřed povaleného tornáda vzdorujícího přírodním zákonům, ve větrném tunelu, kde se pachtí krví nadopovaní běžkaři. Řídil jako posedlý, dočista posedlý. Blomová se nepřetržitě pokoušela telefonovat na všechny Deeřiny telefony.
Žádná reakce.
Vůbec žádná reakce.
Asi po hodině se Blomová odvážila namítnout:
„Desiré nemá syna.“
„To byla určitě taky jenom falešná stopa,“ procedil Berger se zaťatými zuby. „Jessica je stejná zatracená herečka jako ty. Všechno je to jenom perverzní inscenace infantilního, narcistického, megalomanského přerostlého mimina s ubohým otcovským komplexem. Do prdele s ní!“
Opět bylo chvíli ticho. Pak se Berger zeptal:
„Žádného mladšího bráchu nemáš, že ne?“
Blomová sklopila oči, dívala se do klína. Pak se podívala na Bergera pohledem, který přetékal nesmírnou škálou smutků.
„Ne,“ odpověděla, „nemám mladšího bratra.“
Smykem vjeli na gällivarské letiště Lapland Airport, bezohledně nechali auto na vyhrazeném stání pro invalidy, řítili se bezhlavě malou letištní halou, našli správný východ, viděli, že do čtyř hodin zbývá jen pár minut, slyšeli, jak jejich jméno vyhlašují ampliony.
Poslední výzva.
Berger doběhl k přepážce, zamával elektronickou letenkou zářící na mobilu. Tím jako by si vzpomněl, že ho drží, zarazil se, už posté zavolal Deer.
A někdo to zvedl.
Zkameněl. Personál kolem něho cosi blábolil, jejich slova po něm stékala jako kapky vody po husím peří.
„Kdo je to?“ zeptal se soustředěně.
Nějaký ženský hlas, který vůbec nezněl jako Deer, cosi neslyšitelně pronesl, cosi kovového.
„Kdo je to, do prdele! To jsi ty, Jessico?“
Doopravdy to znělo, jako by navázal přímé spojení s říší mrtvých. Úplně měl dojem, jako by telefon zevnitř olizovaly plameny pekelné.
Vtom se hlas na druhém konci normalizoval.
„Haló?“ pronesl o něco přirozenější ženský hlas.
„Kdo je to?“ zopakoval Berger, ale cosi v něm už stihlo zareagovat.
„To jsem já,“ uklidnila ho Deer, „volám z nemocnice.“
Berger se nedokázal ani pohnout. Nebylo to fyzicky možné.
„Z nemocnice?“ vydechl. „Co se stalo?“
„Propadla jsem podlahou,“ odpověděla Deer. „Ve staré sodovkárně na Liljeholmenu. „Několik hodin jsem ležela v bezvědomí, ale jsem v pořádku.“
Vzdech, který v tom okamžiku vyprázdnil plíce Sama Bergera, byl ten nejhlubší za celý život. Vyprázdnil nejen plíce, ale i celé tělo a vdechl mu nový život. Cítil, jak se mu rysy tváře pod porostem vousů vyhladily.
Vzápětí vnímal, jak se mu po celém obličeji šíří úsměv. Otočil se, aby to oznámil Blomové.
„Deer je v pořádku,“ řekl.
Ale ona tu nebyla.
Molly Blomová tu nebyla.
Rozhlédl se, pátral, hledal, ale Molly nikde.
V nevelké odletové hale se moc lidí nepohybovalo, nebylo složité ji obsáhnout pohledem. Volal a křičel, utíkal k dámským toaletám, trhl za kliku, volal na ni, čím dál hlasitěji, zotvíral dveře všech kabinek. Nic. Následovaly pánské záchody, tentýž výsledek.
Přebíhal od přepážky k přepážce, dozvěděl se nakonec, že na let do Stockholmu nenastoupil ani Sam Berger ani Molly Blomová. Pobíhal po gällivarském letišti ještě další hodinu. Ptal se každého, koho potkal, všech do jednoho, ale nikdo žádnou plavovlasou ženu v bílé péřovce neviděl.
Živá duše ji neviděla.
Nakonec už v hale zbýval v podstatě jen on.
Když vyšel na parkoviště, byl podivně prázdný. Dokonale bílá plocha. Nic se na ní neodehrávalo, nebylo z ní možné vyčíst žádné znaky.
A k zemi lhostejně padal sníh.
Duše mu zvolna odumírala a on slyšel, jak se vesmírem snášejí vločky, pomalu a lehounce, a lehounce a pomalu jako definitivní konec usedají na všechny živé a mrtvé.
Nastoupil do auta. Přesto zůstalo prázdné.
Spustil stěrače. Z čelního skla zmizela tlustá vrstva sněhu. Něco tu však zůstalo.
Nepřekvapilo ho to.
Vystoupil, uchopil obálku zasunutou pod gumičku stěrače a znovu usedl za volant.
Roztrhl obálku a vytáhl z ní kresbu.
Věděl, co bude představovat. Nemýlil se.
Byl to čtyřlístek.
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Vidí Marcuse a Oscara v příkopu plném podbělů. Oscar se usmívá, Marcus se směje. Pevný bod. The still point of the turning world.
Jednou pochopí, kde sešel z cesty. Jednou pochopí a zřetelně uvidí, čemu Freju vystavil. Matku jejich společných dětí.
Je diskvalifikovaný coby otec.
Je diskvalifikovaný coby milenec.
A přesto k němu teď přichází právě tohle. Ví, že spí. Vidí tolik obrazů sama sebe. Psychóza, drogy, sedativa. Bezmála tři týdny je úplně vyřazený ze života. Přesto vstal a dokáže se hýbat, jako zombie. Vidí náhlé okamžiky projasnění obklopené bezvědomím, ukryté za ním, zahalené zapomněním. Vidí výjev u sebe v posteli, dva lidé blízko sebe, pauza v chaosu. Hluboké pohledy. Nesmírný smutek, drtivé emocionální bouře. A pak se dívá na pohlavní akt, před očima se mu zdvihají a klesají ženská ňadra, cítí, jak ho na obličeji šimrají vlasy, a pochopí, že je uvnitř ženy, že sedí na něm, a všechna hrůza se najednou promění ve slast. Neví, jestli spí, nebo bdí, jestli se to skutečně děje, nebo jestli se jen zhmotnily všechny jeho touhy, aby dokázal přežít, protože teď už je požitek skutečný, sevře ženu, hladí ji, cítí, jak hluboko do ní proniká, slyší sténání a naříkání, které nelze odlišit, cítí dlouhotrvající příboj záchvěvů ženského orgasmu, který jako by jen pokračoval a pokračoval, a také on je už tak blízko, vyvrcholí hluboko a dlouze a vyhladí tím všechno zlé. A když se žena nakonec skloní nad ním, uvidí pod jejím pravým ňadrem mateřské znaménko trochu připomínající hvězdičku.
„Molly!“
Probudí se vlastním výkřikem. Posadí se na pelest a čeká, dokud ho čas nedožene. Jako by to snad bylo možné. A jako by v tom okamžiku v chatě konečně přistál, doopravdy dosedl.
Měl práci.
Otevřel skříňku s hodinkami, vytáhl svůj klenot, hodinky, které vyřešily jeden případ, Patek Philippe 2508 Calatrava. Zjistil, že stále ještě ukazují přesně. A že možná ještě zbývá čas.
Pak se teple oblékl, nazul si dosud nepoužité běžkařské boty, přitáhl si k sobě klíč s nezaměnitelným logem Jeep a vyrazil.
Vyšel na terasu a otevřel úzké dveře do komůrky na lyže.
 

V rohu prostorné místnosti bez oken, kde probíhala horečná počítačová aktivita, seděli dva svalnatí muži. Seděli naproti sobě u psacího stolu a oba upírali pohled do své obrazovky. Jeden z nich měl na mohutném zápěstí levné potápěčské hodinky, a když postřehl, jak se míra aktivity jeho kolegy drasticky proměnila, pocítil značné podráždění.
„Hej, co děláš?“ vyzvídal Roy Grahn.
„Něco tu máme,“ odpověděl Kent Döös.
„Co?“
„Nemám páru. Pozice: 67°19.034’N 17°09.867’E.“
„Co to je?“
„Asi Lappland.“
„Proč bychom zrovna tam měli nastavenej alarm?“
„To nevím,“ odtušil Kent, „ale občas se může hodit projít si satelity.“
„Pošli mi link,“ zabručel Roy mrzutě.
Trvalo pouhých několik vteřin, než ze tmy obrazovky vystoupil satelitní záběr. Byl celý bílý a Royovi nějakou chvíli zabralo, než pochopil, že se dívá na sníh.
Přibližoval si obraz, až nakonec dokázal v té bělosti cosi rozlišit. Připomínalo to znaky, nápis ve sněhu. Roy zvětšil zoom ještě trochu, dokud nerozeznal něco jako text. Pracně se jím proslabikoval:
„AS! Akut.
M. Point 0. 1630. Co to má sakra znamenat?“ vybuchl.
Ale to už jeho kolega vyškubl papír lezoucí z tiskárny a vyběhl ze dveří.
Roy ho doběhl u výtahů. V kabině se zeptal:
„Kam ses tak rozběh?“
„Copak sis to nepřečet?“ zeptal se Kent.
„Vždyť to byla jenom slátanina. Napsal to nějakej zoufalec.“
„Možná,“ připustil Kent. „Ale byla to sledovaná zóna a je tu jistý riziko, že se blížíme právě k tomu zoufalci.“
Na rozdíl od Roye se Kent nedokázal rozčilovat nad onou klasickou minutou předcházející lenivému zavrčení dveří na chodbě nejvyššího vedení. Kdyby všechno klaplo, tak právě na trati závodu vstříc pozici interního zdroje nechal Roye daleko za sebou. Držel v ruce klíč.
Šéf zpravodajského oddělení tajné služby August Steen seděl za stolem a upíral na ně svůj typický světle šedý pohled zmrzlého kamene. Kovově šedé vlasy ostříhané na ježka připomínaly železné piliny přichycené k magnetu.
Kent přešel rovnou k věci. Podal Steenovi vytištěný papír a oznámil:
„Satelitní snímek ze souřadnic 67°19.034’N 17°09.867’E.“
Poskytl Steenovi několik vteřin, aby si nápis přečetl a vyložil, a pokračoval:
„Někdo ve sledované zóně nechal nápis ve sněhu. Obřím písmem. Úvod by mohl znamenat vaše iniciály. Jinak používá malá písmena.“
August Steen udělal neznatelnou grimasu, která snad mohla vyjadřovat spokojenost, aniž se jeho záda rovná jako pravítko sebeméně pohnula. Kent měl sto chutí zajásat. Přemohl se a neutrálně dodal:
„Ovšem mám potíž s interpretací tohoto znaku.“
Ukázal na přeškrtnuté M.
August Steen zvolna pokýval hlavou.
„Výborně,“ pochválil ho. „Chci, abyste se na ten znak zaměřili. Mám dojem, že jsem ho možná zahlédl v některé z asijských abeced, možná dokonce mezi nejazykovými symboly. Plně se na to soustřeďte, očekávám zprávu v průběhu dne.“
August Steen se ani neobtěžoval podívat, jak odcházejí. Veškerou jeho pozornost pohltil papír před ním. Který mu sděloval:
AS! Akut.
M. Point 0. 1630.
Ve švédském pólu nedostupnosti někdo s lyžemi na nohou zanechal vzkaz. A bez pochyby přímo Augustu Steenovi osobně.
Chvíli seděl s pohledem upřeným na znak M. Doufal, že se mu Kenta a Roye podařilo odklonit od celkového významu zprávy. Který Steenovi neunikl.
M. Na kratičký okamžik ho zaplavila vlna emocí.
Pak vstal s papírem v ruce a vyrazil ke dveřím.
 

Pozorovatel je zpět. Sleduje monitory. Nic se na nich neodehrává. Na stole rotuje pistole typu Sig Sauer P226, jako by se nikdy nezastavila.
Je to blízko. Ví, že je to blízko.
V jeho iglú je tak strašná zima.
Když si sejme speciální brýle na práci s počítačem, nedokáže už obrazovky ani rozlišit, tím méně, co je na nich. Terminální brýle.
Terminální stadium jeho zraku.
Ani tak nebude moci pracovat už o mnoho déle, jeho čas vypršel. Zbývá přiměřená penze. Přiměřená práci, kterou odvedl. Za každou
nelidsky obtížnou práci je třeba přiměřená kompenzace.
Musí to mít možnost ještě jednou vidět. Domek na svazích za Esteponou, terasu s výhledem na Gibraltarskou skálu, s vůní tymiánu, rozmarýnu, levandule. Musí mít možnost spojit si vlahé večerní teplo s pohledem, který bude moci sdílet s ♀. Který mu ona bude moci zprostředkovat.
Může mu zachránit zrak. Může mu zachránit život.
Pozorovatel myslí na ♀
a ♂. Na jejich vztah. Na to, že nenávidí
♂. Pozorovatel myslí na to, jak se vydal za ní, vytrhl ji ze spárů
♂, něžně ji objal a zjistil, že je milován. Pozorovatel myslí na to, jak nádherné
to bylo, jaký božský pocit může skýtat blízkost. Na horní obrazovce
se dál odvíjí vše v reálném čase, zatímco pozorovatel na spodní přetáčí zpět opomenutý záznam.
Pozorovatel si říká, že to měl opravdu udělat, ale pak se opět pohrouží do svých představ. Ruka v tenké kožené rukavici roztržitě
točí pistolí na stole, která přesto ztrácí rychlost. Hlaveň se nezastaví v jeho směru; pozorovatel si tentokrát nemusí vybírat mezi pravdou
a fantem. Pravda je totiž, jak řečeno, komplikovaná.
Vtom si uvědomí, že záznam přetočil příliš daleko zpět. Ten se sám
od sebe spustí. Obraz sebou hází, třese se, chvílemi je vidět obloha, chvílemi sníh, tu a tam se kolem mihne tvář. Potom se záběr stabilizuje a zachytí stopy. Lidské stopy přicházející zdálky, postupně se
zvětšují a vedou celou cestu do kopce až sem, ke kameře.
Pak se tvář podívá do kamery, poupraví ji, usoudí, že je vše, jak
má být, a pokračuje do kopce upevnit další kameru. Než si ji pozorovatel stihne pořádně prohlédnout, je
♀
pryč. Když tehdy montovala
kamery, byla stejně krásná.
Teď pozorovatel zachrání
♀
před
♂.
 

August Steen plnou silou rozrazil dveře. Muž za psacím stolem nadskočil, ale zároveň klikl joystickem, aby přepnul spodní obrazovku na jiný záběr.
„Máš tu zimu jako v morně,“ zabručel August Steen a letmo zamával pažemi, aby se rozehřál.
„Jako v iglú,“ usmál se muž se speciálními brýlemi na práci s počítačem.
„Ty tvoje brýle vypadají hrozně tlustě,“ podotkl Steen. „Nezhoršila se ti RP? Víš přece, že mi to v tom případě musíš okamžitě hlásit, Carstene.“
„Vím,“ ujistil ho smutně Carsten. „Ale všechno nasvědčuje tomu, že moje retinitis pigmentosa má pomalý průběh.“
„No, uvidíme,“ poznamenal Steen. „V poslední době mi od tebe přichází málo zpráv. Ostatní směny podávají stabilní výsledky, ale u tebe jsem v poslední době zaznamenal výpadek.“
„Právě jsem se to snažil dohonit,“ ujistil ho Carsten.
„Je Molly na místě?“
„Musí být. Jen se ještě neukázala.“
„Nedostal jsem žádnou zprávu, Carstene.“
„Já vím, jak jsem zmínil, právě jsem se to snažil dohonit.“
August Steen zkřivil obličej a pronesl:
„Dnes v noci přišla od Franse dvojznačná zpráva. Nebyl si jistý, jestli se včera večer vrátila i Molly; noční kamera nefungovala uspokojivě. Ale dobře, vykázal Berger nějakou aktivitu? V posledních minutách?“
„Asi před čtvrthodinou se pohyboval venku.“
„Ukaž.“
Carsten klikl na joysticku, otevřel na spodní obrazovce několik nabídek, proklikával se dál, přetočil záznam.
Nakonec se zjevil Berger na terase své chaty, otevřel dvířka od přístěnku na lyže, vytáhl běžky a pracně si je připevnil na nohy. Nato se vydal k volné sněhové ploše vzhůru o kousek dál. Nad zasněženým návrším mu vykukovala jen hlava a pohybovala se v podivných obrazcích.
„Krucinál, Carstene!“ zaburácel Steen. „Tady jde o hlášení v reálném čase. Jestli to nezvládáš, musím tě nahradit!“
Carsten mlčel. Věděl, že má Steen pravdu. Ovládly ho temné stránky jeho já. Jeho, který si vysloužil pověst největšího profesionála mezi všemi interními zdroji tajné služby.
„Co se děje teď?“ zeptal se Steen s prstem namířeným na horní obrazovku.
„Berger vychází ven,“ odpověděl Carsten a přiblížil obraz. „Přímo teď. Vypadá to, že se přezul do teplých bot do sněhu. A má batoh přes rameno. Nemíří k Mollyině chatě, zdá se, že to bere zkratkou k autu.“
August Steen přikývl a položil před Carstena vytištěný snímek.
„Jak to interpretuješ?“ zeptal se.
„To je…?“
„Jsem nucený se spolehnout na externí zdroje, co odvádějí zatraceně lepší práci než moje interní! Tvoje interpretace, prosím.“
Carsten se podíval na papír, kde sněžný nápis hlásal:
AS! Akut.
M. Point 0. 1630.
Pak řekl:
„Nepochybně je to adresované vám, šéfe: ‚AS!‘ Pak nutnost naléhavé schůzky, v point zero v šestnáct hodin třicet minut. Ale co znamená tahle muří noha, to netuším.“
August Steen se zhluboka nadechl a vysvětlil:
„Je to přešrktnuté M.“
Carsten se na něho podíval a jeho nemalou tělesnou schránku zvolna prostoupil děs. Steen sledoval jeho zřetelně blednoucí obličej a pokračoval:
„Pokud máme štěstí, znamená to, že Molly zmizela. Pokud ne…“
„Je mrtvá,“ zachraptěl Carsten.
August Steen na něho upřel svůj kamenný pohled a prohlásil:
„S jistotou víme jedině to, že dnes odpoledne my dva spolu musíme zajistit point zero.“
Carsten přikývl.
Bolely ho oči.
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Luční tráva, která mu kdysi sahala až po prsa, celá polehla. Vánice silná jako přívalový déšť srazila vysoká stébla k zemi. Pak to sníh přestalo bavit a zase roztál. V třepotavém světle baterky působil pažit dětských dní jako hromada plesnivého chřestu.
Na temné obloze právě vykoukl měsíc a zdálky se odrážel na nehybné hladině. Jeho odlesky sem pronikaly lesíkem na břehu. Konečně zahlédl svit loděnice, která jako by zářila vlastním světlem.
Jako by ji někdo natřel fotoluminiscenční barvou.
Když došel blíž, zjistil, že pramice tu zůstala a teď se pohupuje u mola; nepochybně tu zůstane, dokud hladinu nepokryje led. Uvízne v něm a led ji rozdrtí.
Bez váhání vystoupal po schodech ke vchodu.
Dveře se otevřely, ještě než stihl zaťukat. Nerozeznal nic jiného, než Sig Sauer P226, kterým mu na hrudník mířila ruka v rukavici.
Pistole mu pohybem naznačila, ať jde dál do tmy. Cítil, jak ho někdo prohledává, profesionálně. Nato se slabě rozsvítila nevelká lampička.
Příhodně na okraji kruhu světla stál postarší muž v obleku, s ostře řezanými rysy a s vlasy jako ocelová vlna ostříhanými na vojáka. Nonšalantně se opíral o jednu ze dvou vzpěr vyrůstajících z podlahy. Kolem visely řetězy různých velikostí.
„Skutečně point zero,“ poznamenal muž. „V srdci hodinového stroje. Tam, kde všechno začalo a kde teď může všechno i skončit.“
„Řediteli Steene,“ pokývl Berger hlavou na pozdrav. „Kdyby bylo cílem mě zabít, už jsem dávno mrtvý.“
„Třeba se proměnilo hrací pole,“ opáčil Steen. „Proč přeškrtnuté M? Unesl jsi ji?“
„Ovšem že ne. Ale někdo jiný ano. A ten někdo je kvintesence zla.“
„A proč se obracíš na mě?“
„Protože pro vás pracuje. Protože když ji unesli, plnila úkol pro vás. A protože nejste bez srdce.“
„Zato se nedá vyloženě tvrdit, že bys pro mě pracoval ty,“ podotkl Steen. „Proč bych tě měl poslouchat – nebo vůbec nechat žít?“
„Protože jsem jediný, kdo ji dokáže najít,“ odpověděl Berger.
„Pokračuj,“ vyzval ho Steen.
„Kašlu na Mollyinu zradu. Kašlu na to, že tam nahoře s vámi byla celou dobu v kontaktu. Dokonce kašlu i na to, že jste zavraždil Sylvii posranou ponožkou. Chci jen zpátky Molly. Živou.“
„Předpokládám, že ses aspoň pokusil vyhledat její mobil?“
„Už včera. Ležel v příkopu gällivarského letiště.“
„Přesto mi nedáváš odpověď na otázku, proč bych tě měl poslouchat.“
„Protože její únosci jdou po mně. Se mnou budou komunikovat, s nikým jiným než se mnou. Vrah mě z nějakého důvodu potřebuje, mám si ho všimnout, stíhat ho, dopadnout. Vybrala si mě jako jakousi otcovskou figuru. Statistika říká, že Molly ještě není mrtvá, ale času je zatraceně málo. Nepotřebuju nic víc než drobnou asistenci. Jen jednou, tady a teď, pak si se mnou dělejte, co chcete.“
„Asistenci?“
„Co o tom případu víte?“ zeptal se Berger. „O tom, na kterém neoficiálně pracujeme?“
Steen se ohlédl na svého podřízeného, který seděl kdesi ve tmě těsně mimo dosah lampičky. Proběhla mezi nimi jakási výměna. Berger ucítil, jak se na něho z nitra šera upřel přísný, nečekaně nenávistný pohled. Steen přikývl a odpověděl:
„Moc ne. Dostal jsem zprávu, že vám byla nabídnuta jakási ne zcela standardní zakázka od jisté komisařky u NOA.“
„Zprávu od Molly Blomové?“
„Správně,“ potvrdil Steen. „Usoudil jsem, že případ vede do slepé uličky, ale že těžko může napáchat nějakou škodu. Cokoli, hlavně když tě to udrží pod kontrolou, mimo radar.“
„Ale proč bylo tak zásadní udržet mě pod kontrolou?“ užasl Berger.
August Steen se odmlčel, ušklíbl se a poznamenal:
„Myslel jsem, že na to všechno v zájmu záchrany Blomové kašleš. Asi jsem se zmýlil. Možná bychom měli přehodnotit premisy tohoto rozhovoru.“
„Pomohl jste Molly najít chráněnou identitu Jessicy Johnssonové,“ namítl Berger.
Steen přikývl.
„Získat přístup ke chráněné identitě není úplně jednoduché,“ dodal. „Dokonce ani pro mě ne. Každý takový pokus zanechá stopy.“
„Přesto jste to udělal. Přesto jste podstoupil tak disproporčně vysoké riziko. Proč?“
August Steen neodpovídal. Upíral pohled přímo před sebe do prostoru staré loděnice, kamsi do prázdna.
„Protože Molly Blomová byla váš chráněnec,“ pokračoval Berger místo něho. „Protože od té doby, co jste ji vyzvedl do řad tajné služby, jste byl jejím mentorem. Jste muž bez mimiky, Auguste, ale poznal jsem, jak vám bylo líto, že ji musíte vyhodit. Nejste necita. A její záchrana vám leží na srdci stejně jako mně. Kdybych věřil, že tajná služba tenhle případ dokáže rozlousknout a osvobodit ji, ochotně bych vám ho bez váhání předal, jenže já vím, že ta osoba, kterou jste našel v databázi, komunikuje pouze se mnou. Lena Nilssonová alias Jessica Johnssonová je člověk, ze kterého jde hrůza, a tenhle člověk právě v tuhle chvíli někde drží Molly připoutanou k židli a přikazuje otrokovi jménem Reine Danielsson, aby ji mlátil a bodal jako smyslů zbavený. Molly Blomová není jen vaše odpovědnost, Auguste, je to vaše schovanka. Pomozte mi ji zachránit. Na zbytek kašlu.“
Steen si ho pozorně měřil, aniž hnul brvou.
„Co se stalo?“ zeptal se.
„V jednu chvíli nám došlo, že všechny Jessičiny oběti připomínají její matku. Deer se jí podobá a my jsme Jessicu lokalizovali do Skogåsu, kde Deer bydlí. Ta nám nebrala telefon, pohřešovala se. Právě jsme se chystali naskočit na letadlo do Stockholmu, když to Deer zvedla. A Molly zmizela.“
„Na letišti?“ ujistil se Steen.
„Ano,“ potvrdil Berger. „V Gällivare.“
„Tak co děláš ve Stockholmu? A jak ses sem dostal tak rychle?“
„Co nejrychleji jsem dojel na letiště v Gällivare a povedlo se mi vecpat se na nákladní let. Pochybuju, že pachatelé zůstali v Lapplandu. Neustále si volí nová místa. Navíc jsem s vámi potřeboval mluvit z očí do očí. A mít blízko k Deer.“
„Co je Deer?“ zeptal se stroze Steen.
„Jmenovaná komisařka NOA, která nám zadala onu takzvanou soukromou zakázku,“ vysvětlil Berger. „Desiré Rosenkvistová.“
„A proč by zrovna ta měla být potenciálním terčem téhle podivné vražedkyně?“
„Protože jsme vrahy před osmi lety společně vyslýchali. Seděli jsme s nimi v jedné místnosti. Už nějakou dobu se pokoušejí upoutat naši pozornost a teď potřebujeme opět spolupracovat.“
„Ty a komisařka Rosenkvistová? To po mně žádáš?“
„To je až vedlejší,“ odpověděl Berger. „Deer s rodinou byli odvezeni na bezpečné místo a mají policejní ochranu. Bylo by skvělé, kdybychom mohli nasadit kvalifikovanou hlídku tajné služby na její bydliště ve Skogåsu. Celý případ má tam, u sebe v garáži.“
„V garáži?“ opáčil velmi nedůvěřivě Steen.
„Musíme pracovat mimo radar,“ naléhal Berger, „jinak promrháme drahocenný čas spoustou papírování, čas, který nemáme. Ale jak říkám, tahle prosba je až vedlejší. Hlavní je něco jiného.“
„Konkrétně?“
„Abyste zavelel do boje, Auguste, abyste zburcoval celou tu vaši namakanou sledovací mašinerii, ať najde světle modrý, případně žlutobílý Volkswagen Caddy s registrační značkou LAM 387 pohybující se někde po Švédsku.“
August Steen na něho jen zíral.
„Nic lepšího nemáš?“ zeptal se užasle. „Jen něco tak vágního jako auto?“
„Ke všemu kradené,“ doplnil Berger. „Mohl byste?“
Steen upíral pohled na Bergera. Možná postrádal jakoukoli mimiku, ovšem rejstřík pohledů se jevil bez hranic.
Pak přikývl.
 

Deer seděla v černém autě a zadívala se na svou rodinu. Pohlédla Johnnymu do očí a pochopila, že se něco změnilo, že už nikdy nebude nic jako dřív. Nevstoupilo mezi ně nic, nic neporušilo jejich vzájemnou důvěru, ale její práci on už nikdy věřit nebude. Teprve nyní si uvědomil, jak je nebezpečná. Pro ni, dokonce pro něho, ale zejména – a vždycky, vždycky především – pro Lykke. Deer mu poznala na očích, že tohle jí nedokáže odpustit. Zato Lykke všechno připadalo jako náramné vzrůšo. Nikdy předtím neviděla tolik zbraní, tak elegantní auta, tak stylově oblečené muže a ženy. Radostně brebentila, zatímco pohledy rodičů nad její hlavou vězely v klinči.
Dorazili domů. Byli odvedeni do domu. Odděleni jeden od druhého.
Deer slyšela, jak Johnny poněkud nuceně volá:
„Liverpool!“
Lykke zalapala po vzduchu:
„Vždyť je teprve středa, tati!“
A zmizeli z doslechu.
Deer se cestou studenou garáží zachvěla. Pokývla agentovi tajné služby u dveří a vzala za kliku.
Berger cosi věšel na její bílou tabuli. Otočil se a střetl se s jejím pohledem. Řekli tím mnohem víc než tisícem slov.
„Celostátní pátrání?“ nadnesl Berger.
„Conny Landin dostal anonymní tip,“ vysvětlovala Deer. „Tvoje DNA se našla na zkrvaveném těle Faridy Hesariové.“
„A sakra.“
„Jenže my víme, že tam nebyla, zato ovšem v ‚opomenutém‘ sáčku v odloženém materiálu k jejímu případu. A nejspíš i v odložených materiálech v Malmö a Växjö.“
„Co v tom sáčku bylo? Kůže? Krev?“
„Vlasy,“ odpověděla Deer.
Berger uchopil nad každým uchem chomáč vlasů a natáhl je do stran. Na levé straně byly zřetelně kratší.
„Přiznávám, že chodím k nejlevnějšímu holiči,“ připustil, „ale takhle mizerně to většinou přece jen nedopadne.“
„Á,“ pochopila Deer. „Porjus.“
„Jessica v tom sklepě zabila dvě mouchy jednou ranou. Zatáhla mě do případu, a ještě mi ustřihla pramen vlasů, aby získala moji DNA. Nechápu ale, jak se ty vlasy dostaly do materiálů k případu.“
„Policejní archiv,“ připomněla Deer. „Náš přítel Richard Robertsson naznačoval, že nejsem první, kdo platí na dřevo. Jessica si určitě koupila přístup do materiálů k případu Faridy Hesariové.“
Zavrtěla hlavou a rozpřáhla ruce. Objali se, chvatně, stydlivě.
Usedli. Deer vzdychla a vytáhla mobilní telefon.
„Když už mluvíme o Faridě Hesariové,“ pronesla.
Garáží se rozezněl záznam výslechu ve staré továrně na kyselinu uhličitou. Končil hvízdnutím, výkřikem, který mohl být nadávkou, a pak rachotem, po němž následovalo jen ticho.
„Uvědomila jsem si tu díru cestou tam, ale zpátky už ne,“ vyprávěla Deer.
„To chápu.“ Berger si sáhl do podpaží. Bylo propocené.
„Prolítl tam kolem mě holub,“ dodala Deer. „Možná kvůli tomu jsem tam zahučela.“
„Já bych spíš řekl, že důvodem byla Hesariová,“ namítl Berger a ukázal na mobil. „Nad něčím takovým člověk nedokáže jen mávnout rukou.“
„Nevím, jestli jsem někdy absolvovala náročnější výslech,“ potvrdila Deer. „Doufám, že Farida Hesariová je tak silná, jak působí.“
„Jak interpretuješ Jessičiny motivy ty?“
„Já jsem jen obyčejná máma z předměstí, Same,“ odtušila Deer. „Nedokážu to pochopit.“
„A přesto jsi to pochopila. Kladla jsi ty správné otázky. Jako bys rozuměla.“
„Sociálně ano. Vidím její cestu, je to pekelná spirála, a ta se dá nějak uchopit. Přání nemít bratříčka. Groteskní smrt matky a jejího sourozence. Špatné svědomí ústící v sebedestruktivní sexualitu. Bizarní události v USA, sexualizace násilí. Vztah s Eddym Karlssonem, znásilnění, potrat, hysterektomie. Chráněná identita, narůstající závist vůči matkám chlapců, která se překlopila v nenávist. Schopnost ovládat osoby s určitým typem psychické poruchy, jako madam Newhousová ovládala Roba. Ale psychologicky ne. Nikdy.“
„Navíc mám dojem, že si Jessica poměrně brzy vyvinula teflonovou hroší kůži,“ přemýšlel Berger. „Všechno z ní steče. Hraje hru. Doufala, že byla sadomasochistka, ale ve skutečnosti je jen prázdná. Nic se jí nedotkne. Chce na nás jen udělat dojem.“
Deer přikývla a změnila téma:
„Ano, zmizela jsem, spadla jsem do díry. Ale bylo vážně nutné rozpoutat takové pozdvižení? Volat na všechny strany?“
„Mohli unést Lykke,“ bránil se Berger.
Deer chápala. V téže situaci by se zachovala stejně.
„A oni zatím unesli Molly Blomovou,“ dodala.
„Zradila mě,“ podotkl Berger. „Ale stejně ji chci.“
„Nepůjdeme spát, dokud nevysajeme morek ze všech fakt, která máme,“ rozhodla Deer. „A ta jsou tady.“
Ukázala na několik hromad papírů na stole.
Bergerovi klesl obličej do dlaní.
„Vrylo se mi to pod kůži,“ zasténal.
„Já vím,“ odpověděla. „Vidíme vykukovat zvíře v nás samotných. Monstrum.“
Berger se trochu vzchopil, napřímil se, narovnal ramena.
„Dvě stěžejní otázky,“ prohlásil. „První se rozumí samo sebou: nachází se v našich materiálech sebemenší náznak toho, kde teď Jessica a Reine Molly drží?“
„A druhá otázka je přinejmenším stejně samozřejmá,“ pokračovala Deer. „Jak ksakru mohli vědět, že poletíte zrovna v tu dobu z Gällivare, zrovna z letiště Lapland Airport?“
Berger pokýval hlavou.
„Spontánní rozhodnutí je slabé slovo,“ souhlasil. „Když jsme s tebou nedokázali navázat spojení, koupil jsem letenky. Jessica tu rezervaci musela nějak zaznamenat.“
„A navíc se nacházet v bezprostřední blízkosti. Jak?“
„Když jsme přijeli do Porjusu, asi pochopila, že jsme se neharcovali až ze Stockholmu. Ale nemohla vědět, že se ukrýváme v chatách u pólu nedostupnosti.“
„Tajná služba to přece věděla,“ namítla Deer. „Mohla mít Jessica nějaký přístup do tajné služby?“
„O tom silně pochybuju,“ odtušil Berger. „Je sólistka. Ale vyzná se v počítačích mnohem líp, než u toho psacího stroje předstírala. Tipuju, že měla nějakým způsobem pod kontrolou všechny lety z Lapplandu, aby si všimla, kdybych se objevil já.“
„Nicméně souhlasím, že bych byla pravděpodobnější kandidát já,“ poznamenala Deer, přejela si rukou přes mikádo a pomyslela na stejný účes své dcery.
„Po pravdě si myslím, že jsi v bezpečí, Deer. Že unesli Molly, znamená, že se chtěli dostat na kobylku mně, ne tobě. Chtěli se pomstít poldovi, co po nich střílel pistolkou z prstů, co je v Orse ponižoval. Jessica sebrala Molly proto, aby se mi pomstila. Zjevně nás brala jako pár.“
„To já taky,“ usmála se krátce Deer. „Navzdory těm tvým příšerným vousům.“
„Nějak se nestíhám oholit,“ zašklebil se Berger.
Chvíli seděli mlčky, našli cestu zpět.
„Nikdy jsem Molly Blomové nevěřila,“ poznamenala Deer.
„Já vím,“ řekl Berger, „ale tohle všechno jste upekly vy dvě, beze mě.“
„Zradila tě,“ připomněla mu Deer, „zfetovala tě, lhala ti, manipulovala s tebou.“
„Já vím,“ zopakoval Berger. „Tak jdeme na to.“
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Četli, až jim oči začaly krvácet. Deer vyhlédla z jedné hromady spisů, ukázala nejprve na své oko a pak na Bergerovo. Sáhl si do koutku, na prstu měl krev.
Nastala pantomimická rozprava.
Podala mu kapesník a pudřenku. Značně nechápavě upíral oči na druhý zmíněný předmět. Deer mu gesty beze slov naznačila, co má dělat. Stisknout, otevřít. Podíval se do zrcátka.
Z oka mu kanula krev.
Utřel si ji kapesníkem a zeptal se:
„Nic?“
„Geografie je náhodná,“ prohlásila Deer a zlostně plácla do štosu dokumentů. „Nemám ponětí, jak bychom dokázali vydedukovat, kde jsou. Nejde to!“
„Musí to jít!“ zahromoval Berger a vstal. „Musí, do prdele! Molly umírá!“
„Byli v Gällivare, ale to je už den a půl. S organizovaným systémem komunikací se teď můžou vyskytovat kdekoli na zeměkouli.“
„Jsou ve Švédsku,“ řekl Berger a klesl zpět na židli.
„Já vím,“ souhlasila Deer, „ale Švédsko je velké. Orsa, Malmö, Göteborg, Bagarmossen, Täby, Växjö, Sorsele, Porjus. Vážně tu není absolutně žádná souvislost.“
„Je tady,“ namítl Berger, „já vím, že tu je.“
Ale jeho hlas zněl velmi chabě.
Vtom kdosi zaklepal a přesně v témže okamžiku také otevřel dveře. Do garáže vstoupil muž s nosem boxera a nesmírně silnými brýlemi. Nesl dva prázdné kufry.
„Ani nevím, jak se jmenujete,“ hlesl Berger hluše.
„Carsten,“ odvětil muž a otevřel kufry. „Můžete mi říkat Carsten. Mám pro vás připravený Bell.“
„Daří se vám vydávat zvuky, ovšem bez významu.“
„Urychlený přesun do Dalarny,“ upřesnil Carsten a zamával kufry. „Vezměte s sebou všechny materiály, všechny počítače.“
„Ale co moje rodina…?“ namítla zaskočeně Deer.
„Dohled bude samozřejmě pokračovat,“ ujistil ji Carsten. „Vaše rodina je zajištěna. Ale vy oba vyrazíte na cestu.“
„Kam?“ nechápal Berger a vrhl se na balení věcí do jednoho z kufrů.
„Nemůžeme vás podpořit oficiální cestou,“ prohlásil Carsten. „Toto se děje striktně neoficiálně. Musíte to zvládnout sami. Ale dopravíme vás tam. Do Särny.“
„Do Särny?“ užasla Deer a balila stejně horečně jako Berger.
„Významné je opakování,“ sdělil jim Carsten.
 

Černý vůz se řítil rychleji, než Berger kdy v pozemním dopravním prostředku zažil. Na takzvané Svinské míli, úseku silnice směrem k letišti Arlanda, měl dojem, že na digitálním tachometru zahlédl magické číslo tři sta. Pohlédl na Deer, mezi obočím se jí objevily hluboké vrásky. Naklonil se dopředu ke Carstenovi, který seděl na sedadle spolujezdce.
„Významné je opakování?“ nadnesl.
„Zaregistrovali jsme bleděmodrý Volkswagen Caddy s předpokládanou registrační značkou LAM 387 na čtyřech místech po Švédsku,“ informoval je Carsten a popotáhl si tenkou koženou rukavici. Rychlostní kamery u Arvidsjauru a Östersundu, čerpací stanice ve Vilhelmině a Särně.“
„Na Vnitrozemské magistrále,“ uvažoval Berger.
Carsten přikývl a upřesnil:
„Celkově vzato na E45, ano, ale Särna nikoli. Ve Svegu se magistrála odklání na jih. Oni ale prokličkovali dál do severní Dalarny. Zahlédnout někde auto nemá valný význam. Někam míří a je pryč. Ale pokud se vyskytne opakovaně, pokud bylo nějaké vozidlo zpozorováno na konkrétním místě dvakrát, pak je tu značná pravděpodobnost, že se jedná o místo nějakého druhu pobytu.“
„A to se právě týká Särny? V severní Dalarně?“
„Ano, čerpací stanice OKQ8 na Särnavägen. Pošlu instrukce.“
Umlkl. Berger se díval do mohutného obličeje s tlustými brýlemi.
„Nechtěl jste říct ještě něco?“ zeptal se.
Carsten si sundal brýle. V jeho pohledu bylo cosi divného, když dodal:
„Koukejte ji zachránit.“
 

Právě se nacházeli nad Salou, když Bergerovi došlo, co je Bell. Bell 429, lehký dvoumotorový vrtulník, jehož sedm exemplářů si švédská letecká policie nedávno pořídila. V jednom z nich teď seděl Berger a Deer za pilotem, jehož úkolem zřejmě nebylo jen dopravit je do Särny, ale také mlčet jako zařezaný. Podle všeho neměl v úmyslu během celé cesty říct ani bú.
Tato cesta končila na odlehlém poli za Särnou. Když se oblak sněhu usadil a jejich Bell 429 zmizel na nočním nebi, neviděli nic než osamělou chalupu na okraji pole. Brodili se k ní vysokým sněhem a za sebou vlekli těžké kufry. Když se přiblížili, uviděli u chalupy garáž. Berger nahlédl oknem dovnitř; stálo tu černé auto. Deer vytáhla mobil a pročetla si Carstenovy pokyny. Chvíli šátrala v trochu zamrzlé okapové rouře, až vytáhla klíče. Vystoupali po schůdcích na terasu a vešli.
Domek byl vyhřátý, ale spartánsky zařízený. Obývací pokoj bez oken nevypadal tak docela jako typická chalupa v Dalarně. Nicneříkající textilní tapeta, stůl s březovou dýhou. Byl tu i odkládací stolek s nedefinovatelným technickým vybavením. Na velkém stole s nataženou elektřinou ležely klíče od auta, vedle visela bílá tabule s magnety a fixy a v rohu blikal router. Přesně jak si Berger představoval bunkry tajné služby, teď ovšem poprvé nějaký viděl na vlastní oči.
Z noci zbývalo stále ještě několik hodin. A tak začali vybalovat. Aby obývací pokoj zůstal volný pro případné výslechy, přesunuli bílou tabuli a veškeré příslušenství do další místnosti v chalupě, která v sobě záhy dokonale spojila Mollyinu chatu ve švédském pólu nedostupnosti a Deeřinu garáž ve Skogåsu.
Přesto se z ničeho nedokázali radovat.
Venku dosud vládla nesmírná tma.
 

Deer se podívala do telefonu.
„To nebylo všechno,“ pochopila.
Nacházeli se v provizorně zřízené pracovně. Právě na zeď v obývacím pokoji nainstalovali kameru, odtáhli odkládací stolek do pracovny, ověřili na počítačích, že kamera funguje, a přesunuli sem bílou tabuli. Berger na ni právě magnety připevňoval mapu severní Dalarny. Zarazil se.
„Co nebylo všechno?“ nechápal.
„Z Carstenovy zprávy,“ vysvětlovala Deer. „Nejdřív napsal nějaké instrukce o klíči v okapu, heslu k wi-fi a tak. Pak následuje několik prázdných řádků a zpráva pokračuje. Všimla jsem si toho až teď.“
„Pokračuje?“ podivil se Berger.
Deer zašla do ložnice, kam se ještě nepodívali, k šatní skříni v rohu. Sáhla do ní a vytáhla tlustý kufřík na dokumenty. Přinesla ho do pracovny, položila na stolek vedle počítačů, nastavila otočný číselný zámek a odklopila víko.
Kufřík byl plný trubiček s nějakou tekutinou.
A vedle trubiček tlačítka. A displej.
Deer opět sklopila pohled k mobilu a dodala:
„Zbytek je v autě.“
 

Zastavili v absolutní tmě; ani neobyčejně silné reflektory auta nedokázaly odhalit nic než sníh. Sníh a zase sníh. Berger vypnul motor a otočil se k sedadlu spolujezdce. Deer ani na vteřinu nespouštěla oči z mobilu.
„Dvě stě metrů vpravo,“ zavelela. „Měla by tam být pěšinka.“
Vystoupili a shledali, že tam žádná pěšinka není. Jistě tu nějaká bývala, než napadl sníh. Deer rozsvítila baterku, Berger svou. GPS v mobilu tvrdila, že jdou po pěšince, ale nic v okolí nenasvědčovalo tomu, že tomu tak skutečně je. Všude jen vysoké závěje.
Vysoké závěje a dva lidé vláčející pustinou uprostřed noci nesmírně těžké břemeno.
To, co se záhy začalo tyčit na hranici dosahu baterky, připomínalo středověký hrad s cimbuřím a věžemi. Postupem času se věže proměnily v transformátory a relé, cimbuří v sériové kondenzátory a odpojovače.
Tma působila přímo tísnivě. Po celé obloze ani náznak světlejšího místa. Minimálně nebe si svůj středověký charakter zachovalo.
Kdyby se skutečně jednalo o hrad, právě by stáli před vodním příkopem. Takhle tu čekala jen pevná brána z nevlídného galvanizovaného pletiva korunovaná rezivějícím ostnatým drátem.
Berger zvedl neohrabané pákové kleště a prostřihával se pletivem vrstvu za vrstvou, dokud nedosáhl na mohutný řetěz. Stiskl čelisti kleští kolem jednoho článku a zabral.
Řetěz se vlastní vahou svinul na zemi a Berger otevřel.
Vešli do areálu. Kolem nich se ozývalo praskání; jako by tu probíjel i vzduch, všude je obklopovala elektřina.
Deer se podívala na mobil a vydala se směrem, kde se nejspíš nacházela centrální budova. Přivítaly je masivní ocelové dveře. Zamčené.
„Teď opatrně,“ nabádala Bergera Deer.
Berger vzal těstovitou hroudu, kterou našli v kufru auta od tajné služby. Nacpal ji co nejhlouběji do klíčové dírky, zavedl do ní dva dráty, rozvinul je. Oba ucouvli o několik metrů. Pak k nim Berger přiložil baterii.
Nic se nestalo. Čekali. Promnul dráty v prstech, aby je očistil, a zkusil to znovu.
Výbuch byl silnější, než čekali. Oba dva to odmrštilo zpět. Leželi ve sněhu a dívali se na sebe. Deer přikývla, Berger také. Vstali, odsunuli dveře a pronikli do nejsvětější svatyně.
Posvítili si po interiéru. Obklopovala je technologie pro přenos proudu. Deer upřela pohled na mobil a zapátrala mezi blikajícími displeji.
„Tady,“ ukázala.
Berger neměl v úmyslu protestovat. Donesl kufřík k čemusi, co vypadalo jako obří transformátor. Umístil ho přesně tam, kam Deer ukázala. Otevřel ho a ustoupil.
Deer se chopila díla. Do nejmenšího detailu postupovala podle instrukcí. Zadala na malé klávesnici v kufříku číselné kódy. Rozsvítil se jeden z displejů. Když Deer naťukala poslední číslo, objevil se na něm údaj 08:00.
„Znamená to, že budeme celou noc bez proudu?“ zeptal se Berger.
„My ne,“ uklidnila ho Deer.
Displej ukazoval stále ještě 08:00. Přiložila prst k tlačítku enter a dodala:
„My ne, my jsme bunkr tajné služby a máme náhradní generátor. Ale zbytek Särny a okolí ano.“
A stiskla.
Na displeji se zobrazilo 07:59.
Dali se na ústup. Utíkali těžkým sněhem. Deer upadla, Berger ji zvedl, ale ona se nezajímala o nic jiného, než o to, aby ometla sníh z mobilu. Na displeji stálo 04:12.
Když dorazili k autu, všiml si Berger, že mobil ukazuje 02:46. Musel obrátit auto na v zásadě neexistující cestě. Když konečně vůz vyrazil vpřed, ukazoval časovač 00:21.
Berger se podrbal v očním koutku. Po tváři mu stekla kapka. Natočil si zpětné zrcátko k sobě a uviděl, že je to krev.
Pak svět za nimi explodoval.
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Není to poprvé, co Molly Blomová vystupuje z džípu na vyhrazeném parkovacím stání pro invalidy u letiště v Gällivare. Naopak, děj se opakuje nepřetržitě, jako v nekonečné smyčce.
Bylo to naposledy, kdy se mohla svobodně nadechnout.
Viděla před sebou Bergerova záda mizející v hlavním vchodu a chystala se vyběhnout za ním. Místo toho zaslechla hvízdnutí a cítila, jak jí explodovala hlava.
Tu a tam procitla. Nárazy, nadskakování, slyšela zvuk motoru auta, neviděla nic. Ležela na místě, které bylo stísněnější než běžný zavazadlový prostor auta, klaustrofobně omezené. Nakonec si uvědomila, že leží nacpaná v kufru. V lodním kufru.
A pak pochopila, že pach, který cítí, je pach krve. Zaschlé krve.
Krve Jovany Maleševićové.
To prozření ji vrátilo zpátky do okamžiku, kdy vystupuje z džípu na gällivarském letišti, vidí před sebou záda a chystá se vyběhnout za nimi.
Seděla na těžké kovové židli, všechno kolem ní se točilo v mlhavém pološeru. Hlavu cosi tisklo vpřed, dolů. Hleděla do bílé emailové mísy. Vlasy jí protekla voda a crčela dolů do umyvadla. Nejdřív myslela, že to, co se mísí s vodou a vírem mizí v odpadu, je krev. Potom postřehla, že barva je jiná. Na hlavě jí přistál ručník, prudce ji třel. Pak ji pustil. Ruce a nohy vězely připoutané k židli. Zahlédla rám a v něm hnědovlasou bytost, kterou vzápětí zaclonila rychle se blížící postava v černé kukle. Ve vzduchu zastřihaly nůžky. Někdo jí zakryl oči a nůžky se jí zabořily do vlasů, pracovaly velmi energicky, dlouho, dlouho. Ruka jí uvolnila oči; chvíli trvalo, než opět uviděla zrcadlo před sebou.
Podívala se do něj, střetla se s vlastním pohledem, nakonec v zrcadle se zlatým rámem rozeznala svůj relativně povědomý obličej. V tu chvíli pochopila, že hnědé vlasy, které předtím viděla v zrcadle, patří jí samotné.
A že jsou nyní ostříhané na mikádo.
Postava v černé kukle stála za jejími zády. Odložila nůžky. Něčí ruka ji zvolna pohladila po vlasech. Vtom se za kuklou zjevilo cosi obrovského. Neznámou místností zaduněl nelidský řev. Mnohem statnější postava ve stejné černé kukle se vrhla na drobnější.
Vše znovu zčernalo.
Vystupuje z džípu na parkovacím stání pro invalidy na gällivarském letišti. Vidí, jak Samova záda mizí v hlavním vchodu, rozbíhá se za ním. Vtom zaslechne hvízdnutí.
Vystupuje z džípu na parkovacím stání pro invalidy na gällivarském letišti. Vidí, jak Samova záda mizí v hlavním vchodu, rozbíhá se za ním.
Vtom se probudila.
Otevřela oči. Zima jí už stihla proniknout až do morku kostí. Trvalo poněkud přespříliš dlouho, než pochopila proč. Byla nahá, úplně nahá. Těžká kovová židle se zdála přišroubovaná k betonové podlaze, která vypadala jako ve sklepě. Syrově chladná, plesnivá vlhkost jí do čichových orgánů přinášela zatuchlý sklepní pach. Trochu zatahala za ruce a nohy. Byly důkladně připoutané stahovacími pásky.
Ticho bylo absolutní.
Tma téměř také. Ve vzdálenosti několika metrů tušila pohovku a na ní nějakou dvojici.
Snad za to mohl zvuk, díky němuž pochopila, že je všechno zakryté; znělo to, jako když se holá kůže tře o igelit.
Nic však neviděla, tušila jen pohyby. A znovu tma.
Opět procitne, tuší dvě těla na pohovce. Těla bez hlav.
Až pochopí, že jim obličeje zakrývají kukly. Tuší na pohovce pohyby. Hadovité, krkolomné. Víc nic.
Jen tma a mlčení. Po chvíli se drobnější postava nakloní vpřed. Ocitne se alespoň v náznaku světla. Je nahá do půli těla, na hlavě nataženou kuklu. Je to žena. Vzápětí opět zmizí.
Je to jako pomalý, ale neodbytný stroboskop.
Opět tuší na pohovce pohyby, ale jako by se odehrávaly v paralelním vesmíru. Nedoléhají k ní, ne doopravdy.
Žena se znovu nakloní do slabounké záře, do záře reflektorů. Zvolna si svlékne kuklu, ale Molly Blomová Jessicu Johnssonovou pozná teprve ve chvíli, kdy si stáhne blond paruku.
Také muž se předkloní, svlékne si kuklu. Reine Danielsson od výslechu v Orse těžce zestárl. Molly zná jen jeho podobiznu z mládí. Chlapecká tvář je pryč, vystřídaná temnou, ošlehanou zkušeností. Drsnou osamělostí.
Dvojice klesne zpět na pohovku a znovu je spolkne tma. Molly se ocitla v temnotě, v nesmírné temnotě.
Slyší zvuky té groteskní pantomimy, tuší nahotu pohybující se po igelitu, zaskočí ji směšnost celé té komedie, toho divadelního představení, které se nezdá, že by někomu činilo nějaké zvláštní potěšení.
Když se jí vrátí zrak, Reine mezitím vstal. Molly vidí samu sebe, své nahé připoutané tělo z úplně jiného místa v prostoru.
Reine se blíží. Vtom Molly zahlédne přesně na okraji slabého proudu světla stůl. Na něm leží nůž.
Znovu padne tma. Konejšivá, smířlivá tma. Bolest v hlavě. Jak se šíří do těla. A to je jen začátek.
Nechce vědět, jak vypadá zbytek té bolesti, doopravdy nechce.
Probere se. Přestože jí instinkt velí otevřít oči, podaří se jí je udržet zavřené. Chvíli je tak nechá, pokouší se zorientovat se v místnosti i ve svém vědomí. Ucítí pach plísně, své tělo. Pokouší se pochopit, co se děje.
Nějaký ženský hlas pronese:
„Oční víčka jsou nejen tenká, ale taky proradná.“
Molly otevře oči. Před ní stojí Reine. V ruce drží kus dřeva. Za ním se téměř celá ukrývá Jessica sedící na pohovce. Je předkloněná, Molly vidí její hlavu, její neznatelně se usmívající tvář, o mnoho víc už ne.
„Změřila jsem dobu od tvého probuzení na tři minuty a osm vteřin. Stihla jsi vykoumat, kde ses ocitla?“
„Vím, kde jsem se ocitla,“ opáčí Molly co nejklidněji.
„A kde?“
„V temnotě,“ prohlásí Molly.
Jessica se dá do hlasitého smíchu. Vřelého, radostného, bublavého smíchu, který sem do sklepa vůbec nepatří.
Vůbec nic nedává smysl.
Jessica vstane, napřímí se.
„Kdybys jen tušila, jakou máš pravdu,“ poznamená.
Přistoupí k ní a postaví se vedle Reineho. Stojí bok po boku, sotva metr od Molly. Dva nazí lidé.
Jessica se předkloní a zadívá se na Molly. Chytí ji pod bradou a natáčí její obličej na jednu i na druhou stranu, jako by ho pečlivě zkoumala.
„Trochu moc dlouho jsem věřila, že se jmenuješ Eva Lundströmová,“ prohlásí Jessica. „Zabralo mi celkem dost času zjistit, že jsi ve skutečnosti Molly Blomová.“
Narovná se, a aniž spustí z Molly pohled, zavelí:
„Reine! Zmlať ji.“
Molly cítí, jak sebou trhne, hlava se zakymácí do stran, dopředu a dozadu. Celé její tělo se připravuje na bolest.
„Prozatím se spokojíme s nadloktím,“ instruuje Jessica. „Pak ji bodneš.“
Molly je odhodlaná nezavřít oči. Nezavřít oči.
Dívá se přímo na Reineho Danielssona, když zvedá kus dřeva, a také když poleno dopadne na její paži, fixuje jeho pohled. Rozhodně v něm není žádné potěšení. Spíš prazvláštní utrpení. Pokud dostane příležitost, možná by se s tím pohledem dalo pracovat.
Udeří ji zleva, pak zprava, nespouští z něj pohled ani na vteřinu. Když na levou ruku dopadne třetí rána, vnímá, jak ji opouští cit, a když přijde opět řada na pravou rukou, cítí jen podivnou oněmělost. Zmrtvění. Jako by tělo vypnulo.
Vzápětí Reine vymění poleno za nůž.
Molly vidí, jak se jí noří do levého předloktí. Z rány se valí krev. Připadá jí, jako by patřila někomu jinému.
Tělu někoho jiného.
Vtom se zjeví Jessica, klinickým pohledem sleduje krev pulzující z rány. Zvedne zkumavku, odzátkuje ji. Přiloží zkumavku k ruce, k proudu krve, a naplní ji. Zvedne ji proti slabému červenému světlu a protřepe ji. Působí to profesionálně.
Jessica se právě chystá cosi pronést, když světlo zhasne. Ve sklepě se rozhostí smolná tma.
„To snad není pravda, už zase!“ zvolá Jessica.
Reine cosi zamumlá, slovům není rozumět.
„Myslím, že máme pojistek víc,“ uvažuje Jessica. „Chystali jsme se koupit svíčky. Pořídili jsme je?“
„Ne,“ odpoví Reine.
Je to poprvé, kdy Molly slyší jeho hlas. Je mírný, jakoby zastřený.
Ví, že s ním dokáže pracovat.
Když dostane šanci.
„Běž nahoru a vyměň pojistku,“ přikáže Jessica.
Reine zmizí.
Molly zírá do tmy a přemýšlí o absurditě. O absurditě všeho. Zejména ovšem o tom, jak je absurdní poslouchat všední rozhovor sériových vrahů. Ona perverzní normálnost. Vyhozené pojistky, svíčky, které někdo zapomněl koupit.
Jako by najednou existoval každodenní život.
A v paži cítí prudkou bolest.
„Asi by se to dalo nazvat dočasným odkladem,“ poznamená Jessica.
Molly cítí, jak těžce dýchá. Nic nevidí. A Jessica už nic neříká.
Jako by neměla co říct.
Čas plyne. Uslyší kroky na schodišti. Reineho hlas oznámí:
„V pojistce to nebylo. Neshořela. Vyměnil jsem ji. Nepomohlo to.“
„Sakra!“ vzteká se Jessica kdesi ve tmě.
Molly by chtěla zastavit krvácení. Ale nejde to. Nemůže se pohnout.
Slyší, co se děje. Péra pohovky zavrzají, jako by se někdo usadil. Rozsvítí se nevelká svítilna, dioda na mobilním telefonu. Molly spatří Jessicu na pohovce. Odklidí všechno, co na ní leží, a zadívá se na zkumavku. Reine k ní odněkud dotlačí vozík. Na něm stojí lékařské vybavení, laboratorní vybavení.
Molly se pokouší pochopit, na co se dívá.
Ale chápe jen, že nic nechápe.
A že jí byl poskytnut čas k dobru.
Zavře oči a ví, že každá minuta mluví v její prospěch. Každou minutou, kterou se dokáže udržet naživu, se Sam Berger blíží.
Ví to.
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Zpráva dorazila v noci. Berger a Deer ji slyšeli v místním rozhlase, viděli na internetu. Místní trafostanice nefunkční, uzel vyřazený z provozu. Obec Älvdalen, pod níž spadá Särna, měla dostatek duchapřítomnosti, aby se zdržela všech formulací obsahujících slova typu výbuch a atentát. A celostátní média tato zpráva nezajímala ještě ani v sedm hodin ráno.
V brzkých ranních hodinách se na stránkách obce objevila následující výzva obyvatelům Särny a okolí: „Probíhá přesměrování dodávky elektrického proudu. Každá domácnost se musí zaregistrovat na stránkách osobním kódem, který si lze vyzvednout na shromaždišti v Särně ve čtvrtek od 08:00.“
Jako jmenované shromaždiště sloužil särnský kostel a už deset minut před osmou se tu začínali scházet první obyvatelé. Särna nebyla velká a bílé budově kostela naštěstí dělalo společnost prostorné parkoviště u čerpací stanice přes ulici. Zpočátku vše působilo velmi spořádaně.
Seděli na strategickém místě hned u vjezdu. V autě už začalo být zima.
Šedá obloha se právě chystala rozpuknout, vzdorovitými mraky začínalo prosakovat bledé světlo úsvitu.
„Tak měl Carsten pravdu,“ ozvala se Deer na sedadle spolujezdce.
„Připadá mi, že mu záchrana Molly leží hodně na srdci,“ poznamenal Berger hluše.
Deer sklopila oči k mobilu a zacitovala:
„Řízení elektrické sítě probíhá digitálně. Při přesměrování je nutný jedinečný kód, který je nezbytné vyzvednout osobně. Vyřadit dodávku elektrické energie je jediný způsob, jak dostat lidi z domu.“
„Tohle je člověk, který ví, jak spáchat atentát,“ zamumlal Berger.
Čas se vlekl. Zatímco světlo sílilo, teplota v autě klesala. Díky zvolna narůstajícímu chaosu na parkovišti u kostela mohli tu a tam nastartovat a nechat motor běžet, aniž by budili pozornost. U kostela se začala tvořit fronta; nastal značný, ale zatím zvladatelný chaos. Jednotlivce bylo čím dál obtížnější rozlišit, dokonce i jednotlivá auta.
Berger a Deer spolu seděli v autě na sledovací akci už tolikrát, že to v nich budilo téměř pocit domácí pohody. A zároveň jim to připadalo úplně cizí. Jako by hráli scénu v divadelní hře o časech dávno minulých. Vše bylo a zároveň nic nebylo důvěrně známé.
Změnila se všechna východiska.
Vřava na parkovišti sílila. Auta troubila, jeden řidič horečně ukazoval na jejich parkovací stání, zdálo se, že si na něj činí nárok. Vozidla se tísnila jedno na druhé, lidé na sebe zlostně pokřikovali, hrozili pěstí, ukazovali obscénní gesta. Klaksony se splétaly v pozoruhodnou kakofonii. Před jejich auto zabočil nákladní vůz a bez skrupulí zastavil před jejich řadou. Řidič lhostejně začal vykládat zboží určené pro čerpací stanici.
Asi po deseti minutách to Bergera přestalo bavit. Vystoupil, obešel nákladní auto, pokoušel se obsáhnout chaos pohledem. Podíval se na frontu vinoucí se ke kostelu, i tam původně mírumilovný chaos začínal kypět v cosi agresivnějšího. Odkud se všichni ti lidé berou?
Vtom ho spatřil. Na jednom zastrčeném parkovacím stání čekal Volkswagen Caddy barvy Fjord Blue, s registrační značkou LAM 387. Byl prázdný.
Přikrčil se, v předklonu doběhl k Deer, mávnutím ji zavolal k sobě, ukázal na auto. Schovali hlavy pod kapucemi a pokud možno anonymně se odebrali k frontě klikatící se ke kostelu. Začali postupovat z obou stran nespořádaného lidského proudu. Neobešlo se to bez protestů. Bylo nejméně deset pod nulou, každý se důkladně oblékl, do obličejů nebylo vidět. Berger byl dvakrát nucen ukázat svůj falešný policejní průkaz; býval by se tomu raději vyhnul.
Spolu s tím, jak se propracovávali k čelu fronty, atmosféra houstla, až Berger v jednu chvíli začal vnímat lynčovací náladu. Právě když se musel prodrat frontou, aby vyrval Deer z rukou ohromného chlapiska s modravě brunátným obličejem, oddělila se z fronty asi dvacet metrů před nimi nějaká postava v maskovací péřové bundě s kapucí. Podařilo se mu vysvobodit Deer ze spárů obra a zároveň sledovat postavu pohledem. Uhnula vpravo na vyklizenou pěšinku mezi zasněženými hroby.
Berger vyrazil, Deer za ním. Někdo mu nastavil nohu. Padl jak dlouhý tak široký obličejem k zemi, sinale bílým povětřím se vznesl krutý smích. Deer ho minula, vleže viděl, jak dorazila k pěšince na hřbitov. Vstal, komusi se vytrhl, utíkal za ní.
Postava v zelené maskovací bundě zastavila. Pod péřovou kapucí nebylo vidět obličej. Postava jako by je pozorovala. Stála o dvacet metrů dál na zledovatělé pěšince mezi hroby, když Berger předběhl Deer a znovu sebou plácl na zem, tentokrát vlastním přičiněním. Pěšinku tvořila učiněná skluzavka. Vstal, nohy mu podkluzovaly na místě. Postava stála úplně bez hnutí, zpod kapuce na ně upírala neviditelné oči. Jako by čekala, vyčkávala. Jako by věděla něco, co oni nevědí.
Bergerovi se to nezamlouvalo. Postava stála mezi hroby a čekala na ně. Zatímco se pokoušel na klouzačce získat podrážkami oporu, vrhl pohled přes rameno. Deer zmizela. V témže okamžiku, kdy vyrazil v rámci možností vpřed, uhnula postava kolmo vpravo. Mezi hroby zřejmě vedla ulička. Postava se navíc dokázala udržet na nohou způsobem, s nímž se on nemohl měřit. Nejspíš pomocí nesmyků. Vzdalovala se mezi hroby k parkovišti. Berger ještě ani nedoběhl k odbočce, když viděl, jak neznámý přeskakuje zasněžený živý plot na parkoviště jako překážkový běžec z národní reprezentace. Dospěl k uličce, znovu uklouzl, nedokázal se odrazit, ale viděl, jak zelená kapuce míjí několik aut ve směru k volkswagenu.
Sakra! Berger byl na nejlepší cestě prohrát.
Fronta v této chvíli sahala téměř až k bráně hřbitova. Neznámý bez námahy utíkal k východu, když se cosi stalo.
Zpoza auta nejblíž vstupu na hřbitov vyskočila jiná postava, vrazila vší silou do prchajícího v zelené bundě, narazila ho na zaparkované auto. Obě kapuce odlétly a Berger klečící na všech čtyřech na ledové pěšince uviděl, že obě hlavy mají tmavé vlasy ostříhané na mikádo. Bylo to jako souboj dvou zrcadlových odrazů. Pak sledoval, jak Deer jako ve zpomaleném filmu silou, kterou nikdy nebude schopen pochopit, chytila Jessicu Johnssonovou za vlasy a prorazila její hlavou postranní okénko auta.
Oblak skleněné tříště jako by se už nikdy neměl usadit.
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Berger vstoupil. Dveře se za ním zavřely. Všechno působilo klinicky neosobně. Textilní tapeta na stěnách stejně nicneříkající jako prázdný stůl s březovou dýhou. Na odkládacím stolku čekalo nahrávací technické zařízení. Místnost neměla okna, zato dvě židle. Jedna z nich byla prázdná.
Na druhé seděla Jessica Johnssonová.
Zápěstí měla připoutaná stahovacími pásky k opěrkám. Obličej měla pokrytý řeznými ranami, některé byly přelepené náplastí, jiné ještě trochu krvácely. Berger zřetelně poznával onen podivný neznatelný úsměv, který jí hrál v koutcích úst. Neříkala však nic.
Berger se posadil, spustil nahrávání a zeptal se:
„Kde je Molly?“
Jessica Johnssonová neodpověděla. Místo toho přejížděla pohledem nevlídnou místnost, analyzovala ji.
„Je konec, Jessico, to snad chápete?“
Žádná reakce.
„Když už nic jiného, tak myslete aspoň na Reineho,“ naléhal Berger. „Vašeho Reineho. Ušetřete ho spáchání další vraždy, ušetřete ho další psychózy.“
Ta zdrženlivost mu působila vyloženou bolest. Nejraději by se na tu bestii vrhl, roztrhal ji na kusy. Ale Deer, která ho vedla prostřednictvím sluchátka, ho přesvědčila, že by to nebylo valně účinné.
„Pod kůži,“ připomněla mu teď do ucha.
Musel se o to pokusit, musel se skutečně pokusit dostat se Jessice Johnssonové pod kůži. Jenže kudy?
O konstelaci výslechu vzrušeně diskutovali. Měla by se ho Deer zúčastnit? Nebo se ho ujmout sama? Nakonec dospěli k závěru, že její nepřítomnost zapůsobí nejspíš nejsilněji. Alespoň na začátek.
Přece jen, Jessičiným cílem byl Sam Berger.
Naklonil se nad stůl a pronesl:
„Když nám řeknete, kde je, možná dostanete časově omezený trest. Jinak vás čeká doživotí, skutečné doživotí a nadechla jste se svobodně už naposledy.
Jessica Johnssonová seděla mlčky, pozorovala ho, záhadná, rozhodná, absurdně silná. Neskutečně zvrácená. Tohle rozhodně nebude jednoduché. Berger musí zmobilizovat veškerou trpělivost. Reine se nejspíš na Molly sám od sebe nevrhne. Pokud ještě vůbec žila…
Jako by mu Jessica četla myšlenky, pronesla svá první slova:
„Reine ví, co má dělat, když se nevrátím.“
Berger měl pocit, že se určitě pozvrací. Přímo na ten odporný laciný stůl. Do ucha se mu ozvalo nanejvýš pedagogicky:
„A co má Reine udělat?“
Podařilo se mu ovládnout a říct:
„A co má Reine udělat, když se nevrátíte?“
Jessica se pousmála, chvatně, pomíjivě, neradostně.
„Dokončit to,“ odpověděla.
„Farida Hesariová,“ napovídala mu Deer do ucha.
„Bez vás je z Reineho úplně jiný člověk,“ namítl Berger. „Když jste spala, nechal Faridu Hesariovou utéct z domu v Täby.“
Jessica zvolna přikyvovala, jako by si cosi náhle uvědomila.
„Poučili jste se,“ pronesla uznale. „Šikulkové.“
„Vždyť to jste právě chtěla,“ opáčil Berger tak klidně, jak jen dokázal.
„Reine se taky poučil,“ řekla Jessica Johnssonová a pokrčila rameny. „Tuhle chybu už nikdy neudělá.“
Berger se naklonil a pohlédl hluboko do odvrácených očí Jessicy Johnssonové. Na kratičký moment měl dojem, že vidí všechnu tu její vyumělkovanost. Jako by si uvědomovala, kolik bolesti by měla cítit, ale nebyla toho schopná. Otázka byla, jestli cítila vůbec něco, nebo jestli bylo všechno jen perverzní hra.
„Víme o všem, čím jste si prošla,“ zkusil to Berger.
„O všem?“ zasmála se Jessica. „Radši se držte toho, čemu rozumíte.“
Berger umlkl. Ta formulace mu byla matně povědomá.
„Chechtá se ti do ucha, Same?“ pokračovala Jessica. „Jako tehdy před osmi lety?“
Teprve v tu chvíli se Bergerovi vybavila scéna z Orsy. Zvedá ruku na Reineho a ošetřovatelku. Složí prsty do tvaru pistole. Střelí po Reinem. A ošetřovatelce řekne: Radši se držte toho, čemu rozumíte. Deer se hloupě zasměje.
Gesto, pár slov, smích. Uvízly a rozbujely se jako šílený nádor.
Proti všem předpokladům se mu podařilo vrátit do současnosti a sám sebe překvapil zdánlivým klidem:
„Víme, čím jste si prošla,“ zopakoval Berger. „Ale nedává nám to smysl. Bylo vám osm, našla jste čtyřlístek. Směla jste si něco přát, něco, po čem jste z celého srdce toužila, ale nesměla jste to říct nahlas. A vy jste si z celého srdce přála, abyste nemusela mít bratra.“
Dívala se na něho, drželi jeden druhého pohledem.
„Protože jste chtěla zůstat sama,“ pokračoval Berger, „jako správný narcista jste nedokázala přijmout, abyste se o pozornost rodičů musela s někým dělit. Pochybuju, že vás vůbec šokovalo, když jste jako osmiletá objevila matku v kaluži krve. Dokonce si říkám, jestli jste ji nezabila vy? Otrávila ji. Jestli jste se o ni měla s někým dělit, musela zemřít.“
Jessica se vytrhla jeho pohledu a upřela zrak do zdi. Měl dojem, že vidí, jak zatíná čelisti.
Přesně to potřeboval.
„A pak váš otec,“ mluvil Berger dál. „Jeho pozornost jste nikdy nezískala. Snad jste si ji mohla získat teď, když hrozba pominula?“
Čelisti zůstávaly zaťaté.
„Jenže to se nestalo. Naopak, viďte? Váš otec uprchl do nejvzdálenějšího místa na zeměkouli. Myslím, že prchal před vámi, Jessico. Bál se vás. Viděl, jak jste nebezpečná. Jak jste nemocná. Pověděla jste otci o svém přání? Zavraždila jste i jeho?“
Usmála se, ale čelisti nepovolily. Výsledkem byl nanejvýš pozoruhodný výraz.
„Chodila jste k dětskému terapeutovi,“ pokračoval Berger. „Věděla jste, jak byste se cítit měla. Jenže jste toho nebyla schopná. Nedokázala jste cítit tehdy a nedokážete to ani teď. Ta vaše pustina je dokonale bílá. Je to svět bez znaků.“
Střetli se pohledem. V tom jejím se objevilo cosi nového, cosi téměř spokojeného. Jako by jí šlo právě o to. Jako by chtěla, aby tohle vyšlo najevo. Že ji nepohání bolest, nýbrž hon z bolestí. Aby vůbec dokázala něco pocítit.
„Když jste seděla doma u tety Ebby, která, chudák, nic nechápala, a prohlížela si na internetu to nejhorší, co jste si dokázala představit, napadlo vás, že byste měla cítit něco sebedestruktivního. Třeba by vás měl přitahovat sadomasochismus? Vstoupila jste do sebetrestající role, vydala se do USA, okoukala, jak madam Newhousová řeší svůj vysoký práh apatie. Otrok, kterého byste mohla ovládat. To je nápad! Otrok, který nejen uskuteční vaše nejchoromyslnější fantazie, ale taky si vás bude všímat. Protože vám šlo o pozornost. Jste ubohý kašpárek, Jessico.“
„Tady zastav,“ poradila mu Deer do ucha.
Berger se odmlčel. Prohlížel si Jessicu Johnssonovou. Znovu se mu podívala do očí. Pokoušel se ten pohled interpretovat, bylo to nesmírně obtížné. Neviděl v něm přesto něco zlomeného? Neviděl v něm chuť opravit, upřesnit, změnit něco v tom, co právě řekl?
Nevěděl. Čekal, doufal, že Deer vidí víc než on. Ale sluchátko mlčelo.
„Proč bys to měl jako první na světě pochopit zrovna ty?“ rýpla si Jessica s neznatelným úsměvem. „Co by k tomu kvalifikovalo zrovna tebe?“
„Vždyť jste si našla právě mě, Jessico. Povolala jste mě.“
Oči se jí zúžily. Berger pokračoval:
„Reine vám nestačil, nemám pravdu? Už v Orse jste si uvědomila, že on není publikum, které potřebujete. Takové, které vám bude věnovat pozornost a zároveň vás odsoudí. Které vás dokáže zastavit. Protože to, co provádíte, postrádá jakýkoli smysl a vy to dobře víte. Myslíte si, že dřív nebo později něco ucítíte, jenže podle mě toho prostě nejste schopná.“
Jessica Johnssonová uhnula pohledem. Něco v něm postřehl, úsměv byl tentam.
„Však už brzy něco ucítím,“ pronesla tiše.
Berger vyčkával, chtěl, aby Deer něco řekla, cokoli, ale nic nepřicházelo. V uchu zůstávalo ticho.
Co sakra mělo znamenat Jessičino však už brzy něco ucítím?
„Před osmi lety jste si mě a Deer vybrala jako takové náhradní rodiče,“ řekl Berger. „Deer na Reineho během výslechu tvrdě tlačila, já po vás střelil pistolkou z prstů. Něco z toho zafungovalo jako spouštěč. Během těch let, kdy jste pokračovala v tom svém odporném vraždění, jste se nás pokoušela kontaktovat, získat si naši pozornost. Abychom vás pochopili a zastavili. Jenže potom se něco stalo, před několika týdny jste pocítila potřebu nás skutečně přimět k akci. Co to bylo?“
Jessica se najednou znovu usmála, trochu potutelně.
„Vždyť jsem to říkala v Porjusu. Viděla jsem vás v televizi.“
„Tvrdila jste, že jste viděla Deer.“
„Byli jste v tom záběru oba, tehdy jste ještě pracovali spolu. Říkala něco o případu Ellen Savingerové, ty jsi stál v pozadí.“
„Ale proč jste nás potřebovala zrovna teď?“
„Chtěla jsem vidět tvou bolest,“ vysvětlila Jessica a zářivě se usmála.
Bergerovi vystřelily do těla blesky. Cítil silné nutkání uchý-lit se k násilí. Krutému násilí.
„Klid, Same!“ zavelela Deer Bergerovi do ucha.
Berger zavřel oči, podařilo se mu ovládnout.
„Chcete, abych vám potvrdil vaši bolest, Jessico,“ pronesl. „To nemám v plánu. Žádná bolest tam není. Ale můžu potvrdit vaši prázdnotu.“
Spatřil v její tváři zklamání? Doufala, že potvrdí její utrpení? Doufala, že zušlechtí její city, udělá z nich vznešenější, než ve skutečnosti byly?
Co bylo teď nejúčinnější? Jít jí na ruku? Nebo se do ní pustit ještě nelítostněji? Stál před rozhodnutím. Deer ho před chvílí zadržela. Rozhodnutí se dostavilo vzápětí.
„Možná jste přece jen něco cítila, když jste se v tom sklepě v Bagarmossenu tak bestiálně pomstila na Eddym Karlssonovi?“
Skutečně trochu pookřála.
„Rozhodně nemůžeš tvrdit, že by nedostal, co si zasloužil,“ prohlásila.
„Drž se toho,“ radila mu Deer do ucha.
„Vždyť nevím přesně, co vám Eddy Karlsson udělal,“ namítl Berger.
„A ani se to nedozvíš,“ ujistila ho Jessica.
„Ale asi to bylo celkem přímočaré oko za oko. Penis za dělohu.“
Jessica se zasmála.
„Rafinované, co?“ zaradovala se.
Berger se na ni podíval a řekl:
„To jste vážně tak banální sériový vrah, Jessico? To jste si mě zavolala jenom proto, abych obdivoval vaši rafinovanost?“
Zamrkala, ale tentokrát neuhnula pohledem. Skoro měl dojem, jako by v něm viděl náznak hněvu.
„Teď jsem vás zastavil,“ prohlásil, „a nijak zvlášť rafinovaná nejste. A stejně jste nikdy nic necítila.“
„Však už brzy něco ucítím,“ zopakovala Jessica.
„A jak asi? Po pětatřiceti letech emocionální smrti?“
„Chci se ti dívat do očí, až Molly Blomová zemře.“
Všechno zbělalo. Svět bez znaků.
„Klid, Same!“ křikla mu Deer okamžitě přímo do ucha. „Teď hlavně klid. Ví přesně, kdy se to stane? Má i Reine konkrétní čas, kdy má zasadit ránu? Jak to zjistíme?“
„Nedělejte ze sebe blbce,“ setřel ji Berger s hraným klidem. „Než jsme za vámi přijeli do Porjusu, ani jste nevěděla, že nějaká Molly vůbec existuje.“
„Navíc jsem věřila, že se jmenuje Eva Lundströmová,“ doplnila Jessica a usmála se trochu sebejistěji. „Ale důležité bylo, že jsem poznala, že jste pár.“
„Pár?“
„Bylo to zjevné.“
V uchu mu zaharašilo. Deer velmi důrazně pronesla:
„Nepusť si ji k tělu, Same. Pokračuj dál.“
Nedokázal to. Prostě nemohl. Místo něho pokračovala Jessica s pohledem upřeným za Bergera do kamery:
„Přímo před školou, kam chodí tvoje dcera, Deer, visí poštovní schránka. Vyučování skončilo, Lykke nám šla přímo naproti. Stála jsem s dopisem Karlovi do Säteru už zastrčeným v otvoru schránky, vedle mě čekal Reine na můj rozkaz. Musela jsem se rychle rozhodnout. Co bude bolet víc? Když unesu Deeřinu dceru, nebo Samovu lásku? Lykke je stejně stará jako já, když jsem našla čtyřlístek. Navíc se mi podobá, nosí mikádo. Všechno směřovalo k tomu, abych sebrala ji. Ale já se tam v tu chvíli rozhodla jinak. Najít a unést Molly Blomovou bude větší výzva. Pustila jsem obálku do schránky a nechala Lykke projít. Jinak by, paní komisařko Rosenkvistová, byla vaše dcera touhle dobou po smrti.“
„Zůstaň, kde jsi, Deer!“ zavelel okamžitě Berger.
Do ucha se mu ozvaly vzlyky, ale nic víc.
Musel odvést rozhovor jinam.
„Jak jste nám dokázali nadběhnout na letišti v Gällivare? Mysleli jsme si, že jste ve Skogåsu.“
„To byl právě ten účel,“ usmála se Jessica sladce. „Když jsem se rozhodla, že malou Lykke neuneseme, vrátili jsme se letadlem zpátky do Lapplandu.“
„To není odpověď na mou otázku,“ poznamenal Berger.
Jessica pokrčila rameny a řekla:
„Bylo mi jasné, že jste někde na severu, přiměřeně blízko Porjusu. Letecké společnosti tady nahoře mají systémy, které se dají snadno nabourat. Usadili jsme se mezi Gällivare a Arvidsjaurem, dvěma letišti, která připadala v úvahu. Když tvoje rezervace zaklinkala, stačilo vyrazit. Ještě nějaké hluboce zajímavé technické dotazy?“
„Anders Hedblom, Karlův bratr,“ ignoroval ji Berger. „Proč jste zabila i jeho?“
„Toho zabil Berger,“ upozornila Jessica a znovu se usmála. „Stálo to na papírku.“
„Odstěhovala jste se do Malmö kvůli Andersovi?“ zeptal se Berger s nejvyšší možnou mírou sebeovládání.
„Na tomhle není nic zajímavého,“ odbyla ho arogantně Jessica. „Navštívil bratra v Orse, navázali jsme vztah. Jela jsem s ním do Malmö, ale on na mě kašlal. Abych si ho udržela, naznačila jsem, že je Karl nevinný, a prozradila toho příliš. On se za mnou pak přestěhoval na sever a začal mě vydírat. Mohl si za to sám.“
„Nezemřel jako jeho otec,“ konstatoval Berger. „Místo toho skončil jako jedna z vašich deseti obětí.“
„Deseti?“
„Napočítal jsem deset. Helena, Rasmus, Mette, Lisa, Eddy, Farida, Elisabeth, Anders, Jovana a Molly.“
„Já to počítám úplně jinak,“ prohlásila Jessica Johnssonová. „Je jich šest.“
„To mi vysvětlete,“ žádal Berger.
„Farida utekla, ta se nepočítá. Eddyho a Anderse nepočítám, tam nebylo zbytí. A Anders sloužil k tomu, abych ti doručila svůj vzkaz, Same.“
„Stejně mi vychází sedm, Jessico,“ namítl Berger.
„Rasmus Gradén se nepočítá. Ten patří k Heleně.“
„Teď nechápu.“
„Obětí není šest,“ odpověděla Jessica. „Je to šest krát dva.“
Berger vyčkával, uvažoval, poslouchal, ale Deer mlčela, sluchátko zůstalo němé. A myšlenky ne a ne se poskládat.
Jessica pokračovala s klidem, který vzdoroval všem přírodním zákonům:
„Vždycky to postihne dva, matku a syna, zbytek je irelevantní. Helena a její syn. Mette a její syn. Lisa Widstrandová a její syn. Elisabeth Strömová a její syn. Jovana Maleševićová a její syn.“
„Vždyť to je pět!“ zahromoval Berger a cítil, jak mozek dosáhl bodu varu. „Pět krát dva.“
„Pravá kapsa bundy,“ pronesla Jessica Johnssonová.
A mlčela.
Berger vstal, vypotácel se dveřmi do předsíně, vrátil se s Jessičinou péřovou bundou, sáhl do pravé kapsy, vytáhl jakousi plastovou trubičku, podíval se na ni, uviděl okénko a v něm čárku.
„Pro začátek jsem udělala krevní test,“ vysvětlovala Jessica. „Výsledek byl překvapující, ale zvláštně logický, jako by mě i náhoda vedla ke správnému rozhodnutí. Pak jsem provedla i klasický těhotenský test. Z moči.“
Berger se upřeně zadíval na ukazatel, na Jessicu Johnssonovou, do zdi.
„Molly Blomová je těhotná,“ upřesnila Jessica. „Teprve v prvním měsíci.“
Berger na ni upřel pohled. Rád by věděl, co mu to bublá ven z koutků úst.
„Šest krát dva,“ pronesla Jessica Johnssonová s úsměvem od ucha k uchu. „Postihne to vždycky dva zároveň.“
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Probudil ji chlad. Chlad, nebo zranění. Ne že by na tom sešlo, obojí působilo bolest.
Všechno jí působilo bolest.
Ale nejvíc ze všeho bolelo to pochopení. Pochopení situace.
Zatahala za pouta. Všechny čtyři končetiny držely stejně pevně na místě jako předtím. Teprve pak otevřela oči.
Rozdíl nebyl valný. Do sklepa pronikalo jen jakési slabé světlo v pozadí, nic víc. Tušila pohovku, tušila člověka na pohovce, tušila, že už není nahý, tušila, že na sobě má teplákovou soupravu, tušila, že spí.
Tušila, že je sám.
Rozhlédla se po temné sklepní místnosti. Nic tu nebylo. Pohovka, muž, stůl s kusem dřeva a nůž, ona. Tím to končilo.
Molly Blomová si prohlédla své tělo. Už jen vidět své ruce tak modré, oteklé a zkrvavené byl pro ni šok, ale co ji teď skutečně nenechávalo v klidu, bylo svrbění na hýždi. Začala se pomalu naklánět kousek po kousku, nenamáhala se odhadnout, jak dlouho jí to trvá, s každým pokusem dosáhla dál. Konečně si dohlédla na svrbějící místo. Podél hýždě tušila nezřetelnou linku. Nakonec pochopila, že ji zanechala propiska.
Že se nejspíš dívá na čtyřlístek.
Jessica byla pryč. Molly neměla ponětí, kdy zmizela, ale během noci se cosi stalo. Jessica a Reine hleděli do počítače a o něčem diskutovali tlumenými, ale rozrušenými hlasy.
Molly nevěděla, kolik může být hodin. Podle mdlého přísvitu zezadu by se snad dalo usuzovat, že se rozednilo, že si kupříkladu nedoléhajícími dveřmi našel do sklepa cestu paprsek denního světla. Jelikož se pojistky nebo něco podobného odporoučely, elektrický zdroj ho vydávat nemohl.
Vtom přes Reineho chrápání cosi zaslechla. Cílevědomější, pravidelnější zvuk. Netikalo snad něco?
Slabě, slaboulince, přesto slyšitelně, přesto doopravdy: ano.
Cosi jí tikalo za zády.
Udržovala se v poměrně dobré fyzické kondici, i když v poslední době hlavně běžkováním, a šíji i záda už dokázala ohnout tak, aby zahlédla čtyřlístek. Přesto jí to zabralo několik pokusů, než dohlédla za sebe. Uviděla nástěnné hodiny. Ukazovaly tři čtvrtě na jedenáct. Působily nově, jako by nepatřily ke standardnímu vybavení o nic víc než červená plyšová pohovka. Takže je tam někdo pověsil z nějakého důvodu.
Nejspíš kvůli Reinemu.
Molly sice v lodním kufru nasáklém krví Jovany Maleševićové během přepravy sem nebyla nijak zvlášť při vědomí, ale cesta trvala dlouho, minimálně šest hodin. Pochopitelně mohli odjet na sever – směrem k Treriksrösetu, kde se stýkají hranicce Švédska, Norska a Finska, nebo ještě severněji, do norského kraje Finnmark, do města Honningsvåg, Hammerfest, Nordkapp – ale asi bylo pravděpodobnější vyrazit na jih. A tedy k více obydleným oblastem. Tím pádem je Jessica Johnssonová nejspíš pryč už dost dlouho. Poněkud déle, než by mělo být nutné.
Ano, tyhle logické analýzy byly nezbytné.
Šlo jí o život a neměla v úmyslu možná poslední minuty své existence věnovat metafyzickým spekulacím. Co se děje po smrti? Žila jsem dobrý život? Ani náhodou – teď šlo o přežití.
Zapnuto, nebo vypnuto; ano, nebo ne.
Byla Molly Blomová. A nemínila opustit tento svět, aniž by bojovala do poslední kapky krve.
A jejím protivníkem byl v tuhle chvíli naprostý idiot. Jestli tohle nezvládne, nezaslouží si přežít. Navzdory poutům, polenu a loveckému noži ostrému jako břitva.
Jessica Johnssonová by nikdy neodešla bez nějaké pojistky, na to byla příliš chytrá. Pokud se Molly nemýlí, že od jejího odchodu uplynulo už příliš hodně času – v optimálním případě, pokud ji chytil Sam Berger –, dala Reinemu něco, čím se řídit. A k tomu mu mohlo sloužit jediné: nově instalované nástěnné hodiny. Tudíž časový údaj. Reine by jistě těžko zvládl zadání typu jedenáct třináct nebo jedenáct čtyřicet sedm. Celé hodiny by ale zvládl, možná půlhodiny.
Ručička se blížila k deseti minutám před jedenáctou. Možná byla jedenáctá příliš brzy. Třeba Jessica poskytla Reinemu čas do půl dvanácté, do dvanácti.
Existoval však okamžik, kdy má Molly zabít.
Zaposlouchala se do chrápání. Pokud byla tímto okamžikem jedenáctá hodina, musí každou chvíli zazvonit budík, možná mobil. Jessica si určitě uvědomovala riziko, že by Reine mohl usnout. Bezpochyby nastavila upozornění. A chudák Reine potřebuje nejméně deset minut na to, aby se probral, než spáchá další vraždu. Na příkaz Jessicy.
Tudíž musí budík zazvonit teď.
Tudíž musí být Molly Blomová – přestože neměla jedinou použitelnou končetinu – připravená k protiútoku v téže vteřině, kdy budík zazvoní.
Tudíž se připravila. Obrnila se. Pro případ, že by platila jedenáctá.
Čas plynul. Připadala si málem jako v posilovně, neustále se ohlížet přes rameno. Ručičky minuly jedenáctou hodinu. Pravděpodobně jí zbývala půlhodina času, možná hodina. Měla vůbec nějakou možnost konat? Sotva. Její tělo bylo spoutané, a navíc v hodně špatném stavu. Jediné, co jí zbývalo, jediné, co zůstalo nedotčené, byla hlava.
Nějak musí dosáhnout toho, aby její slova na Reineho zapůsobila silněji než Jessičina, a ti dva spolu žili osm let, Jessica Reineho cvičila téměř celé desetiletí. Drezírovala ho. Vymývala mu mozek.
Z Reineho očí přesto nehledělo zlo. Byl to pohled otroka.
Tudy by Molly mohla proniknout. Mohla. Mohla by ho slovy přimět promeškat stanovený čas.
Musí tomu věřit.
Ve čtvrt na dvanáct se cosi rozeznělo v kapse Reineho tepláků. Tušila, že se to stane.
Čtvrthodina na přípravu.
Čtvrthodina života.
Reine otevřel oči a civěl do prostoru. Trvalo drahnou dobu, než sáhl do kapsy pro mobil a vypnul ho. Molly upírala pohled na přístroj a hlavou jí proletělo: triangulace. Uvažovala logicky. Pokud Sam Jessicu zadržuje, třeba objevil Reineho číslo v adresáři jejího mobilu a spustil triangulaci.
Pravděpodobnost byla pochopitelně mizivá, ale už jen ta pouhá možnost jí dodala sílu vrátit se k původnímu plánu. Oslovila ho co nejvlídněji:
„Dobré ráno, Reine. Jak se ti spalo?“
Promnul si oči a zadíval se pološerem na Molly. Bylo velmi nejasné, co ten pohled vidí.
„Je tu pěkná zima,“ pokračovala a pokusila se o úsměv.
Jeho pohled sklouzl za její rameno a vyložil si údaj na ciferníku. Připadalo jí, že vidí, jak se mu rozsvítilo.
Poznala na jeho výrazu, že ví, v čem jeho úkol spočívá. Jeho pohled zabloudil ke stolu, k noži.
„Říkal jsi Jessice Leno, když jste se poznali?“ vyptávala se Molly. „Tehdy se jmenovala Lena, viď? Lena Nilssonová. Vzpomínáš si na to, Reine? Ve skupinovém bydlení ve Falunu?“
Reine několikrát zamrkal, zůstal sedět na pohovce. Mlčel.
„Vyrůstal jsi tam, Reine, pamatuješ?“
„Nesmím tě poslouchat,“ ozval se Reine.
„Přikázala ti to Lena, nebo Jessica, že mě nesmíš poslouchat, Reine?“
Reine se na ni podíval, poprvé jí pohlédl do očí.
„Koho máš radši, Reine? Lenu, nebo Jessicu?“
„Nesmím tě poslouchat.“
„Ale ty možná nejsi Reine? Jsi Sam? Sam Berger? Vzpomínáš si na Sama? A na Deer, na Deer si určitě pamatuješ. Na Sama a Deer?“
„Nesmím tě poslouchat.“
„Vzpomínáš na jehlu v ruce, Same? Tehdy ses zachoval chytře, ohnul jsi ji, aby ti roztok neproudil do těla. Protože jsi chtěl uprchnout sněhem pryč, Same Bergere. Vypadal jsi jako sněžný anděl, když jsi utíkal sněhem. Na to si přece pamatuješ?“
„Nesmím…“
„Chtěl jsi ten autobus zadržet holýma rukama, Same. Viď, že si na ten autobus vzpomínáš? Měl tě zachránit. Tehdy jsi chtěl utéct, Same, chtěl jsi pryč, ven. To jsi v bydlení nikdy nechtěl. Tam jsi chtěl jen sedět a kreslit, pamatuješ? Smíš teď ještě kreslit, Reine? Viď, že byla Lena hodnější než Jessica?“
Reine vstal a řekl:
„Chci zase kreslit.“
Molly vrhla pohled přes rameno, zbývalo jí sedm minut života, sedm minut na to, aby naleptala odhodlání v Reineho zakrnělém mozku.
„Teď kreslí už jen Jessica, viď? Čtyřlístek. Viděl jsi, jak mi ho dnes v noci nakreslila na zadek?“
„Nic jiného kreslit nesmím,“ řekl Reine a blížil se ke stolu. Viděla, jak znovu pohlédl na hodiny.
„Kreslíš ten čtyřlístek ty, Reine? Nebo Sam? Sam Berger? Proč máš rád Sama a Deer?“
„Nemám je rád. Byli na mě oškliví. Říkali ošklivé věci.“
„A přesto jsi Sam, to přece víš? Taky děláš ošklivé věci. Viď, že byla Lena na začátku hodná? Viď, že jsi ji ve všem poslouchal proto, že byla tak hodná? Tehdy jsi nepotřeboval utíkat, Reine. Ale pak se z Leny stala Jessica. A Jessica je zlá. Od Jessicy chceš utéct, Same, tak jako jsi utekl sněhem. Vzpomínáš si na Faridu?“
„Faridu,“ zamyslel se Reine a zastavil se na půl cesty ke stolu.
„Ano, Faridu,“ potvrdila Molly. „Na Faridu s tetováním. Určitě si na ni pamatuješ. Nechal jsi ji utéct k autobusu, Reine. Byl jsi na ni hodný, nechal jsi ji uprchnout. Pamatuješ si na to?“
„Nechtěla umřít,“ řekl Reine a nehýbal se.
„Já taky nechci umřít,“ naléhala Molly a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Prosím tě, Reine, pusť mě, pusť mě, utečeme na autobus spolu, Same. Hned tady před domem jezdí autobus, můžeme před Jessicou uprchnout spolu. Jessica na tebe byla moc ošklivá, když jsi Faridu nechal jít. Viď, že si vzpomínáš, jak na tebe byla zlá? Viď, že ti tehdy namočila prsty do kyseliny, aby zmizely otisky prstů?“
„Nesmím tě poslouchat,“ zopakoval Reine o něco hlasitěji a přistoupil o krok blíž ke stolu.
„Jmenuju se Molly, Same. Chci s tebou utéct. Molly. Ty chceš zabít Molly, Reine? Opravdu to chceš?“
Pohled přes rameno. Tři minuty.
Reine udělal další krok ke stolu a vykřikl:
„Nesmím tě poslouchat!“
„Ale ty mě chceš poslouchat, mě, Molly. Ty chceš přece utéct od Jessicy. Můžeme utéct spolu, uletět jako sněžní andělé, krásní jako sněžní andělé. Sam a Molly, přesně, jak to má být. Já se jmenuju Molly, jsem člověk. Mě zabít nechceš, Same.“
Reine došel ke stolu, vzal nůž. Viděla, jak se mu chvěje v ruce. Cítila, jak se jí z očí řinou slzy.
Reine postupoval pomalu k ní. Ruka s nožem se mu divoce třásla.
„Se mnou si budeš moct kreslit, jak budeš chtít, Reine,“ zakvílela Molly. „Budeš mít vlastní pokoj, bude v něm světlo a já ti pořídím všechny barvičky a papíry, které si jen budeš přát. Pojď, Reine, utečeme spolu.“
Reine se zastavil a podíval se na ni pohledem, v němž bylo cosi pokřiveného.
„Celou dobu se tě snažím zabít, Jessico, ale nejde to. Vždycky se zase vrátíš.“
„Já jsem Molly, Reine! Ty jsi Sam a já jsem Molly a musíme spolu utéct před Jessicou. Společně ji dokážeme zabít. Pak budeš moct kreslit, jak jen budeš chtít.“
Přidřepl před ní, podíval se jí do očí, nůž se blížil k jejímu tělu.
„Nasedneme na autobus, Reine. Nasedneme na autobus ke svobodě, Same.“
Nůž se zastavil, třásl se, přesně nad jejím pravým zápěstím.
„Teď tě musím zabít, Jessico,“ řekl Reine.



40/
Čtvrtek 26. listopadu, 10:35
Berger nedokázal odtrhnout ruce od obličeje. Nešlo to. Jako by přimrzly.
Deer se na něho dívala. Seděli v provizorní pracovně, na obrazovce zůstal viset záběr z výslechu. Jessica Johnssonová se usmívala a takhle v nehybné podobě byl její úsměv hluboce děsivý. Jako by teprve v tu chvíli začala být opravdová.
Zkamenělá.
„Já to vážně nechápu,“ zasténal Berger.
„Mám dojem, že to chápeš až moc dobře,“ namítla Deer.
„Zvracela,“ hlesl. „Po běžkování.“
„Pokud to, cos vyprávěl, správně chápu, tak jste strávili v izolaci v pólu nedostupnosti skoro měsíc. Ale nemůžeme tvrzení Jessicy Johnssonové brát za bernou minci. Molly může být klidně ve druhém měsíci, a v tom případě otěhotněla dávno předtím, než jste se setkali. Nebo odjela pryč, zatímco ty jsi byl pod sedativy, a seznámila se s nějakým místním borcem, řekněme v Kvikkjokku.“
„Jenže já si vybavuju její tělo.“
„Jak to myslíš?“
„Mateřské znaménko pod pravým ňadrem, které vypadalo jako hvězdička.“
„Jenže to jsi mohl zahlédnout kdykoli.“
Deer došla k mapě severní Dalarny připevněné špendlíky na zdi. Řekla:
„Je někde tady poblíž. Teď jdeme oba spolu tam dovnitř a ukončíme to.“
Rozešla se ke dveřím, rozrazila je.
„Jak milé,“ poznamenala Jessica Johnssonová a usmála se. „Také komisařka Rosenkvistová comes crawling out of the woodwork. Jako právě vylíhnutý červotoč.“
„Kde je?“ zakřičela Deer z plných plic centimetr od jejího obličeje.
„Když se tu tak rozhlížím, je mi to jasné,“ pronesla Jessica klidně. „Tohle je nějaká sóloakce, nic z toho není oficiální. To znamená, že můžeme provést přímou výměnu. Posaďte se.“
Deer několikrát sevřela a povolila pěst, než se odtáhla. Obešla stůl a posadila se. Berger usedl vedle ní.
Tónem, který zněl téměř formálně, Jessica oznámila:
„V určeném čase Reine zabije Molly. Ale má mobilní telefon, můžu mu zavolat a zastavit ho. Navrhuji výměnu. Vy dostanete Molly, Reine dostane mě. Všichni odsud odejdou spokojení.“
„Zkontrolovali jsme ti mobil,“ odsekl Berger. „V adresáři není nic, žádná volaná čísla ani přijaté hovory.“
„Z bezpečnostních důvodů jsme ani můj, ani jeho mobil nikdy nepoužili,“ poznamenala Jessica. „Číslo mám uložené jen v hlavě.“
„Tak mu zavolej, do prdele!“ zařval Berger.
„Nejdřív se musíme dohodnout na způsobu provedení,“ prohlásila Jessica a podívala se mu přes rameno na nástěnné hodiny. „Máme dvaapadesát minut.“
Berger i Deer se ohlédli a upřeli pohled na hodiny.
„Takže v půl dvanácté?“ pochopila Deer.
Jessica pokrčila rameny.
Bergerův pohled se střetl s Deeřiným, dlouze. Četli jeden ve druhém.
A vyšli z místnosti. Za zády slyšeli Jessicu volat:
„Nezapomeňte, že minuty odtikávají!“
Berger prudce zabouchl dveře a prohlásil:
„Nikdy nikam nezavolá. Tohle je jenom součást jejího pokusu o sadistické potěšení. Chtěla, abychom ji dopadli, je spokojená. Ale jediné, co doopravdy chce, je vidět mi do očí, až Molly umře, jenže ani potom nic neucítí. Chce vidět, jestli se ji pokusím zabít. Třeba pak konečně bude schopná něco cítit.“
„Souhlasím,“ přikývla Deer. Najednou jako by uviděla zjevení. „Teď mě něco napadlo. U kostela v Särně to vypadalo, jako když Jessica utíká z fronty. Ale co když ne?“
„Co tím chceš říct?“
„Co když v kostele už byla a svůj internetový kód si stihla vyzvednout?“
Berger na ni hleděl štvaným nechápavým pohledem.
„Její auto tam parkovalo moc krátce,“ namítl. „To není možné.“
„Vždyť je rafinovaná,“ připomněla Deer. „Mohla frontu nějakým způsobem předběhnout, tvrdit, že respirátor její dcery běží na záložní zdroj a že okamžitě potřebuje proud. Cokoli.“
„V tom případě by kód dostala na papíře,“ oponoval Berger. „Kapsy jsem už prohledal. Žádný papír jsem nenašel.“
Podívali se jeden na druhého.
„Hřbitov!“ vydechla Deer. „Je to hodně zoufalý pokus, ale určitě se toho papíru mohla zbavit, když utíkala mezi náhrobky.“
Vrátili se do obývacího pokoje. Berger dovlekl Jessicu Johnssonovou k topení a připoutal ji stahovacím páskem. Odešli, aniž jí věnovali jediný pohled.
Slyšeli, jak za nimi křičí:
„Zbývá tři čtvrtě hodiny! Copak nechcete, abych mu zavolala?“
Auto vjelo smykem na parkoviště před särnským kostelem. Dosud tu stála spousta aut, ale zdálo se, že fronta se trochu zkrátila. Berger zaparkoval obzvlášť bezohledným způsobem, vrhl se vchodem na hřbitov. Lidé přihlíželi, jak uklouzl a chvíli tancoval v ohybu pěšinky vedoucí ke hrobům. Deer se mu držela těsně v patách, zachytila ho, aby nespadl.
„Běž tudy,“ zavelel Berger. „Já to vezmu napříč.“
Doklouzal ke kolmé odbočce a pohledem začal prozkoumávat cestičku k živému plotu, hladkou jako sklo. Očima bloudil po hrobech na obou stranách. Všechno bylo bílé, zasněžené. Neviděl nic, co by se od té bělosti odlišovalo. Žádný bílý papír. Čím dál zoufalejší dospěl až k živému plotu. Nenašel ani ň.
„Tady!“ dolehlo k němu Deeřino zvolání.
Berger se otočil. Viděl ji, jak se boří do hluboké závěje mezi dvěma většími hroby. Dal se do běhu, podklouzl, pokračoval, odbočil vlevo. Deer se právě skláněla nad jedním hrobem sotva několik metrů od vchodu. Napřímila se. V natažené dlani ležel zmuchlaný papír.
Rozložila ho a začetla se do něj. Vítězoslavně sevřela pěst.
Berger gesto viděl, pochopil. Navzdory mizivé pravděpodobnosti se trefili. Sprintovali k autu, vrhli se dovnitř, vystřelili z parkoviště. Deer s pohledem upřeným na narovnaný papír oznámila:
„Vždyť je tu adresa. Vesnice Mörkret.“
„Mörkret?!“ vybuchl Berger. „Temnota?“ a dojel na křižovatku s hlavní silnicí. Mohli se dát vlevo, mohli se dát vpravo.
„Kudy?“ zeptal se.
„Moment,“ odpověděla Deer a odklopila víko počítače. Prsty se roztančily po klávesnici jako nohy baletky. Naklonila se nad obrazovku.
„Mörkret,“ hlásila, „vesnice ve farnosti Särna spadající pod obec Älvdalen. Pětadvacet kilometrů na západ odtud. Takže vpravo.“
Auto se dostalo do divokého smyku, jak Berger strhl auto na západ. Deer sáhla po zabudované navigaci, třesoucí se rukou zadala adresu z papíru. Zřetelně sevřela palce v pěstích.
A zadání odpovídalo. Navigace vypočítala trasu a oznámila vzdálenost sedmadvaceti kilometrů. Zdálo se, že jsou na správné stopě.
Deer se vtlačila do sedadla, když Berger strhl auto do dalšího smyku. Zachytila se sedačky. Pak obrátila pozornost zpátky k počítači a konstatovala:
„Je to nejhlubší bod vnitrozemí. Přečtu ti to: ‚Hned za obcí Mörkret směrem na východ, ve stínu hory Fulufjället, se nachází nejvzdálenější místo od moře na celém Skandinávském poloostrově, přes dvě stě dvacet kilometrů jak od Hälsinského pobřeží, tak od Trondheimského a Oselského fjordu.‘“
„Mörkret,“ poznamenal Berger a vyrovnal smyk. „Temnota. Nejhlubší vnitrozemí.“
Cesta se klikatila čím dál víc a udržet auto ve správné stopě bylo těžší a těžší. Berger nevěděl s jistotou, jestli vůbec dýchá.
Deer seděla mlčky, v očích skelný pohled.
„Třiadvacet minut,“ vymáčkla ze sebe po chvíli.
Berger závodil s časem. Svět nabyl šílené podoby. Čas se zasekával, plynul trhavě, v záškubech. Křídově bílá silnice se prodírala mezi stejně křídově bílými vrcholky hor a jehličnatými stromy.
Všechno bylo bílé. Dokonale bílé.
I jeho mozek. Jeho vlastní vnitrozemí.
Molly, prolétlo mu hlavou, ale pedál plynu už nešel sešlápnout víc. Viděl, jak se Reineho nůž blíží k jejímu tělu. Viděl poleno.
Auto se smyky řítilo dokonale bílou silnicí směrem do Temnoty, do nejhlubšího srdce vnitrozemí.
„Psala to,“ ozvala se Deer. „Tohle finále měla dávno naplánované.“
„Jak ‚psala‘?“ štěkl Berger a přidal plyn.
„V tom dopise,“ vysvětlovala Deer. „Už v tom dopise, který mi poslala. Dokonce jsme to komentovali. Napsala úplně nečekaně: Jsem v Temnotě. Na oddělený řádek a s velkým písmenem.“
„Vždyť je přece tak náramně rafinovaná,“ zuřil Berger.
Pak bylo až příliš dlouho ticho.
Na hodinách padlo jedenáct dvacet sedm.
Zbývaly tři minuty do chvíle, kdy Reine Danielsson vrazí nůž do Molly Blomové. Berger pohlédl na navigaci. Na adresu v Temnotě zbývalo sedm kilometrů.
Neměli šanci to stihnout.
To, co se teď stalo s časem, by Berger nikdy nedokázal vysvětlit. Zamrzal, trhal sebou, zmítal sebou, smýkal se, jako by zrakový vjem v žádné chvíli tak docela neodpovídal. Všechno bylo celou dobu trochu deformované. A Berger jel, jako ještě nikdy v životě nejel.
Měli se přece jen pokusit přimět Jessicu Johnssonovou zavolat? Měli ji přinutit? Mučit ji? Trhat jí nehty?
Ta zrůda by si to stejně jen užívala.
Neměl jinou volbu než jet dál. Jet na doraz. Řítit se absurdně se škubajícím časem.
Když hodiny překročily půl dvanácté, vše dál ovládala bělost. Jen hrůznější.
Ani jednou nezabloudili. Přesto dorazili o osm minut pozdě.
Zkreslení času se normalizovalo, trhanost pominula.
Berger vyskočil z auta, sprintoval k chalupě. Za sebou vnímal Deer, slyšel, jak odjistila pistoli. Jemu byla pistole ukradená, jen běžel ze všech sil. Dveře byly pootevřené, rozrazil je, proběhl obývacím pokojem, horečně pátral, běhal z místnosti do místnosti, konečně objevil otevřené dveře do sklepa.
Řítil se po schodech dolů do srdce Temnoty.
Uviděl nástěnné hodiny, červenou plyšovou pohovku potaženou igelitem, stůl s odloženým polenem. Uviděl prázdnou židli, z níž visely přeřezané stahovací pásky, nůž na podlaze, člověka v louži krve. Rozběhl se k němu, otočil ho.
Byl to Reine Danielsson. Po hlavě mu stékala krev, chrčivě dýchal.
Berger se otočil jako na obrtlíku, teprve nyní uviděl krvavé stopy, které pošlapal, když sbíhal po schodech. Pokrývala je spousta krve. Rozběhl se nahoru, zaslechl Deer volat zvláštně přidušeně:
„Krvavé stopy ve sněhu!“
Vyběhl ze sklepa. Deer se brodila sněhem asi deset metrů před ním. Rozeznal krvavé stopy, které zčásti pošlapala, vyrazil za ní, předběhl ji.
Stopy vedly nesmírnou bělostí po svahu vzhůru, mizely za ním. Pokusil se o první krok vzhůru do kopce, rozplácl se, svalil se do více než metrové závěje. Ústa mu zaplnil sníh, nemohl dýchat.
Trvalo to trochu moc dlouho, zachvátila ho panika. Panika z laviny. Pak se mu však podařilo vstát, nohy ho unesly. Plival sníh, kýchal sníh, zvracel sníh, ale dral se vzhůru do kopce dál. Šlo to nemilosrdně pomalu. Jako by se pohyboval v tekutém písku.
Konečně dospěl k vrcholku kopce, těkavým, vyhasínajícím pohledem shlédl na druhou stranu.
Ležela tam.
Na břiše, nahá, ruce se vztahovaly po sněhu vpřed. Kolem pravé ruky se po sněhu šířil rostoucí krvavý kruh.
Vypadala jako padlý anděl.
S hnědým mikádem.
Přidřepl k ní, obrátil ji na záda. Za zavřenými víčky neviděl žádný pohyb. Tělo Molly Blomové mělo namodralou barvu. Za tu chvíli přece nemohla zmrznout. Zkontroloval dech, pulz; obojí slabé, téměř neznatelné.
Vstal, pokusil se dohlédnout za kopec, po Deer ani stopa, nejspíš zmizela někde v chalupě.
Vyprostil se z bundy a přikryl Mollyino tělo. Pak opatrně zvedl její pravou paži. Na kořenu palce a na kusu zápěstí chyběl odříznutý velký kus masa. Krev se valila ven a Berger nepoznal, jestli je tepna přeťatá úplně. Strhl si i fleecovou mikinu, pokoušel se ji roztrhnout, neúspěšně, zaslechl za kopcem blížící se skoky sněhem. Vynořil se Deeřin obličej bledý jako smrt. Podala mu dvě přikrývky a ujistila ho:
„Vrtulník je na cestě.“
Pak jí pohled padl na poranění Mollyina zápěstí, z něhož pulzovala krev.
„No to snad není pravda!“ užasla.
„Co je?“ nechápal Sam a konečně se mu povedlo rozervat fleecovou mikinu.
„Molly provedla ten akční kousek z fantazií Faridy Hesariové.“
„Co to povídáš?“ zvolal Berger a obvázal Molly ruku.
„Jak je na tom?“ nechala Deer jeho dotaz bez povšimnutí.
Sam zavrtěl hlavou. Společně zabalili Mollyino modrající tělo do přikrývek a péřové bundy. Berger ji zvedl.
Z oblohy zvolna začal padat sníh. Mlhou slz viděl, jak se k němu houpavě snášejí vločky. Padaly tak bezmezně tiše. Jako by rychle chtěly zahalit nejhlubší vnitrozemí závojem zapomnění.
Opatrně ji odnášel závějemi. Podíval se jí do tváře.
Vypadala mrtvě.
Kráčeli houstnoucím sněžením a přesně v okamžiku, kdy dorazili k chalupě, projel kolem po silnici autobus.
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Jessica Johnssonová seděla bez hnutí přitisknutá k topení a sledovala, jak ručička nástěnných hodin poskočila na půl dvanáctou. Byl to okamžik dovršení. A tento okamžik právě nastal.
Jako by z ní naráz odtekla veškerá energie, veškeré napětí, veškeré úsilí.
Bylo dokonáno.
Ona byla završena.
Molly Blomová byla mrtvá, Sam Berger zničen a Jessica Johnssonová měla moc, skutečnou moc nad životem a smrtí.
Byla bohyní. Samou bohyní smrti. Zavraždila přítelkyni ,svého otce‘.
Ale teď byl konec.
Cítila něco? Vlastně ne. Na to už bylo pozdě.
Věděla, že se Berger zanedlouho vrátí. Třeba ji zabije. Mělo by to svou morbidní logiku. Doživotí by dostal on, ne ona. A ona už stejně dožila. A třeba v posledních vteřinách dokáže ucítit alespoň něco.
Samozřejmě by ji nikdy ani nenapadlo zavolat Reinemu a zadržet ho; něco takového se v jejím myšlenkovém světě nevyskytovalo.
Nedokázala vyhnat z hlavy představu, co by se asi stalo, kdyby ten čtyřlístek nenašla.
Vzpomínala si na ten den tak živě. Procházka po břehu z Fagersjö do Farsy. Jejich nepočetná rodina sem dorazila z Rågsvedu, neměla to daleko. Třpytící se vody jezera Magelungen. Táta Ove s fotoaparátem, máma Eva, které právě začalo růst břicho. Lesík, hustý polštář jetele. Kroky k němu. Nedělní šatičky chladivě poletující kolem lýtek. Jak trochu zafoukalo a lem šatů ji pohladil pod koleny.
Jak pomalu se zanořila do maličké jetelové louky.
Bylo to naposledy, kdy něco cítila. Že je vlastně všechno v pořádku. Máma sice těsně před odchodem na procházku Jessice oznámila, že konečně bude mít bratříčka, ale Jessice to ještě stále nedocházelo. Teprve když se ponořila do jetelového porostu a objevila čtyřlístek. Ve chvíli, kdy ho napřáhla k otcovu objektivu, se jí v hlavě vynořilo přání. Přesně v okamžiku, kdy slyšela cvaknutí, zatoužila, aby se jí žádný bratříček nenarodil. Asi za týden dostala vyvolaný snímek. Pamatovala si, jak přání napsala na zadní stranu fotografie. V tu chvíli zakořenilo. A otec Ove si ho přečetl. Nechtěně, ale přečetl. Zbledl. Jako obyčejně však neřekl ani slovo.
Byla to vlastně pravda. Berger se nemýlil. Její otec, vědec, měl bez pochyby ze své dcery hrůzu. Uprchl před ní. Na opačnou stranu zeměkoule.
Doufala, že ještě žije. A trpí.
Zbabělec.
A najednou se ocitla tam. Nebylo vyhnutí. Dokonce ani teď, těsně před smrtí, nedokázala zabránit tomu, aby před sebou uviděla klíč zasouvající se do zámku. Nedokázala zabránit tomu, aby před sebou uviděla své vlastní nohy, jak se vydávají ke kuchyni a aby přímo na prahu mezi obývacím pokojem a kuchyní uviděla ležet sinalou mrtvou tvář své matky, krev, která se v nestvůrném chaosu rozlévala po podlaze.
A střetla se s pohledem svého mrtvého bratra.
Měla pocit, že ty sotva vyvinuté oči říkají: Už nikdy nic neucítíš, Jessico.
Vtom zaslechla auto, kroky po schodech na verandu, připravila se.
Čas se naplnil.
Zavřela oči. Teplo z radiátoru, u něhož seděla připoutaná, v ní vyvolávalo překvapivě příjemný pocit. Doufala, že Berger bude hotov rychle.
Cítila, že pohár jejího utrpení byl naplněn. Na nějaké trhání nehtů už neměla sílu.
Slyšela, jak se otevírá vchod a někdo vstoupil, otevřel dveře z obývacího pokoje sem, prošel místností, slyšela, jak se usadil na stůl s březovou dýhou.
Vždyť by měl křičet jako pominutý. Neměl by tam jen tak mlčky sedět, když mu právě zavraždila jeho milovanou.
Otevřela oči.
Osoba, která seděla na stole, nebyla Sam Berger. Byl to mohutný muž s tlustými brýlemi pro práci s počítačem. Pozorně a pečlivě si navlékl extrémně tenké kožené rukavice. Pak zvedl pohled k ní, usmál se a pronesl:
„Tak, Jessico, už sis dohrála. Doufám, že ti to stálo za to.“
„Kdo jste?“ zvolala Jessica Johnssonová nechápavě.
„Jmenuju se Carsten,“ odpověděl muž. „Nebylo úplně snadné tě najít.“
„Ale…,“ koktala Jessica. „Já myslela, že…“
„Já vím, co sis myslela,“ ujistil ji Carsten, „ale prohlédl jsem si celý tvůj životopis, a co mě na něm překvapilo, je, jak málo si zasloužíš vědět. Bylas moc ošklivá holčička.“
„Musíte mi přece vysvětlit…“
„Nemusím opravdu vůbec nic,“ ujistil ji Carsten a vytáhl z vnitřní kapsy pečlivě vyleštěný Sig Sauer P226.
„Ale kdo vůbec jste?“
Carsten se usmál a zarecitoval: „Prchavý stín je život, špatný
herec, co chvilku křičí na jevišti světa a potom zmlkne navždy. Pustý
žvást idiota je to, jen hluk a vřava, a neznamená nic.“
„No to si snad…“
„Mám za to,“ podotkl Carsten, „že občas je skutečným trestem absolutní nepochopení v okamžiku smrti. Někteří lidé si prostě zaslouží zemřít, aniž by měli nejmenší ponětí proč. Neodnesou si s sebou do pekla žádnou útěchu. Právě tam totiž teď poletíš, Jessico, to se spolehni. Vyřiď jim, že brzy přijdu za tebou.“
„Co tím chcete sakra říct?“ nechápala Jessica a trhala a škubala pouty.
„Vtip je právě v tom, že umřeš, aniž by ses cokoli dozvěděla,“ oznámil jí Carsten a vypálil jí jistou rukou tři kulky přímo do srdce.
A v poslední vteřině před smrtí Jessica Johnssonová skutečně cosi pocítila. Pocítila nesmírný úžas.
Carsten si sejmul tlusté brýle a několikrát zamrkal. Utřel si slzu v koutku oka.
Pak vykročil k Jessice a nacpal jí do krku černou ponožku.
Ustoupil a podíval se na své dílo.
Skutečně vidí čím dál hůř.
A na své terase v Andalusii bude sedět sám.
A neznamenat nic.
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Chodba, jíž Deer kráčela, se zdála nekonečná. Okny defilujícími bez konce kolem ní viděla, že hladinu Årstavikenu začíná zarůstat led. Poznala to i přes hustou vánici.
Čekala je dlouhá zima.
Söderská nemocnice jako obyčejně praskala ve švech. Když Deer otevřela dveře, odděloval tělo od ostatních tří lůžek jen zažloutlý závěs. Nemocniční pokoj navíc působil nedůstojně přelidněný. Nad jedním lůžkem se skláněli tři mumlající muži v bílém, na otevřené toaletě myl uklízeč podlahu a úplně vpravo stál u postele Molly Blomové rozložitý muž s rozložitým obličejem a ještě rozložitějším knírem.
Deer si zhluboka vzdychla. Tohle bylo to poslední, co potřebovala.
„Conny,“ pozdravila ho.
„Desiré,“ konstatoval Conny Landin, komisař Národního operativního oddělení, známého spíše pod zkratkou NOA.
„Jak je na tom?“ zeptala se Deer.
„Nevím,“ přiznal Landin. „Jeden z těch doktorů tamhle přijde sem, hned jak budou hotovi.“
Deer přikývla. Zadívala se na Molly Blomovou a uvažovala, co vlastně cítí. Nějaký přístroj se pohyboval v rytmu Mollyina dechu. Deer napadlo, jestli Molly vůbec dokáže dýchat sama.
Conny Landin si odkašlal a řekl:
„Předpokládám, že jsi četla dnešní titulky.“
„Jak by mi mohly uniknout,“ utrousila Deer s pohledem dál upřeným na arzenál různých přístrojů obklopujících Molly ležící v bezvědomí. Její tělo mezi nimi působilo tak drobně.
Téměř dětsky.
Conny Landin zavrtěl hlavou a pronesl:
„Vím, že jsi mi lhala a že jsi spolu s Bergerem plnila nějakou tajnou misi pro rozvědku. A samozřejmě, jakmile jde o tajnou službu, musí běžná pravidla stranou.“
Deer si odfrkla a zavrtěla hlavou.
„Přesto,“ pokračoval Landin, „asi nebudou titulky typu ‚Bývalý policista zavraždil podezřelou‘ přesně to, o co by stáli…“
„To asi ne,“ souhlasila Deer.
„Tu vaši Jessicu Johnssonovou tedy zabila Bergerova někdejší služební zbraň, Sig Sauer P226, kterou měl odevzdat. Když připočítáme jeho DNA v nejméně třech starých případech se stejným pachatelem, není divu, že se vypařil. Předpokládám, že je ti jasné, že tě čeká výslech na interním?“
„Jsem s tím srozuměná,“ ujistila ho klidným tónem Deer.
„Říkáš, že jsi letěla záchranným vrtulníkem do Falunu, ale Berger ne?“
„Nevešli jsme se. Byli tu dva zranění. Ale měli jsme auto. Sam dojel do Falunu autem.“
„Jistě, nalezlo se na parkovišti před nemocnicí. Potom všechny stopy končí. Vždyť je úplně jasné, že se cestou vrátil do chalupy v Särně a zastřelil tam Jessicu Johnssonovou. K tomuhle závěru dospěla dalarnská policie.“
„Počkáme si na výsledky interního šetření,“ navrhla Deer a v témže okamžiku k nim přistoupil lékař a oslovil je:
„Vy budete od policie, předpokládám?“
Představili se.
„Nuže, Molly Blomová. Opravdu nemá žádné blízké osoby nebo příbuzné?“
„Nikoho bližšího než mě asi nenajdete,“ poznamenala Deer. „Jak to s ní vypadá?“
„Nestabilně,“ odpověděl lékař. „V nejbližší době posoudíme, jestli vysoká ztráta krve způsobila trvalé poškození mozku.“
„A… dítě?“ vymáčkla ze sebe Deer a ani nedýchala.
„Dítěti se vede dobře,“ ujistil ji doktor. „Už to je každopádně dostatečný důvod, aby si tu poležela minimálně osm měsíců.“
Deer na něho nepokrytě vyvalila oči. Zareagoval, opravil se:
„Totiž, kdyby skutečně došlo na atria mortis.“
Také on si uvědomil, že svým upřesněním situaci příliš nevylepšil.
„Smrt mozku,“ doplnil.
Teď to skutečně vysvětlil daleko lépe.
„Ale tam zatím nejsme, že ne…?“ ujistila se Deer pokud možno neroztřeseným hlasem.
„Ne, to ne,“ rychle ji uklidnil lékař. „Zatím je stav pouze nejasný. Musíme nechat pracovat čas. Ostatní hodnoty vypadají dobře. Jakmile to bude ze zdravotního hlediska možné, provedeme jadernou tomografii.“
„Co prosím?“
„Tedy magnetickou rezonanci. Abychom si udělali jasno o funkčnosti mozku.“
Lékař odkráčel. Conny Landin se podíval na Deer a řekl:
„Očekávám kompletní hlášení ještě dnes, Desiré. Řekněme za hodinu? V půl jedné u mě v kanceláři?“
Deer přikývla a dívala se, jak rozložitý policista opouští pokoj ve společnosti zbývajícího zdravotnického personálu. Otočila se k Molly Blomové, přistoupila k ní a vzala ji za ruku. Byla bledá a studila.
Deer nebylo vůbec dobře.
Uklízeč vyšel z toalety a truchlivými pohyby ždímal mop. Viděla jen jeho záda. Otočila se zpět. Najednou stál vedle ní.
„Doufám, že tvé srdce bude dost silné,“ prohlásil uklízeč.
Deer k němu prudce vzhlédla a střetla se se stále nadmíru zarostlým obličejem. Zavřela oči a zavrtěla hlavou.
„Co se do prčic semlelo?“ zeptala se, když šok opadl.
„Co jsem to tu slyšel o mozkové smrti?“ zeptal se Berger a přistoupil k Blomové.
Deer mu předala Mollyinu ruku.
„Jen to, že zatím nic není jasné,“ uklidnila ho Deer. „Její mozek není mrtvý, Same. A dítě je v pořádku.“
„Ať už je číkoli,“ utrousil Berger a zvolna hladil ruku.
„Co se to proboha děje, Same?“
Chvíli trvalo, než Berger odpověděl. A když se tak stalo, mluvil pomalu.
„Byl jsem na cestě do Falunu a v policejním rádiu jsem zaslechl něco o vraždě v Särně. Poslouchal jsem dál a pochopil jsem, že někdo byl v domě a zastřelil Jessicu. A jelikož se mi někdo pokoušel hodit na krk vraždu už předtím, rozhodl jsem se, že se nebudu moc ukazovat, dokud nezjistím, co se stalo. Pak přišli s tím, že vražednou zbraní byla moje stará služební pistole.“
„Ano. Jak to s tím bylo?“
„Nevím,“ přiznal Berger. „Samozřejmě jsem ji nechal ve skříni na zbraně u nás v policejní budově, když jsem dostal výpověď. Někdo ji ukradl, aby mi to hodil na krk. Musíš mi věřit, Deer.“
Vzhlédla k němu a jemu po nesmírně dlouhé době zase prolétlo hlavou laní oči.
„Věřím ti,“ řekla. „Ale všechno je vzhůru nohama.“
„Nevím,“ nesouhlasil Berger. „Vždyť Molly žije. Díky tobě, Deer.“
Vrátil jí Mollyinu studenou ruku a poodstoupil. Deer ruku hladila a cítila, jak se v ní vzedmula vlna bolesti.
V tuhle chvíli by nejvíc ze všeho potřebovala pevně obejmout.
Ohlédla se, ale Sam byl pryč.
Berger se na chodbě vyprostil z pracovního pláště a podíval se na svůj vibrující telefon. Na displeji stálo:
Point 0.
 

Na samém okraji osamělé větve visel opuštěný osikový list. Berger se zastavil ve vířící vánici a díval se na lístek, dokud ho vítr neutrhl. Zvolna se třepotal k zemi, až mu neslyšně přistál u nohou. Berger pokračoval někdejší loukou svého dětství k slabě zářící loděnici.
Pramici na hladině Edsvikenu pokrývala sílící vrstva sněhu. A jezero začínalo zamrzat.
Vystoupal po schodech ke vchodu. Tentokrát ho nepřivítal žádný Sig Sauer P226. Místo toho otevřel dveře zdánlivě neozbrojený šéf oddělení zpravodajství tajné služby. Krátce ostříhané kovově šedé vlasy dál připomínaly železné piliny přichycené k magnetu, ale výraz působil tentokrát úplně jinak, smířlivěji. Jako by tento muž bez mimiky najednou rozšířil svůj rejstřík.
A ještě ke všemu pronesl:
„Jsem rád, že jsi mohl přijít.“
Berger si Augusta Steena jen měřil pohledem. Posadili se uvnitř každý z jedné strany starého pracovního ponku. Steen chvíli přikyvoval. Pak Bergerovi přisunul iPad.
Vzápětí se na displeji spustilo video. Berger okamžitě poznal vnitřek bunkru tajné služby v dalarnské Särně. U radiátoru u zadní stěny místnosti seděla připoutaná Jessica Johnssonová. Měla zavřené oči. Vešel nějaký muž; zatím z něho byly vidět jen záda. Posadil se na dýhový stůl. Jessica otevřela oči, chvíli mezi nimi probíhal němý rozhovor. Nakonec začala Jessica tahat a škubat svými pouty. Muž ji zastřelil třemi kulkami do srdce. Ještě chvíli seděl, pak došel k mrtvé Jessice a hluboko do krku jí zastrčil černou ponožku.
Když se otočil, August Steen záznam zastavil.
A Berger velmi zřetelně poznal, že tím mužem je Carsten.
„Zvuk nemáme?“ zeptal se Berger.
„Bohužel,“ zalitoval Steen. „Mikrokamera bez mikrofonu. Cokoli většího by odhalil.“
„Tohle je váš muž, Steene,“ podotkl Berger. „Navíc vám stojí blízko. Posledně jste tu byli spolu a to bylo všechno náramně konspirativní. Co má tohle znamenat?“
„Zvládneš ještě jedno video?“ zeptal se Steen místo odpovědi. „Stáhl jsem si ho těsně předtím, než jsem jel sem. Je staré několik týdnů.“
Berger přikývl. Steen spustil další videozáznam.
Zachycoval otevřený kancelářský prostor. Přestože ho halila tma, připadal Bergerovi povědomý. Nějakou dobu trvalo, než poznal své někdejší pracoviště, kde tým Allana Gudmundssona zápasil s případem Ellen Savingerové. Do místnosti vešel nějaký muž, záběr se přepnul na noční vidění; zelenobílé obrysy. Muž zamířil rovnou ke skříni se zbraněmi, bez problémů ji otevřel, vzal z ní nějakou pistoli.
Steen záběr pozastavil.
„Je tu jasně vidět, ze kterého místa ji bere,“ poznamenal.
„Z mého,“ doplnil Berger.
Steen pokračoval v přehrávání. Když se muž otočil, znovu bylo i navzdory nočnímu vidění zřetelné, že je to Carsten.
„Tohle dokazuje moji nevinu!“ zaradoval se Berger.
„Jenže se to nikdy nedostane ven,“ oznámil mu Steen.
„Co mi zabrání sebrat ten tablet a vzít s ním roha?“
„Nic,“ souhlasil Steen a smutně se usmál. „Ale soubory mají omezenou platnost. Zmizí dřív, než budeš venku ze dveří. Ušetřilo by nám čas, kdybychom se navzájem nepodceňovali.“
Berger se na něho zadíval.
„O co tu jde?“
„Je to dlouhý příběh,“ odpověděl Steen. „Dovolím si stručné shrnutí.“
„Zavraždil jsi Sylvii, ty hajzle,“ zasyčel Berger.
„Ne,“ konstatoval Steen klidným tónem. „Dovolíš mi stručné shrnutí?“
Berger mlčel. Steen přikývl a řekl:
„Sylvie Anderssonová zemřela proto, že se na tvou žádost snažila obnovit některé dokumenty v nejskrytějším archivu tajné služby, viď? Soubory, které někdo smazal někdy na přelomu roku. Odpovídá to tvé teorii, Same?“
Berger na něho hleděl pološerem loděnice a nehnul ani brvou.
„Je pravda, že jsem ty soubory smazal já,“ pokračoval Steen. „Zhruba o měsíc dřív totiž začínalo být jasné, že máme v tajné službě krtka.“
„Krtka?“
„Promiň mi tu terminologii studené války,“ usmál se Steen. „Zrádce, špiona, donašeče, říkej tomu, jak chceš. Musel jsem zabezpečit, aby se k těm souborům krtek nedostal.“
„Je klíčem rodina Pachachiových?“ zeptal se Berger.
Takhle živý výraz Berger ve tváři Augusta Steena ještě neviděl.
„Právě proto jsme tě museli odstranit,“ pokračoval. „Protože jsi to pochopil. Z dosahu. A do bezpečí před krtkem.“
„A na to jste nasadili Molly?“
„Mýlíš se v ní,“ upozornil Steen. „Odstřihla se od nás, byla připravená si s tebou založit soukromou detektivní živnost. Když ses v loděnici zhroutil, zachránila tě. Z hlubokého nervového zhroucení, psychózy. Kontakt jsme navázali až později. Svolila k tomu, že zajistí, aby tě nebylo vidět. Pochopila, že tvou Sylvii zavraždil krtek.“
Berger ze Steena nespouštěl oči.
„To je zkrácená verze,“ dodal Steen po krátké odmlce. „Pachachi je pro nás nesmírně důležitý. Jedině já znám jeho pravou identitu. Jenže pak se objevil krtek a pokusil se ji zjistit. Musel jsem urychleně smazat všechny soubory, které s tím měly něco společného. Zkusil to jinak, za použití ponožky zavraždil senilní stařenku, která mohla odhalit Gundersena, a právě Gundersen nám pomohl Pachachiho dostat sem. Zavraždil tvou Sylvii, která mu ovšem podle všeho žádné informace o Pachachim poskytnout nemohla. Alespoň jsme to nezaznamenali. Ale především se zmocnil Pachachiho dcery. Unesl ji…“
„William,“ dořekl Berger, přestože vlastně ztratil řeč.
„Teď je v rukou krtka,“ dodal Steen. „Odvezl si Aišu, ještě než byl labyrint na Stupvägen dostavěný. Ostatní unesené dívky nechal být a sebral jen Aišu. Teď Pachachiho umlčel tím, že drží jeho dceru. Ale teprve až Pachachiho zabije, může náš krtek dostat svých dvacet stříbrných. Kterých bude podle všeho výrazně víc než dvacet.“
„Peníze od koho?“
„Nejspíš od IS. Jdu po něm už rok. A on se pak prozradí takhle. Šílenství.“
„Carsten?“ neudržel se Berger.
Steen zvolna potřásl hlavou a pokračoval.
„Jeho primární motiv nejspíš byl, že potřeboval obětního beránka. Pochopitelně by se mu hodil lépe někdo z řad tajné služby, ale jelikož jsi stál za tím, že Sylvie Anderssonová pátrala v našem nejtajnějším archivu, připadal jsi v úvahu jako podezřelý ty.“
„Zavraždil Jessicu, aby ze mě udělal vašeho krtka?“ vybuchl Berger.
„Primárně ano,“ potvrdil Steen. „Jenže krtky pokaždé prozradí vášeň. Dokonalý špion je kastrovaný špion.“
„Počkejte, on se mi to Carsten snaží hodit na krk proto, že…“
„Ano, sekundárně. Protože žárlí. Ledacos nasvědčuje tomu, že jsi mu v jeho očích odloudil Molly. V jeho zprávách ze sledování tebe a Molly se objevují určité náznaky. Když člověk ví, co hledat. Což jsem si uvědomil poněkud pozdě.“
„A kde je teď?“
„Nejspíš někde ve Švédsku. S unesenou Aišou Pachachiovou. Myslím, že čeká, až mu její otec navrhne výměnu. Aby se obětoval pro dceru.“
„Ale proč jsem tady? Co chcete po mně?“
August Steen si ho prohlížel a přitom se dlouze nadechl.
„Stojíme před něčím opravdu velkým,“ pronesl. „Do Švédska míří určité osoby. Pokud se Carstenovi podaří Pachachiho umlčet, nebudou s tím mít žádný problém. A pak nás čeká nejhorší teroristický útok ve švédské historii.“
Berger na něho zíral vytřeštěnýma očima.
„Ale co chcete po mně, Auguste?“ nechápal.
„Jsi lepší, než si myslíš, Same.“
„Ale Molly leží v kómatu s mrtvým mozkem, s dítětem v břiše, jehož otcem jsem možná já.“
August Steen zavrtěl hlavou.
„Jak říkám, dokonalý špion je kastrovaný špion,“ poznamenal. „Ale Mollyin mozek není mrtvý. Její stav je pouze nejasný. Navíc si myslím, že nejasná je i otázka otcovství.“
Berger se zadíval na ostatky hodinového stroje, kde před nedávnou dobou vězel připoutaný.
„Co chcete, Auguste?“ zopakoval svou otázku.
August Steen mu přisunul mobilní telefon a tučný svazek bankovek a řekl:
„Nic víc, než abys byl připravený. Brzy tě budu potřebovat. A nezapomínej, že je po tobě vyhlášeno celostátní pátrání. Drž se mimo radar.“
„Začínám si zvykat,“ poznamenal Sam Berger a ušklíbl se.
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Skrz vánici málem ani nebylo vidět, jak důkladně střežené oddělení ochranné psychiatrické léčby nedávno postaveného komplexu Helix v Huddinge je. Řidič i přesto projel dovnitř, vyzbrojen falešnou plnou mocí z nejvyšších míst. Zaparkoval a vypnul motor.
Sam Berger si natočil zpětné zrcátko a prohlížel si čerstvě oholenou tvář. Nepoznával se.
A připadal si strašlivě sám.
V pozoruhodně čisté a vzdušné chodbě to vonělo novostavbou. Před ním sportovně pružně kráčela lékařka. Aniž se ohlédla, poznamenala:
„Je mi moc líto, že jste sem vážil cestu zbytečně.“
„Jak to myslíte?“ zeptal se Berger.
„Před soudním procesem platí absolutní zákaz komunikace,“ vysvětlila lékařka. „Ale můžete tam nakouknout okénkem.“
Několik metrů od dveří s malým průzorem se lékařka rázně zastavila. Stejně rázně se otočila a vydala se zpátky směrem, kterým přišli.
„Máte pět minut,“ dodala přes rameno. „Pak pro vás přijde personál.“
Berger počkal, dokud nezmizela. Potom pomalu došel k okénku ve dveřích a nahlédl dovnitř.
Nejprve uviděl velké okno. Za hustým sněžením zahlédl dole na silnici autobus.
Vzápětí mu padl zrak na Reineho Danielssona. Seděl u stolu a kreslil. Stůl byl pokrytý papíry a všemožnými pastelkami. Jeho tvář vyzařovala hluboké soustředění. Možná se mezi těmi koncentrovanými rysy ukrývalo dokonce i štěstí.
Berger zprvu nedokázal rozeznat, co Reine kreslí. Pak si všiml, že kresby pokrývají i stěny. Zvolna z nich vyvstal motiv.
Byly to čtyřlístky. Celý pokoj Reineho Danielssona pokrývaly nesmírně detailní kresby čtyřlístků.
Na to Reine zvedl pohled k Bergerovi. Usmál se na něho a zvedl ruku, jako by mu chtěl zamávat. Místo toho vztyčil ukazovák a prsteník, takže ruka vypadala jako dvouhlavňový revolver.
A střelil po něm.
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